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      1. kapitola


      Znáte někoho, kdo na oslavu svého rozvodu uspořádá večírek? Já ano. Obvykle oslavují spíš budoucí manželé. O víkendu slyšíte jejich auta troubit, když jedou v koloně z radnice. Po rozlučce se svobodou jich po ulicích chodí celé zástupy a jsou legračně oblečení nebo polonazí. Za ohlušujícího rámusu předvádějí všem těm nudným lidem okolo sebe radost, s níž se loučí se svobodou – a to leckdy až po pětatřicítce… Než uběhne první rok, 19 % z nich se podle statistik rozvede. To už nikdo nehází konfety. Až na Jérôma.


      Na jeho prvních dvou svatbách jsem nebyla, na té třetí už ano. Tři svatby a tři rozvody ve dvaatřiceti, to už ve vás budí hodně otázek. Přísloví přece říká: „Po druhém ztroskotání už na moře znovu nevypluješ.“ Lidová moudrost neriskovala použití vyšší číslovky.


      Mezi námi, Jérômův rozvodový večírek mi přijde mnohem vydařenější než jeho svatební hostina. Nikdo se tady nepřetvařuje ani nepředvádí, není třeba dodržovat povinná snobská pravidla. Můžu se vykašlat na příliš úzké šaty i na lodičky s tak nechutně vysokými podpatky, že kdybych spadla, mohla bych se klidně zabít. Nikdo pokorně nežádá o příspěvek na obnovu kostela. Není tu žádné sváteční menu s jídly, která plavou v nestravitelných omáčkách, a už vůbec žádné přiblblé vtípky strýčka Gérarda, kterého navíc ani nikdo nepozval. Jsou tady jen lidi, které má Jérôme rád a před kterými se nestydí říct: „Zase to nevyšlo, ale s vámi je mi dobře.“ Myslím, že jsem dokonce mezi hosty zahlédla i jeho první ženu.


      Takhle jsem se jednu říjnovou sobotu ocitla v pěkném bytě přeplněném lidmi, kteří se upřímně baví díky Jérômovi. Ještě je brzy, tak se na sebe jen usmíváme a náhodně spolu prohodíme pár slov. Panuje tu taková surrealistická, a přitom uvolněná atmosféra, ve které všichni mluví o tom, co ve svém životě pokazili a čeho litují. Člověk by si mohl myslet, že jde o zpovědi členů „Klubu ztroskotanců“. Jérôme zahájil večírek proslovem:


      „Díky všem, že jste přišli. Není co slavit, leda tak mou velkou radost, že vás znám. Všichni patříte do mého života. Pro jistá individua bych rád hned na začátku upřesnil, že dárky, které jste mi přinesli, se nebudou proplácet. Jak vidíte, dnes na sobě nemám hezký oblek. Už nepočítám s tím, že mi přispějete na svatební cestu, koneckonců už nemám ani ženu, se kterou bych jel. Nevěděl jsem, že jsem schopný takové zvrhlosti, ale tak nějak se ptám sám sebe, jestli k rozvodu s Marií nedošlo jen proto, že jsem měl chuť pro vás uspořádat večírek. Všechno to beru na sebe. Můj dárek pro vás je, že budu tím nejhorším, odstrašujícím případem, tím úplně na dně. Jestli se někdy budete cítit hrozně, jestli budete pátrat po tom, kdo může za vaše prohry, a budete se na sebe zlobit, vzpomeňte si na mě a já upřímně doufám, že vám hned bude líp.“


      Všichni se smáli a tleskali. Pak jedna z přítomných začala vyprávět historku o tom, jak ji před třemi týdny vyhodili z práce, protože dostala záchvat smíchu kvůli takovému malému rozrušenému chlapíkovi, který tam po ní vyjel. Považovala ho za obchodníka plného testosteronu, a on to zatím byl mladý dobře oháknutý ředitel největšího klienta jejího šéfa… Nezaměstnaná, a k tomu mrtvá smíchy. Což byli okamžitě i všichni ostatní.


      Večírek odstartoval svižně, jedni se svěřovali druhým, lidi si měli navzájem co říct. Nemluvili ale o televizi ani o ostatních zbytečnostech, které v našich životech naprosto bez užitku zabírají místo. Nikdo se nepotřeboval opít, aby byl vtipný a cítil se dobře. Byli jsme tu mezi svými, mezi chybujícími. Když se slaví narozeniny, něčí vítězství nebo nějaká šťastná událost, nikdy není taková atmosféra jako tady. Na takových oslavách je pokaždé nějaká hvězda nebo pár, kteří jsou osamocení na svém piedestalu, a ostatní okolo se na ně dívají. S oslavou našich proher bychom to tam asi vyhráli… Tady není žádné pódium, žádná falešná sláva, prostě máme radost, že žijeme. Zažili jsme všichni asi víc smutných věcí než těch, na které můžeme být hrdí. V každém případě já se ten večer o sobě mluvit neodvážila, přestože jsem slyšela hodně příběhů, které mě zbavily mých vlastních komplexů. Příliš mnoho strachu a studu. A přitom bych toho mohla tolik vyprávět! Kdybych se měla svěřit se vším, co jsem kdy pokazila, potřebovala bych na to celé měsíce, možná i víc, a to bych ještě musela mluvit hodně rychle…


      Na ten večírek jsem přišla, abych byla s Jérômem, abych na všechno zapomněla a strávila tam pár pěkných chvil. Moje očekávání se naplnilo. Nicméně ani takové moc fajn věci nezabrání osudu, aby vás spustil z očí. Nikdy nevíte, v jaké chvíli vám půjde po krku a jakým způsobem. Já byla na řadě právě ten večer a posel, kterého mi osud poslal, vypadal dost legračně.


      Šla jsem se nadýchat trochy čerstvého vzduchu na balkón a ocitla se ve společnosti všech kuřáků, kteří se tam schovávají jako zločinci na útěku. Byla tma a trochu zima. Pozorovala jsem čtvrť pod sebou. Jérôme bydlí v pátém patře a má nádherný výhled na střechy a na vedlejší park. Opřela jsem se o hliníkové zábradlí. Bylo úplně ledové. Zhluboka jsem se nadechla a ke své smůle jsem místo čerstvého nočního vzduchu nasála do plic něco ne úplně voňavého, co kouřil jeden vyšší chlapík opodál. Zakašlala jsem a zkusila štěstí ještě jednou. Hlavně to nevzdávat! Tentokrát už to bylo dobré, plíce mi zaplnil čerstvý vzduch. Ze svého místa jsem občas slyšela smích, který se mísil s hlukem usínajícího města. Cítila jsem se naprosto vyrovnaná. Radostí mě až lehce mrazilo.


      Začala jsem přemýšlet nad vším, čím jsem prošla během několika posledních měsíců. Cítila jsem se dostatečně dobře na to, abych na všechno mohla myslet s odstupem, jako by šlo o příběh jiné ženy, kterou můžu pozorovat zdálky. Nepřipadalo v úvahu, že by se mi v hlavě vynořily nějaké opravdové otázky, protože s těmi to nikdy nedotáhnu do konce. Je jich moc a jsou příliš pravdivé. Prostě jsem hledala nějaký celkový pohled na věc, neutrální, nezúčastněný, takový, abych se cítila aspoň na chvíli v bezpečí a mohla se po celém tom svém bitevním poli pohybovat bez jakéhokoliv rizika.


      V tu chvíli jsem na sobě ucítila něčí neodbytný pohled. Otočila jsem se za ním a uviděla takového spíš mladšího muže. Měl na sobě úžasný nezávislácký svetr, ze kterého jsem byla celá paf. Nevím proč, ale jeho obličej mi okamžitě připomněl veverčí hlavu. Legrační černá očička, malý hbitý čumáček a zuby, kterými by mohl louskat ořechy. Zdravím svého posla osudu! Upřeně se na mě díval:


      „Ahoj!“


      „Dobrý večer.“


      „Já jsem Kevin a ty?“


      „Julie.“


      „Ty jsi Jérômova kamarádka?“


      „Jako všichni, co tady dneska jsou.“


      „Ty, Julie, řekni mi – co nejhloupějšího jsi v životě udělala?“


      Samotná otázka mě nevyvedla z míry tolik jako odpovědi, které se mi okamžitě začaly vybavovat. Mohla jsem mu vyprávět o tom, jak jsem při oblékání utíkala ze schodů a skončila na zemi s hlavou a rukama úplně nemožně uvězněnýma ve svetru. Výsledkem byla zlomená ruka, dvě naražená žebra a na bradě modřina, která zmizela teprve po víc než měsíci. Mohla jsem mu říct, že to bylo při opravě elektrické zásuvky, když jsem potřebovala obě dvě ruce na zašroubování krytky a nenapadlo mě nic lepšího než si dráty přidržet ústy. Ještě hodinu potom jsem měla okolo hlavy jiskřičky.


      Mohla jsem mu odpovědět padesáti různými stejně legračními způsoby, ale neřekla jsem nic. Jeho otázka na mě zapůsobila jako facka. Vůbec netuším, kdo to ten Kevin byl. Pak už jsem s ním znovu snad ani nemluvila, ale hlavu jsem měla úplně zavařenou. Největší hloupost, jakou jsem kdy v životě udělala? Musela jsem si hodně namáhat mozek, protože jich byla pěkná hromada. Mohla jsem si vybrat, jestli jejich seznam uspořádám abecedně, nebo chronologicky. Jedno ale bylo jisté: tentokrát sama sobě musím odpovědět. Mozek mi nenechal žádný nouzový východ. Jako by to byl signál, že čeká na to, až mě pěkně skřípne tváří v tvář existenční otázce, kterou jsem si už dlouho odmítala položit.


      Tak jsem si tedy řekla, že odpovím čestně a pravdivě. Jsem tady, abych vám vyprávěla, co nejhloupějšího jsem ve svém životě provedla.

    

  


  
    
      2. kapitola


      Kosatka vznášející se ve vodě je něco nádherného. Její fascinující síla, plynulost pohybu a přesnost, s jakou se vrhá do vln, aby se následně pustila do pronásledování své kořisti. Má cenu bojovat, když jste se ocitli ve štychu?


      Jmenuju se Julie Tournellová, je mi dvacet osm a mám depresi. Ne kvůli kosatce nad námi, ale protože se právě teď tenhle život neodvíjí přesně tak, jak mi ho popisovali. Jedno vím jistě – nikdy jsem neměla přijímat pozvání na jih. Zase jsem se nechala nachytat. Carole mi říkala: „Přijeď na návštěvu, bude ti u nás dobře. Od posledního společného víkendu uplynulo hodně času. Popovídáme si. A taky uvidíš svou kmotřenku. Dost vyrostla, je úžasná, udělá jí to radost. Tak přijeď!“


      Je pravda, že Cindy dost vyrostla, a myslím, že to je teprve začátek. Normálka, je jí devět let. Taky je pravda, že je úžasná, ale protože jsem slíbila, že vám řeknu úplnou pravdu, musím dodat, že dojem popsatelný slovem „úžasná“ nepřežil první společně strávené ráno. Je to divné, že to říkám takhle, protože normálně děti miluju. Tedy myslím si, že budu milovat ty svoje, jestli nějaké jednou budu mít. A tak se jedné pěkné srpnové soboty ocitnu v Antibes, v aquaparku nacpaném mezi dvěma dálnicemi s několika tisíci dalších lidí a jdu se podívat na veliké ryby zavřené v obrovských bazénech, které skáčou po malých sardinkách. Už je teplo, asfalt se lepí na nohy a cena jedné lahve vody je navázaná na cenu jednoho barelu ropy. Projdu parkovištěm plným rodinných aut s dětskými autosedačkami a říkám si, co na takovém místě vůbec pohledávám. Odpověď přijde v okamžiku, kdy Cindy koupím cukrovou vatu. Já mám na cukrovou vatu dobré vzpomínky. Když jsem byla malá, myslela jsem si, že je dobře, že se to trochu lepí na rty. Tati, mami, dlužím vám omluvu: cukrová vata je něco příšerného. Je to zkouška a taky pěkná ohavnost. Nejen že je vždycky příliš velká na to, aby ji dítě snědlo celou samo, ale navíc se vám dostane úplně všude. Nelepí se jen na rty, ale taky na nos, na oblečení, na vlasy. Nejhorší bylo, když mě ve frontě jakýsi velký chlap natlačil na Cindy a její cukrová vata se obtiskla na můj krásný světlý top. Jedna laskavá paní mi řekla, že se tomu říká „Spidermanovo prokletí“, podle pavučiny, která se taky lepí. A když k tomu přidám, že jsme se ještě ani nedostali do samotného aquaparku…


      Před velkým představením delfínů jsme se nacpali do malých pavilonů plných plovoucí havěti a informačních panelů. „Zvířata jsou naši přátelé“, „Jsme za ně zodpovědní“, „Planeta Země je v nebezpečí“. To je pravda. Ale v takovýhle den, který je pro mě dost temný i přesto, že venku svítí slunce, se mi chce prohlásit sama sebe za ohrožený druh. Ale kvůli mně se nikdo žádné infopanely vyrábět nechystá.


      „Jé, podívej, kmotřičko: želva a jmenuje se Julie! Jako ty!“


      „Má tvoje oči,“ dodá Carole, celá rozjařená. „Ale zdá se, že ona si na rozdíl od tebe toho svého chlapa udržet dokázala…“


      Nevím, z jakého zdroje pochází energie, díky níž se vtipu zasmějete, ačkoliv se vám v takové chvíli chce leda tak plakat. Je to asi ta samá síla, která vám zabrání vrazit své kamarádce za ten její bolestivý humor facku. Je horko, Cindy má žízeň, Cindy chce plyšáky a já bych chtěla umřít.


      Zbytek víkendu je dlouhým sestupem do pekel. Pozvou vás do opravdové rodiny, která má dům uprostřed květinové zahrady. Před domem parkuje kombík, v obýváku se válejí hračky, všude na zdech jsou fotky. Říkají takové ty vtípky, které chápou jen oni sami. A navzdory té roztomilosti, jejímž jsou důkazem, se v tom jejich světě plném lásky cítíte jako úplně cizí element. Ti, kteří mají to štěstí, že v takovém světě žijí, jej přitom považují za naprosto normální.


      Cindy pro mě hraje na flétnu nějakou skladbu. Nepoznávám to. Pokažené U jasné fontány? Nebo zmrvená Óda na radost? Ne. Nová série imitátorů nějakého uhrovitého kalifornského puberťáka, jehož plakáty si vytapetovala zdi svého pokoje. Následuje ochutnávka spálených koláčů. Jestli jednou dostanu rakovinu, tak aspoň budu vědět, z čeho to bylo. Potom jsme spolu hrály hru „Nalič mě“. Měla jsem jí dát víc řasenky okolo nosních dírek, protože jí vůbec nevadilo napatlat mi rtěnku až do uší.


      No ale to ještě nebylo to nejhorší. Carole nelhala: povídaly jsme si.


      „Máš vlastně štěstí, že je Didier pryč. To nebyl chlap pro tebe. Vždycky to bude jen desetiletý kluk a ty by ses o něj musela celý život starat.“


      Všimněte si, že pokud vyměníte Didiera za Donovana a nakonec k tomu dodáte „chtěl jen tvoje peníze“, bude to vypadat jako dialog z amerického seriálu. Díky, Carole. Opravdu jsi mi pomohla.


      Celou zpáteční cestu vlakem jsem plakala. Zkusila jsem úplně všechno, abych přišla na jiné myšlenky. V jednu slabou chvilku jsem si na nádraží koupila časopis o polštářcích proti bolestem hlavy a detoxikačních kúrách slavných. Nikdy jsem nemohla pochopit, jak můžou napsat článek o dětech, které umírají hlady, a zároveň hned na protější stranu plácnout top modelky v luxusních autech a vychvalovat hloupé hadříky, které se nedají nosit a jejichž cena odpovídá platu, jaký by ti nebozí špunti dostali tak za šest tisíc let práce. Stejně možná umřeli ještě předtím, než ten článek vyšel. Co jsme to zač, že tolerujeme něco takového? Prolistovala jsem se až k horoskopům. „Lev: naslouchejte svému partnerovi, jinak se bude ozývat hlasitěji.“ Jaký partner? Poslouchat, to jsem s každým z nich dělala, a výsledek… „Zdraví: nejezte velké množství čokolády.“ „Práce: dostanete nabídku, kterou nedokážete odmítnout.“ Tak tomu se říká senzační odhalení. Upřímně řečeno, ráda bych věděla, jak se člověk ve hvězdách dočte, že nemá jíst moc čokolády. Nevěřím, že by mi Pluto nebo Jupiter mohly říct, co mám jíst, a pokud někdo tvrdí opak, tak je přinejmenším šarlatán. Neumím se zajímat o drby o různých pseudoslavných hvězdách, které ze sebe vypouštějí ohromující hlášky typu: „Jsem připravena udělat cokoliv pro své štěstí“ nebo „Zbožňuju, když mě mají rádi“. Raději jsem ten časopis zavřela.


      Pak jsem se pokoušela pochopit, co chtěla Cindy nakreslit na tu hezkou omalovánku, kterou mi darovala těsně před mým odjezdem. Kočka v nosiči na jídlo, kterou pak přejeli? Roztoč pod mikroskopem? Nijak to nepomohlo. Brečela jsem. Myslela jsem na Didiera. Říkala jsem si, co teď asi zrovna dělá. Jak strávil víkend? Nechal mě být před dvěma týdny, ale jsem si jistá, že už si někoho našel. Hudebník, motocyklista a pěkný chlap, takový nezůstane nikdy dlouho o samotě. Ten mi teda dal zabrat! Když už na to myslím, je to pěkný sprosťák. Poznala jsem ho na koncertě. Nebylo to v žádné velké koncertní hale, ale v sále kulturního domu ve vedlejší vesnici Saint-Martin. Byl zpěvákem v alternativní rockové skupině Music Storm. Už jen to jméno mě mělo odradit. Byla jsem se dvěma kamarádkami. Dostaly jsme volňásky, tak jsme se šly podívat. Z toho rámusu mi úplně vylézaly oči z důlků. Bylo to něco příšerného, ale byl tam Didier, stál tam ve světle, mezi svýma hysterickýma kámošema, kteří si o sobě myslí, že jsou rockové hvězdy. Zpíval cosi takovou skoroangličtinou, ale byl tak krásný! Nejdřív ze všeho jsem si všimla jeho zadku. Moje kamarádka Sophie vždycky říká, že pěkný zadek mají jen hrozní chlapi. No a Didierův zadek byl naprosto úžasný. Po koncertě jsem se mu podívala do očí a všechno mělo rychlý spád. Pořád nevím proč, ale svedl mě. Z jedné čtvrtiny prokletý umělec, z další adolescent s nadbytkem energie a zbývající polovinu jsem nedokázala dost dobře identifikovat. Opravdová láska na první pohled. Ten prohnilec… Vždycky bychom si měli pamatovat, co se nám na lidech zalíbí jako první. Měla jsem zůstat u toho zadku. Chodili jsme spolu a já jsem s ním jezdila na všechny jeho koncerty. Já, která do šestadvaceti nevkročila ani do kavárny, jsem za tři měsíce znala všechny kluby v kraji. Kvůli němu jsem nechala být své kamarádky. Říkal, že mě potřebuje. Nejhorší to bylo, když „tvořil“. Měl náladu pod psa, ale jen když byl se mnou. Celé hodiny třeba seděl bez hnutí u televize a najednou se rozčílil. Jel se projet na motorce, muselo se jet koupit nějaké oblečení. Vždycky jsem slýchávala, že tvořící umělci procházejí podobným vývojem. Myslím, že s výjimkou těch, kteří mají talent, je to pravda. Trávili jsme spolu veškerý volný čas. Poslouchala jsem jeho vyprávění, že je potřeba udělat tisíce věcí; pozorovala jsem ho, jak listuje svými motorkářskými časopisy; dívala jsem se na něj, jak se se mnou miluje, když na to měl chuť; upřeně jsem ho sledovala, když hledal inspiraci o čemkoliv – na internetu nebo v sáčcích s medovými bonbóny. Co tak asi může složení medových bonbónů člověku vnuknout za nápad? Jak jsem mohla být tak hloupá… Abych mu pomohla, nechala jsem studia a vzala jsem narychlo práci v bance Crédit Commercial du Centre. Přes den jsem vstřebávala motivační školení, abych se naučila líp střelit úplně cokoliv už tak finančně dost zruinovaným klientům, a večer následovaly koncerty a nervové záchvaty. A to vám ani nevyprávím o večeru, kdy se v jakémsi záchvatu megalomanie Didier vrhl do „svého“ publika, aby ho neslo na rukou jako rockovou hvězdu, jen s tím rozdílem, že v malém koncertním sále v Monjouilloux se dvacet přítomných plešatců rozestoupilo a on se rozplácl na zemi jako jogurt. Měla jsem v tom vidět znamení.


      Didier se přirozeně nastěhoval ke mně. Všechno jsem platila já. Byla jsem jen jednou z jeho lásek. Dobře jsem o tom věděla, ale pokaždé jsem pro to našla nějakou omluvu. Tenhle příběh trval dva roky. Říkala jsem si, že spolu nemůžeme strávit celý život, ale často – a to už jsem vám přiznala – mi bylo zatěžko podívat se realitě přímo do tváře. Takže pan zpěvák odešel a já zůstala uvězněná v bance, „která jediná s vámi jedná čestně“, a dál si tam vydělávala na živobytí. Pak se to všechno zhroutilo. Nejdřív samota, pak večery s ostatními osamocenými kamarádkami. Hrajeme přihlouplé hry, namlouváme si, že jsme svobodné a že život je bez těch pitomých chlapů o tolik lepší. Opakujeme si ta slova, která přestávají platit hned, jak se jedna z nás zamiluje. Navzájem jsme se takhle uklidňovaly, jak to jen šlo. Říkám „jedna z nás“, ale bylo to spíš „jedna z nich“, protože pro mě to bylo jako přechod pouští. Nic, nada, que dalle, nichts. Na těch večírcích nás bylo čím dál míň. Někdy se některé z nás vracely. Klub opuštěných žen. Když na to tak myslím, tak nakonec to nejdojemnější bylo to, co jsme si neřekly. Ty pohledy, které měly větší hloubku než ta komedie, kterou jsme hrály, abychom vydržely. Byl to takový druh lítostivého soucitu, neobratného, nejasného, ale opravdového. Nevracely jsme se kvůli těm hloupým hrám, bylo to kvůli tomuhle, kvůli té opravdové cudné sounáležitosti. Zato když se vrátíte domů, čekají tam na vás ty skutečné otázky: Byla jsem už někdy doopravdy zamilovaná? Potkám někdy tu pravou lásku? A existuje vůbec láska?


      Po dvou hodinách a sedmnácti minutách proplakaných ve vlaku jsem vyšla z nádraží a byla jsem přesně v tomhle stavu. Šla jsem pěšky přes půl města. Byl pěkný letní večer. Spěchala jsem, abych už byla ve své ulici, ve svém malém světě, ale osud se mnou ještě neskoncoval. Člověk si myslí, že ví, jak to v jeho okolí chodí, ale někdy stačí, aby se změnila nějaká drobnost, a vy s jistotou víte, že právě ona změní celý váš život. Jen ji nikdy nevidíte přicházet.

    

  


  
    
      3. kapitola


      Mám moc ráda svou ulici. Je v ní opravdový život, atmosféra. Domy jsou staré a vypadají jako lidské postavy. Na balkónech je plno věcí, rostliny, kola, psi. Pokud jde o obchody, jsme tu úžasně zásobeni: najdete tu úplně všechno, od malé knihovny až po prádelnu. Není to žádná velká tepna, takže ti, kdo sem přicházejí, tady vždycky něco dělají. Směrem na západ ulice mírně stoupá. Když zapadá slunce, člověk by si myslel, že o trochu níž najde přístav, horizont, moře. A to i přesto, že nejbližší pobřeží je stovky kilometrů odsud. Vyrostla jsem o pár ulic dál. Když se rodiče na důchod odstěhovali na jihozápad, chtěla jsem zůstat. Všechny tu znám a cítím se tu doma. Jen jedenkrát jsem měla chuť odsud odejít, a to bylo zrovna, když mě opustil Didier. Příliš mnoho vzpomínek – na něj tedy hlavně těch špatných. Všechno se ale rychle obrátilo v dobré. Obdivuju lidi, kteří odejdou do světa, kteří si sbalí kufry a jedou na rok do Chile, kteří si koupí letenku a někam letí, aby to tam viděli na vlastní oči, nebo ženy, které si vezmou Australana. To já nejsem schopná udělat. Potřebuju okolo sebe poznávací znamení, svůj svět a hlavně ty, kdo ho obývají. Je pravda, že já k lidem snadno přilnu. Život jsou pro mě hlavně ti, se kterými si ho společně vytvoříme. Miluju svoji rodinu, ale vidím ji jen dvakrát ročně. Své kamarády potkávám skoro každý den. Být spolu každý den je někdy silnější pouto než to příbuzenské. Dokonce i moje pekařka, paní Bergerotová, je součástí téhle zvláštní rodiny. Popovídá si se mnou, pozná, jakou mám náladu, zná mě úplně odmala a jsem si jistá, že někdy přemýšlí o tom, že mi navzdory mému věku spolu s drobnými vmáčkne do ruky taky bonbón. Její obchod je hned vedle Mohameda. To je obchod, který se jmenuje prostě „U Mohameda“. Má otevřeno úplně pořád. Je to už třetí Mohamed, kterého znám. Myslím si, že se tak skutečně jmenoval jen ten první a ti po něm si nechávají říkat stejně, aby nemuseli měnit vývěsní štít.


      Jak jdu dál do své ulice, cítím se čím dál lépe. Pokud jednoho dne ztratím ponětí o čase nebo se zblázním, mám k dispozici něco, díky čemu bezpečně určím, co je za den. Trik spočívá v čínském obchodníkovi, panu Pingovi. Někdy se ptám sama sebe, jestli i jeho jméno není falešné. Za pět let se jeho francouzština vůbec nezlepšila, ale jsem si téměř jistá, že to jen předstírá. Když chcete vědět, co je za den, stačí si přečíst jeho výlohu: v pátek tam má velkou reklamu na krevety na přírodní způsob. V sobotu jsou to smažené krevety se solí a pepřem. V neděli jsou to krevety s patero kořením. V pondělí jsou ve sladkokyselé omáčce – víc kyselé než sladké. V úterý jsou na sečuánské paprice a ve středu s ďábelskou omáčkou. Když budete v naší čtvrti, nikdy si je nekupujte ve všední dny. Jednou, když jsem se právě nastěhovala, jsem si je koupila ve středu večer. Bylo mi špatně jak psovi. Strávila jsem na záchodě celé tři dny. Ke konci už jsem si pročítala i telefonní seznam.


      To pondělí, když jsem se vrátila, bylo ještě světlo a bylo příjemné teplo. Vychutnávala jsem si ten okamžik. Šla jsem okolo Nathalie, v jejích oknech bylo světlo. Jak jsem se blížila k sobě domů, zažívala jsem pocit srovnatelný s tím, když unavenýma nohama vklouznete do svých oblíbených papučí. Po třech dnech u Carole jsem konečně byla doma, na svém území. Myslím, že dokonce i ten blbec Didier pochopil, že se do těchhle končin nemá vracet. Mohamed na sebe zrovna uměleckými pohyby rovnal meruňky.


      „Dobrý večer, slečno Julie.“


      „Dobrý večer, Mohamede.“


      Když jsem přišla před vchod do domu, všechno bylo na svém místě. Zadala jsem kód, zatlačila na dveře a šla přímo k poštovním schránkám. Otevřela jsem dvířka té své. Dvě složenky a reklama. Na jedné obálce bylo napsáno velkými písmeny, že můžu pro svou kočku vyhrát krmení na jeden rok zdarma. Nemám kočku a ještě na tom nejsem tak špatně, abych musela jíst kočičí konzervy. Hm, a to nám všichni pořád budou říkat, že nemáme plýtvat papírem a máme šetřit přírodu. Kdyby nás tím tak aspoň přestali zaplavovat…


      Když jsem schránku zavírala, všimla jsem si jména na té vedlejší. Věděla jsem, že ten pár ze třetího patra odešel, protože s druhým dítětem už se do bytu nevešli, ale nevěděla jsem, že se tam nastěhoval někdo nový. Ricardo Patatras. No to je teda jméno! Není tady někde v okolí nějaký cirkus, že by se jejich klaun rozhodl žít tady…? No vážně, neměla bych se tomu posmívat, ale přesto. S přihlouplým úsměvem na rtech – prvním během tohoto víkendu – jsem si několik dalších vteřin znovu četla cedulku nového nájemníka.


      Přišla jsem domů. Zavolala jsem Carole a řekla jí, že jsem dojela v pořádku a že se mě bohužel ten velký blonďák na protějším sedadle ani nepokusil znásilnit. Pustila jsem kuchyňský robot, šla se vysprchovat a hádejte co? Nemohla jsem na to jméno přestat myslet. Jak je ten Ricardo Patatras asi starý? Jak vypadá? Uznejte, že takové jméno podnítí vaši představivost. Pokud by nad vámi bydlel nějaký obyčejný François Dubois, kterých jsou tisíce, máte pocit, že o něm všechno víte, i kdybyste se mýlili. Nakonec jistě že ano, protože když nad tím tak přemýšlím, znala jsem Françoise Duboise v osmé třídě na základce a naposledy jsem o něm slyšela mluvit květinářku. Zrovna utěšovala jeho matku, protože ho odsoudili ke dvěma letům podmínečně a k obrovské pokutě za dovoz pančovaného olivového oleje. No co… Ale Ricardo Patatras, to je něco úplně jiného. Zní to úžasně, silně, jako jméno argentinského dobrodruha, který se bije za orangutany, jako příjmení člověka, který přišel na to, jak pražit kávu ve vysokých nadmořských výškách, nebo jako jméno velkého španělského kouzelníka, který emigroval, protože zapíchl meči svou partnerku, a nikdy se z toho nevzpamatoval, protože ji tajně miloval. Tohle prosté jméno promlouvá o mnoha věcech, jen ne o obyčejném sousedovi z domu. A najednou jsem pod sprchou objevila nový cíl svého života: dozvědět se, kdo to je. Zastavila jsem vodu a sáhla pro ručník. V tu chvíli jsem na chodbě uslyšela kroky. Vrhla jsem se ke kukátku ve dveřích, jestli nejde nahoru zrovna on. Vystřelila jsem jako blázen a uklouzla. Kdybych si ráda hrála se slovy, mohla bych říct „patatras“, ale bylo to spíš „ratata“. Rozplácla jsem se jak dlouhá tak široká a válela se po zemi v hrozných bolestech. Jsem to ale hloupá! Ještě jsem toho chlápka ani neviděla, a už jsem udělala hloupost. Tahle byla první a rozhodně to nebyl poslední ani nejhorší z podobných kousků.

    

  


  
    
      4. kapitola


      Nevím, jestli existuje někdo, kdo rád pracuje v bance. Já tu práci nesnáším. Pro mě jsou banky symbolem úpadku naší civilizace. Klienti i personál jsou nešťastní, že tam musí chodit, ale nikdo z nich prostě nemá na výběr.


      Každé ráno musíme po příchodu do pobočky ověřit stav bankomatů, a když něco není v pořádku, máme povinnost to nahlásit údržbářům. Když je tam potřeba něco jen vyčistit, musíme se o to postarat sami. Chápete to? Všude jsou nainstalované stroje, které nám berou práci, a my se o ně ještě máme starat. To je, jako byste měli na starost mimozemského parazita, kterého byste museli krmit, čistit mu zuby a ještě ho hezky obléknout. A přitom byste celou dobu věděli, že vás nakonec sežere. Na bankomatu dnes ráno byla jen samolepka propagující koncert nějakých rapperů. Já jsem si místo nich představila Music Storm a jejich turné. A to už mě nikdo nemusel nutit, abych tu nálepku odstranila. Pustila jsem se do její likvidace s nefalšovanou vervou.


      Když jdu do práce před otevřením banky, musím projít bočním vchodem. Pokaždé když jsem uvnitř té skleněné budky, jsem úplně vyklepaná z představy, že si ta nemožná Géraldine splete tlačítko a místo, aby mi otevřela vnitřní dveře, stříkne mi do obličeje třeba slzný plyn, který čeká připevněný na stropě na svou historickou příležitost. Živě si představuju, že se dusím jako rybička, kterou si někdo nese z obchodu v děravém igelitovém sáčku. Neskutečným způsobem u toho gestikuluju. Říkám si, jaká by asi byla moje poslední myšlenka. Asi bych ze sebe sotva vypravila něco chytrého, co by se dalo zapsat do historie. Bylo by to asi něco jako: „Ta mrcha Géraldine!“ Nikdy by se nestala zástupkyní šéfa, kdyby neměla nohy, které tak nádherně proporčně doplňují to, co chybí její sukni do délky.


      Pro dnešek jsem pobyt v bočním vchodu přežila ve zdraví a dveře do pobočky se otevřely.


      „Dobré ráno, Julie. Ale copak? Ty kulháš? Co se ti stalo?“


      „Uklouzla jsem ve sprše.“


      „Tys zase dělala nějaké hloupé prostocviky!“


      Neodpověděla jsem. Chudák Géraldine. Je jasné, že s její tváří snů se jí nemůže stát, že by udělala nějakou takovou hloupost jako já. Dokonce ani když jde ven se smetím, tak se jí nic takového nestane. Myslím, že v jádru není zlá. Mám ji vlastně ráda. Když ale vidíte nádhernou ženskou, jak střídá chlapy, kdykoliv se jí zachce, a ještě se jí u toho daří v kariéře, tak si prostě pro svou spokojenost řeknete, že je to vlastně husa, protože tak trochu žárlíte.


      Chystala jsem se usadit za přepážkou, když vtom od svého stolu vykoukl pan Mortagne.


      „Slečno Tournellová, mohla byste za mnou na chvíli přijít, prosím?“


      Mortagne je šéf pobočky. Kohout, který dohlíží na svoje hejno slepic. Naprosto nechutný člověk. Někdy mám pocit, že opravdu věří tomu, co říkají letáky, které rozdáváme klientům. Jeho oblek je naleštěný jako rytířská zbroj. Svět musí být pořádně mimo mísu, když někdo jako on dostal takovou funkci.


      „Posaďte se, Julie.“


      Dopadl do křesla jako letadlo, které přistává s poruchou dvou motorů. Zamhouřil oči a luštil něco na monitoru. Je úterý ráno, první pracovní den tohoto týdne a on do mě teď bude hustit nějaké naše „cíle“.


      „To vy máte na starost účet paní Benzemové, že?“


      Jasně, tupče, je to napsané na její klientské složce.


      „Ano, já.“


      „Minulý týden s námi téměř podepsala smlouvu na pojištění auta a bytu. Taky si chtěla otevřít spořicí účet pro svou dceru. A potom najednou nic. Měla jste s ní schůzku, ne?“


      „Ano, minulý čtvrtek.“


      „No tak proč jste jí nedala ty papíry podepsat?“


      „Požádala mě o radu…“


      „Tím lépe, to je velmi pozitivní. Jsme tady, abychom klientům radili.“


      „Chtěla to všechno podepsat, protože jste jí výměnou za to slíbil věrnostní výhody.“


      „To je pravda. Uzavřel jsem s ní dohodu férovou pro obě strany. I to patří k našemu řemeslu.“


      No ne, podívejte se na ten jeho vítězný výraz, na jeho úžasnou kravatu a gel ve vlasech. Hňup ubohá! Žádná morálka ani zdravý úsudek. Kdybych byla muž, normálně bych vstala a načůrala mu na stůl. Prostě jen tak, abych mu velmi jednoduše ukázala, jak moc jím pohrdám. Vlastně si nejsem tak úplně jistá, že ženy jsou v těch věcech nějakým zásadním způsobem elegantnější než muži. Ve skutečnosti jde jen o to, že ženy mají omezenější možnosti čůrat si, kde se jim zamane.


      „Rozuměla jste mi, slečno Tournellová?“


      „Samozřejmě.“


      „Tak mi to teda vysvětlete.“


      „Neměla jsem to srdce nutit ji k popisu. Měla bych pocit, že zneužívám její důvěry…“


      „Kde si myslíte, že jste? Tady není žádná charita! V tomhle světě platí jedno jediné pravidlo: když nesežerete vy je, sežerou oni vás. Takže pokud jde o to, nechat klienta podepsat poctivou smlouvu – a my koneckonců jsme tak laskaví, že klientům vlastně pomáháme –, nevidím důvod, proč by mělo jít o nějaké nucení k podpisu! Musíte pochopit filozofii tohoto povolání, jinak strávíte zbytek života na recepci.“


      Podobal se pitbulovi s doktorátem z lhaní. Potom najednou jeho nenávistný škleb zmizel a přes obličej mu na moment přeběhl úsměv, který mi připomněl záškub svalů při elektrošoku. Pak, už jemnějším tónem, dodal:


      „Dobrá, nezlobím se. Už tak vypadáte dost vystrašeně s tou vaší nebohou tlapkou. Protentokrát to ještě nechám být, ale příště vám budu muset ve vašem hodnocení udělit mínusový bod.“


      Zvedla jsem se a odešla. Nikdy nezapomeňte na následující univerzálně platnou pravdu: nejhorší věc na světě nejsou důkazy proti vám, ale nespravedlnost.


      Navzdory katastrofálnímu začátku dne jsem ani na chvilku nepropadla depresím. Myslela jsem jen na jedinou věc: až se budu dívat kukátkem dveří na chodbu, budu si dávat pozor. Za pár hodin konečně zjistím, jak vypadá ten tajemný Ricardo Patatras.

    

  


  
    
      5. kapitola


      Když jsem dorazila domů, vyzvedla jsem si ze schránky poštu, a když jsem se ujistila, že nikdo nejde ze schodů, stoupla jsem si na špičky a zjišťovala, jestli schránka pana Patatrase také něco neobsahuje. Zahlédla jsem dvě nebo tři obálky, které si ještě nevyzvedl, z čehož se dalo usoudit, že se ještě nevrátil. Měla jsem tedy šanci, že ho uvidím, až půjde okolo mých dveří. Tedy pokud prostě nezapomněl – v takovém případě tady vystojím důlek pro nic za nic.


      Uzrálo ve mně pevné rozhodnutí a vyrazila jsem nahoru do schodů. Můj večerní program byl nabitý. Naplánovala jsem si spoustu věcí. Vyzvedla jsem si jedny z těch novin zdarma, které jsou plné místních inzerátů s pracovními místy. Po tom výstupu s Mortagnem jsem usoudila, že je načase posunout kariéru jiným směrem. Udělala jsem si pohodlí, v konvici se právě vařila voda na čaj.


      Můj plán je tak jednoduchý, že je tím pádem naprosto spolehlivý. Usadím se u stolu, protentokrát bez hudby, budu se probírat inzeráty, a jakmile na schodech zaslechnu kroky, vrhnu se ke dveřím – přičemž si dám dobrý pozor, jestli mám suché nohy a jestli nic nebrání, abych doběhla až k nim. Vlastně trochu přeháním, protože z mého rohového obýváku ke vchodovým dveřím je to dobré dva metry sedmdesát…


      Jsem u inzerátů lákajících lidi na práci doma – řeknu vám, že horoskop je teda důvěryhodnější – a najednou slyším hluk. Potichu se přikradu ke dveřím a přilepím obličej na kukátko. Někdo rozsvítil časovač. Jasně vidím šachtu schodiště, celou deformovanou, zakulacenou, jako bych ji sledovala skrze rybí oko. Slyším, jak někdo jde nahoru a táhne s sebou něco těžkého. Bušení je pravidelné. Můžu si oči vykoukat, abych viděla, kdo přichází. Kéž to je pan Patatras! Ta těžká věc, to bude určitě nějaká krabice s věcmi, které stěhuje. Jestli je starý nebo sympatický, tak vyjdu ven a pomůžu mu. Dlužím mu to. Myslela jsem na něj celý den. Najednou spatřím v oblouku schodiště v prvním poschodí stín. Není možné určit, čí to je silueta. Rozeznávám něčí unavený dech. Na opotřebovaném zábradlí zahlédnu ruku, která odpočítává každý krok. Najednou vidím obličej: je to paní Roudanová, stará paní ze čtvrtého patra. Normálně jsem ráda, že ji vidím, ale tentokrát teda ne. Táhne za sebou přeplněný nákupní vozíček – u staré ženy, která žije sama, je to zvláštní. Není to poprvé, co ji vidím s takovým nákladem. Je hubená, tak určitě moc nejí. Co jen s takovým množstvím jídla může dělat?


      Jsem zklamaná a navíc se necítím dobře. Když vyjdu ven a paní Roudanové pomůžu, bude jí vadit, že ji někdo takhle překvapil, a bude si myslet, že veškerý svůj čas trávím špehováním příchodů a odchodů svých sousedů. A když ven nevyjdu, budu mít špatné svědomí, že jsem ji nechala táhnout dál takový náklad. Je pravda, že paní Roudanová je laskavá, vždycky má pro mě milé slovo. Nikdy jsem ji neslyšela o někom říkat něco špatného. Cítím k ní náklonnost, protože žije sama a já mám s osamocenými lidmi soucit. Když mám špatnou, opravdu špatnou náladu, tak si řeknu, že za čtyřicet let na tom budu stejně jako ona. Budu jen jíst, abych přežila, ale přitom doma nebudu nikoho čekat. Navzdory prvotnímu impulzu jsem sama sebe nepřesvědčila, že je to dobrý nápad, jít jí pomoci. Zatímco se tady sama se sebou dohaduju, už bude desetkrát u sebe nahoře. Tak nic.


      Znovu jsem se ponořila do inzerátů. Deprimující. Vyjde to stejně jako jít pást kozy do Pyrenejí. Kromě sýra tam můžete vyrábět chlupaté deky a slyšela jsem, že ze zbytku těch koz se dají dělat klobásy a paštiky. Není to o nic horší než prodávat spotřební úvěry.


      Snědla jsem jablko a opět jsem zaslechla nějaký hluk. Vrátila jsem se na své pozorovací stanoviště. Tentokrát to byly rychlejší kroky. Nevím, kdo jiný by to mohl být kromě dívky ze čtvrtého patra, ale ta myslím odjela na prázdniny. Je to hloupost, ale srdce se mi rozbušilo rychleji. Objevil se nový stín, mužská ruka. Docela velká silueta. Už se měl vynořit v oblouku schodů, když vtom automatické světlo zhaslo. Všechno ztmavlo. Nevím, kdo to byl, ale upadl, a zdálo se, že pořádně. Znělo to, jako když na schody hodíte půl tuctu malých prasátek. Nadával. Nerozuměla jsem tomu, co říkal, ale soudě podle tónu dostal bůh co proto, možná to bylo i s lehkým přízvukem. To bylo k zbláznění! Nejraději bych otevřela dveře, znovu rozsvítila světlo a zalezla zpátky tak rychle, aby mě neviděl a já ho mohla pozorovat z bezpečí svého kukátka. Musel si hrozně ublížit. Hladil si ránu. Nevím kde, protože byla tma. Ještě vypustil pár dalších nadávek a pak šel poslepu dál. Té potvoře, která nastavila automatické světlo na tak krátkou dobu, bych nejradši vyškrábala oči. Ricardo Patatras je tady, cítím jeho přítomnost, slyším jeho kroky hned za mými dveřmi. Stiskne vypínač vedle mého zvonku. Znovu se rozsvítí, ale z tohohle úhlu ho nevidím. Marně se tisknu ke dveřím, jsem celá zkroucená, ale nedá se nic dělat. I ryby mají své tělesné limity. On mezitím pokračuje dál. Je to v pytli. Moje nálada splaskla jako děravý míč. Celý večer je v pytli. Život je na houby. Vesmír beztak nakonec vybuchne.

    

  


  
    
      6. kapitola


      Není to pro mě jednoduché, ale slíbila jsem vám, že budu upřímná. Takže tedy: od toho večera jsem žila jako divá zvěř, stala jsem se kořistí své vlastní chorobné touhy alespoň ho zahlédnout. Do práce jsem chodila jako oživlá mrtvola. Ani jsem nevěděla, s kým mluvím. Jen jsem všem říkala „ano“. Dokonce jsem přestala platit složenky… To všechno trvalo celý jeden den.


      Následujícího večera jsem domů úplně běžela a hned jsem se dívala, jestli v jeho schránce nejsou nějaké dopisy. Dokonce jsem vylepšila techniku: zvednu dvířka schránky a malou baterkou si posvítím dovnitř, abych se ujistila, že dopisy uvnitř jsou dnešní. Je ze mě hotový blázen! Kdyby mě znal Hitchcock, natočil by o mně svůj nejlepší film. Jsem permanentně přilepená na dveřích. Už ani nejím. Dokonce si odpírám chození na záchod. Vím, že to je naprosto příšerné, ale dokonce jsem si říkala, že si poblíž dveřního kukátka postavím nočník. Přísahám, že jsem to nakonec neudělala.


      Své stanoviště jsem zaujala v 18:15 a až do 23:30 jsem ho vůbec neopustila. Připadala jsem si jako korejský pohraničník. Prožila jsem si při tom čekání úplné peklo, vzrušení z toho, když se na chodbě rozsvítí světlo a je slyšet kroky. Naděje z každého příchodu, zpocené dlaně, adrenalin, oko celé unavené z toho, jak se na svět snaží dívat z pohledu pstruha. A najednou se někdo objeví a já pokaždé zažívám vnitřní vzrušení srovnatelné jen s tím, které jsem prožila o vánocích jako šestiletá, když jsem trhala obaly dárků v naději, že najdu panenku, která křičí „jupí!“.


      Já viděla lidí! Pana Hoffmana, který si pořád píská stejnou písničku, paní Roudanovou, zase s tou taškou na kolečkách, profesora tělocviku ze čtvrtého patra, který se považuje za ztělesnění boha na zemi, a to dokonce i když je na schodech úplně sám. Od dveří už jsem se ani nehnula. Vroubky kukátka se mi obtiskly do tváře. Mohla bych vám odvyprávět minutu po minutě, kdo kdy do domu přišel nebo z něj odešel. Naučilo mě to aspoň jednomu: smůla existuje. Protože představte si, že během těch dlouhých hodin strávených na číhané ten pan Patatras prošel okolo několikrát, ale mně to z nějakého důvodu ani jednou nevyšlo.


      Poprvé se to odehrálo ve tmě. Ten večer šel nahoru s velkou krabicí, která ho z poloviny zakrývala. Viděla jsem jeho nohy, chodidla a čtyři prsty. Když šel znovu okolo, zrovna mi volala matka. Naše konverzace trvala deset vteřin, ale rozptýlilo mě to a on toho využil. Opravdové prokletí.


      Nebudu vám to vyprávět celé. Nakonec jsem ho zahlédla, ale když na to jen pomyslím, je mi špatně. Bylo to třetí den a jako každé ráno před prací jsem si zašla do pekárny pro croissant.


      „Dobrý den, Julie. Dnes už chodíš o něco lépe.“


      „Dobrý den, paní Bergerotová. Už je to opravdu lepší.“


      Jak ona to jen dělá? Vždycky tak energická, stále usměvavá, lidem se věnuje se stále stejnou upřímností. Je to jedna z mála žen, na níž jsem viděla, že svého muže skutečně miluje. On pekl chleba, ona ho prodávala. A potom před třemi lety náhle zemřel. Ve svých padesáti pěti dostal infarkt. Tehdy jsem ji viděla jedenkrát plakat. Den po pohřbu znovu otevřela. Neměla co prodávat, ale otevřela. Takhle to trvalo týden. Zákazníci přicházeli a ona seděla celá zničená na svém obvyklém místě za kasou. Pokaždé jí řekli pár slov útěchy a sotva se odvážili rozhlédnout po prázdných regálech. Čtrnáct dní v celé čtvrti nebyl chleba. Taky kvůli tomu mám tohle místo ráda. Mohamed toho totiž nevyužil, aby prodával suchary nebo nabral nové zboží. To on vlastně podal inzerát a o měsíc později paní Bergerotová už zaměstnávala nového pekaře. Julien je mladý a jeho chleba je lepší, ale nikdo mu to nikdy neřekne.


      Toho rána to jako obvykle vonělo teplým pečivem. Vanessa, prodavačka, urovnávala za sklem croissanty. Vždycky jsem zbožňovala tu rozkošnou a jedinečnou vůni. S každou další várkou to voní až na ulici. Dala bych nevímco za to, abych mohla bydlet v bytě nad pekárnou a pořád vdechovat tu vůni. Vyměnily jsme spolu pár slov a paní Bergerotová mi zabalila croissant. Když už jsem se chystala rozloučit a odejít, zadržela mě.


      „Počkej, půjdu s tebou. Musím ještě něco říct Mohamedovi, už zase mi překážel na chodníku s tou svou zeleninou.“


      „Můžu mu to říct, jestli chcete.“


      „Ne, aspoň budu mít trochu pohybu a taky se snažím, aby pochopil, že není dobré zabírat ostatním jejich teritorium.“


      „Myslím, že s vámi bude souhlasit, paní Bergerotová…“


      „No tak proč tu svou zeleninu opírá o moji reklamu na zmrzlinu?“


      Šla se mnou ven a myslím, že se chystala spustit jednu z těch ekonomicko-politických tirád, kterými častuje chudáka Mohameda. To by člověk řekl, že se dva mezinárodní koncerny hádají o trh o hodnotě několika miliard dolarů.


      Najednou úplně změnila téma a prohodila:


      „Ten nový od tebe z domu je vlastně celkem hezký chlap.“


      „Kdo?“


      „Pan… Pataillas.“


      Myslela jsem, že se udusím.


      To není přesné! Jmenuje se Patatras. Honem mi ho detailně popište! Máte jeho fotku? Nikdo na toho člověka nečeká tak moc jako já. Každý večer kvůli němu tvrdnu doma. Proč bych měla být jediná, kdo ho ještě neviděl? Dobrý bože, já uvidím jeho obličej jako poslední ze všech, a to jsem určitě byla první, kdo se posmíval jeho jménu!


      Opanovala jsem se:


      „Aha, je sympatický?“


      „Myslím, že má určité kouzlo. Ráno odchází z domu až po tobě, ale určitě se s ním už brzy setkáš.“


      Z téhle věty jsem málem zešílela. Copak já jsem z těch, které se mají spokojit s nějakým „už brzy“? Tak jsem si dala ultimátum. Spatřím ho ještě dnes večer a použiju k tomu všechny možné prostředky. Jestli to bude nutné, budu na schodech dělat mrtvou a čekat, až se vrátí domů a najde mě. Usadím se před jeho dveřmi a budu předstírat slepou ženu se ztrátou paměti, anebo ještě líp, zazvoním na něj jako podomní prodejce kalendářů s šestiměsíčním předstihem, jen abych to stihla dřív, než budou požárníci nebo metaři prodávat ty svoje. Nesejde moc na tom, co udělám, ale slavnostně jsem si přísahala, že ani jeden jediný večer už nestrávím s okem přilepeným na dveřích.


      Dokonce jsem ani neslyšela Mohameda, jak se dohaduje s paní Bergerotovou, jako to ostatně dělají každý den. Odešla jsem do práce, jako bych šla na frontu. Toho dne jsem všem říkala „ne“. Na konci dne jsem si uklidila stůl a raketovou rychlostí vyrazila domů. Samotné drama se odehrálo právě během mého příchodu.

    

  


  
    
      7. kapitola


      Nejprve je na řadě inspekce poštovní schránky. Stojím na špičkách. Osvětluju vnitřek schránky, kde vidím tři obálky. Na někoho, kdo se nastěhoval teprve před několika dny, dostává hodně pošty. Zahlédnu nějaký oficiální dopis, možná z úřadu nebo z ministerstva. Co to je? Jestli se to dozvím, pomsta je moje. Když už všichni okolo viděli jeho obličej, jen já ne, tak se aspoň jako první dozvím, co dělá. A potom zase já budu moci bezelstně prohlašovat: „Á, tak vy jste to nevěděli?“


      Zkouším obálky co nejlépe osvětlit, ale kvůli té vrchní nemůžu přečíst, co je na té další. Baterka je dlouhá tak akorát, abych s ní mohla tu první obálku posunout, přesně se vejde do štěrbiny schránky. Nacpu ji, co to jde nejdál. Ještě chybí několik centimetrů. Držím ji jen špičkami prstů, zkusím to ještě kousek. Skoro už to je a najednou: bumtarata do Patatrasovy schránky! Osud mi uštědřil další ránu! Rozsvícená baterka spadla mezi jeho poštu! Najednou jeho schránka vypadá jako malý dům pro panenky osvětlený zevnitř. Aha, tak tamhle dáme obývák, tady bude kuchyň, a až panenka Jupí dostane klíč, může jít dovnitř. No já jsem snad úplně zešílela! To jsem zase udělala hloupost! Musím odtamtud tu baterku dostat! Zkouším to prsty – koneckonců baterka není tak daleko. Musí se mi to podařit, mám tenké prsty. Trochu zaberu. Ta zlobivá panenka Jupí by mi taky mohla pomoct! Cítím se jako ty nebohé opičky chycené do nastražených pastí pytláků i se svými mláďátky, která nechtějí pustit kokos, protože vědí, že uvnitř je něco moc dobrého. Dokázala jsem se baterky jemně dotknout prostředníčkem. Odsunula jsem ji. Chyť ji, panenko Jupí, nebo ti utrhnu hlavu! Nemám na výběr, a tak zatlačím ještě trochu víc. Už mám ve schránce skoro celou dlaň, ale baterka mi pořád uniká. Druhou šanci už mít nebudu, tak tlačím ze všech sil, i za cenu, že si ublížím. A je to tady, zlomila jsem si ruku! Ale dlaň prošla dovnitř. Teď zase trpí moje zápěstí. Kovový okraj štěrbiny mi nejdřív drtil ruku a teď mi z ní sedře kůži. A najednou úplná hrůza, naprostá noční můra! Slyším cvaknutí elektrického obvodu vchodových dveří. Někdo naťukal kód a chystá se jít dovnitř. Najde mě, jak tady nešikovně visím uvězněná v sousedově schránce. Teď už vím, co zažívá zajíc, když se ocitne v záři reflektorů rychle se blížícího náklaďáku. Dobrý bože, dej prosím, ať je to nějaký starší nájemník, který moc dobře nevidí! Anebo dej, ať jsem neviditelná! Moje panika je tak velká, že jsem přesvědčená o tom, že jsem to dokonce řekla nahlas. Uvědomujete si, jaké různé hloupé modlitby si bůh musí vyslechnout? Jestli neexistuje, tím líp, aspoň je na světě o jednoho svědka lidské hlouposti méně. Dveře se otevírají. Kvůli světlu, které mi svítí do očí, a ruce zablokované v poštovní schránce nevím, kdo to je.


      „Co se vám stalo?“


      Mužský hlas. To je on, je tady, poznávám jeho čtyři prsty a jeho boty. Já z toho snad omdlím! Moje tělo zůstane kvůli té ruce vězněm jeho poštovní schránky. Točí se mi hlava a před očima mám mlhu.


      „Vždyť vy jste tady přiskřípnutá! Počkejte, pomůžu vám!“


      Dobrý bože, dej, ať okamžitě někde něco exploduje! Ať někdo upadne na schodech s plynovou bombou, ať je trochu legrace! Ne paní Roudanová, ta je laskavá, ale třeba ten pitomý profesor z gymnázia, to by šlo. Osud je na mě krutý. Žádný výbuch! Kdo je svatým patronem přiskřípnutých? Proč čeká a nezasahuje?


      Přibližuje se, je dost velký. Chytí mě za zápěstí. Jeho ruka je teplá a jemná. Ta druhá taky. Je úplně blízko. Pak řekne:


      „Ale to je moje schránka!“


      Existuje něco silnějšího než mdloby, co je ale zároveň slabší než smrt? Protože právě to se mi stane. Nevybuchne mi jen mozek, ale rovnou celé tělo. Úplně poprvé se setkávám s tím chlapem s legračním jménem a cítím se jako myš, kterou přitapetovali na zeď. Teď už chápu, proč všichni ti králové, šlechtici a svatí přísahali, že pokud se z podobné šlamastyky dostanou, postaví někde baziliku. Jediný problém je, že s ohledem na stav svého spořicího konta mám prostředky tak maximálně na nějakou boudu nebo noru. Ale slibuju, že ji postavím. V tuhle chvíli nemůžu ani zvednout ruku, abych to mohla odpřisáhnout klasicky, tak jsem to udělala aspoň v duchu. Navíc teď, když zabral, trpím jako úplná mučednice. Ještě dva prsty a budu blahořečená. Svatá Julie, patronka poštovních schránek. Je potřeba se vrátit do reality: není tak úplně jisté, že vůbec kdy odtamtud tu ruku dostanu. Je to jako s harpunou. Dovnitř se dostane, ale ven ne. Určitě strávím zbytek života s jeho schránkou na ruce, budu ji nosit místo řetízku. Umíte si představit, jaká to budou muka, obléct si nějaké aspoň trochu padnoucí šaty?


      Stoupl si za mě a celou mě objal.


      „Nadzvednu vás. To vám trochu uleví a pak bude snadnější vás odtamtud vysvobodit. Ale jak jen jste to dokázala?“


      Jeho ruce mě objímají, jeho tělo se přitiskne na moje záda. Cítím na krku jeho dech. Možná je to pohoršující, ale já úplně kašlu na svoje zápěstí, takhle je mi dobře. Později si to ošetřím, dám si tam dlahu, obvaz, bio mastičky, ale v tuhle chvíli ani nevím, co se se mnou děje. Úplně se vznáším.


      „Vy jste tam tak divně zakleslá. Prosím vás, mluvte na mě. Neomdlíte mi tu?“


      Já jsem připravená strávit s ním takhle celé hodiny, s rukou chycenou do pasti jeho schránky.


      „Takhle vás odtamtud nevysvobodíme. Potřebuju nějaké nářadí.“


      Jemně mě pustí, moje ruka se znovu napne a já mám pocit, že mi ji ta schránka utrhne. Bolest způsobí, že se ocitnu zpátky v realitě. Na konci svých sil zašeptám:


      „Vedle v domě, v čísle 31, je dvůr. Na konci je garáž a v ní najdete Xaviera, ten nějaké nářadí bude mít…“


      „Nemám raději zavolat požárníky?“


      „Ne, jděte za Xavierem. Má, co je potřeba.“


      „Tak se hlavně držte, já se hned vrátím.“ Pustil mě a jeho ruce sklouzly po mém předloktí. Vzdálil se. Začala mi být zima. Běžel pro pomoc. Dotýkal se mě, mluvil mi do ucha, objímal mě, ale já pořád nevím, jak vypadá v obličeji.
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      Zde v pokoji odpočívá Julie Tournellová, která před hodinou zemřela studem. Takovýhle nápis by byl na mém hrobě a hned vedle něj by byly mramorové destičky, které by tam nechali připevnit moji blízcí: „Prodám teď míň croissantů“ – její pekařka. „To tě naučí nechat na pokoji věci, které patří jiným lidem“ – Géraldine. „Vlastní rukou jste si vybrala velmi špatnou investici“ – podepsán Mortagne a vedle jeho podpisu bude logo banky.


      Nezůstala jsem tam zavěšená na jeho schránce o samotě moc dlouho, ale mně se to zdálo jako celá věčnost. Čekání jsem si zkracovala přemýšlením nad tím, jaký postoj k tomu zaujmout, abych z celé situace vyšla pokud možno se ctí. Nepřišla jsem na nic uspokojivého. Pan Patatras se vrátil s Xavierem a kleštěmi na stříhání plechu. Společně rozbili dvířka schránky a vysvobodili mě. Xavier byl vyplašený, ale když viděl, že to přežiju a že jsem v dobrých rukou, šel znovu svářet to své železo. Pan Patatras mě zavedl do lékárny, která je kousek pod naším domem, a její majitel pan Blanchard mě ošetřil. Můj zachránce byl absolutně diskrétní, a tak mu jen vysvětlil, že jsem se zranila o dvířka. Když jsme se vraceli, podpíral moji zdravou rukou, jako když vedete babičku.


      „Ale vy ještě ke všemu kulháte…“


      No to se stalo onehdy večer, když jsem běžela, abych aspoň kousek z tebe zahlídla na schodech, a místo toho jsem se jako hlupák rozplácla na zemi.


      „To nic není, špatně jsem upadla.“


      Když jsme se vrátili, při pohledu na poštovní schránky jsem reflexivně ucukla. Teď už vím, co cítí veteráni z Vietnamu, když vidí bambusové klece. Malá plechová dvířka ležela na zemi, roztrhaná jako po výbuchu bomby. Elegantně je sebral a povídá:


      „Nenechám vás přece jen tak, pojďte ke mně.“


      Jelikož jsem nemohla uvěřit tomu, co právě řekl, myslela jsem si, že to řekl těm dvířkám. Proč jim vyká? Přece jsou jeho.


      A tak sedím u jeho stolu mezi krabicemi. Pokouším se ho pozorovat tak, aby si toho nevšiml. Paní Bergerotová je na něj moc přísná, když říká, že má trochu šarmu. Je totiž úplně na omdlení, nojo! Dvě oříškově hnědé oči, mužný obličej, opravdový úsměv, hnědé vlasy, krátké ale ne zas moc. Určitě sportuje. To není takové to bušení svalů, ale opravdový sport. A já, jak asi musím vypadat? Vypadám jako ohromený křeček a zbožně se na něj dívám.


      „Omlouvám se,“ řekl, „konvička na kávu je v jedné z těch krabic. Tak vám můžu nabídnout jen instantní.“


      „To bude super.“


      Nenávidím kafe. Nemám ráda jeho vůni a navíc je to ekologická katastrofa. Nechápu, jak se takový šláftruňk mohl stát tak univerzální společenskou zvyklostí. Lidi prostě přijmou úplně všechno, když jim to dostatečně dlouho strkáte před nos. Ale tohle mu neřeknu. Budu mlčet a vypiju to.


      Z jeho gest vyzařuje klid. Neváhá. Všechno dělá popořádku, s jistotou a to je cítit, i když pokládá na stůl šálek s kávou. Obrátí se a jde k dřezu. Má úžasnej zadek. Celou mě zachvátí úzkost. Bože, dej, ať to není špatný chlap…


      „Hrajete na nějaký hudební nástroj?“


      Hodí přes rameno pobavený pohled:


      „Proč ta otázka? Bojíte se o klid v domě?“


      „Ne, prostá zvědavost.“


      „Ne, nehraju. A kvůli klidu v domě nemějte obavy, jsem tichý člověk.“


      Zatímco vaří vodu, prozkoumávám všechno, co leží v okolí. Jeho oblečení je dobře složené. To je poprvé, co vidím, že chlap má srovnané oblečení, i když nečeká návštěvu. Možná je gay? Zahlédnu zednickou lžíci. Třeba je zedník? To by mu slušelo, helma a kostkovaná košile odhalující hrudník. Na jedné z beden je otevřený notebook. Takže neztrácí čas a už je připojený na internet. Možná tráví čas hraním na síti?


      Vrátí se ke stolu a posadí se naproti mně. Naleje mi do hrnku teplou vodu a posune ho směrem ke mně. Smrdí to kávou.


      „Kolik kostek?“


      Třicet osm, abych necítila tu hnusnou chuť.


      „Dvě, děkuju.“


      „Jak se cítíte?“


      „Líp. Je mi opravdu líto, že jsem rozbila vaši…“


      „To není důležité. Jednou mi snad řeknete, jak se vám to povedlo.“


      „Chtěla jsem vyndat svou baterku…“


      Nenaléhá. Zamyšleně mě pozoruje.


      „Bydlíte tady dlouho?“ zeptá se.


      „Vždycky jsem žila v téhle čtvrti, ale v tomhle domě jsem necelých pět let. Druhé patro vlevo.“


      „Povězte mi, ten váš kamarád Xavier, to je profík. Viděl jsem u něj v garáži takové velké bizarní auto. Člověk by řekl, že tam staví vesmírnou loď jako z nějaké sci-fi. Ten stroj si vyrábí sám?“


      „Odmala ho taková opancéřovaná vozidla fascinují. Známe se od mateřské školky. Chtěl jít do armády, ale u testů ho vyhodili. Byla to pro něj opravdová tragédie. Tak si vzal do hlavy, že si něco takového postaví sám.“


      „Úplně sám? Ve své garáži?“


      „Tráví tam všechen volný čas. Je to fajn člověk. Uvidíte, tady v okolí jsou všichni fajn. Kdybyste potřeboval vědět cokoliv o naší čtvrti, kde je restaurace, kam se jít projít, cokoliv, tak se mě určitě zeptejte.“


      „To je od vás laskavé. Právě jsem přijel a město neznám. Teprve se tu rozhlížím. Na dnešní večer jsem si koupil ďábelské krevety vedle u asijského obchodníka.


      Sbohem, Ricardo, už tě nikdy neuvidím. Jsem z toho celá zničená.


      Lokla jsem si kafe, abych se uklidnila.


      Podíval se na hodinky.


      „Já vás tady jen zdržuju,“ říkám. „Určitě toho máte ještě hodně na práci.“


      „Tady si to řídím já. Nikdo na mě nečeká. Možná u vás…“


      „Ani mě nikdo nečeká.“


      „Kdybych to věděl, tak bych toho u Číňana vzal víc a pozval bych vás na jídlo.“


      Vrahu!


      „Dneska už jste toho pro mě udělal spoustu.“


      Vyprovodil mě. Stáli jsme neohrabaně ve dveřích jeho bytu. Kdybych byla statečná, řekla bych mu, ať se těch krevet ani nedotýká. Neodvážila jsem se. Ještě teď mě sžírá stud. Ať je raději strašně nemocný, než abych riskovala další zesměšnění. To je příšerné!


      „Vlastně,“ zahlaholil cestou zpátky ke stolu, „nezapomeňte si tady baterku. Asi k ní máte silné citové pouto, když jste pro ni tolik riskovala…“


      Ptám se sama sebe, jestli tam kromě trochy přízvuku nemám hledat taky špetku ironie. Hloupě jsem se usmála – to umím dobře. Vzala jsem si baterku a rozloučili jsme se. Zavřel za sebou dveře. Kdybych byla on, tak bych se okamžitě přilepila na kukátko. Když jsem šla dolů ze schodů, připadala jsem si zvláštně. Možná kvůli té bolesti v zápěstí, ale docela určitě ze strachu, že mě bude mít za královnu všech hloupých. Navzdory všemu jsem se cítila podivně dobře. Vlastně jsem v průšvihu. A nemyslím si, že by to bylo tím kafem.
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      Je to hloupost, ale okamžitě mi chyběl. Chtěla jsem být s ním. Mohla bych mu pomáhat vybalovat. Stačilo by mi, kdybych se na něj mohla jen dívat. To se mi nikdy s nikým nestalo. Nejsem fascinovaná, ani nadšená. Něco jiného.


      Z mého bytu do jeho je to přes strop a několik příček asi patnáct metrů. Kde spí? Spí vůbec? Celou noc jsem přemýšlela, jak napravím škodu, kterou jsem napáchala na jeho schránce. Nejdřív jsem si představila, že bych mu navrhla společnou schránku, ale to jsem zavrhla. Už vidím, jak se na to tváří ostatní nájemníci, když ani ne týden po jeho stěhování najdou naše dvě jména vedle sebe. To budu mít ale dobrou pověst! Ani Géraldine na to nejde tak rychle.


      Ve dvě hodiny v noci dostanu geniální nápad: poprosím Xaviera, aby mu vyrobil nová dvířka, a než se jich pan Patatras dočká, nezbyde mu nic jiného než si vzít mou schránku a moje pošta by chodila do té jeho rozbité. Rozhodnuto.


      Následujícího rána při odchodu do práce jsem mu pod dveře vsunula vzkaz:


      Vážený pane,


      ještě jednou vám moc děkuju za vaši včerejší laskavost a pomoc. Doufám, že mi promitene… bla bla bla, bla bla bla a končí to: Přinesu vám klíč od své schránky dnes v sedm večer. Pokud nebudete doma, zastavte se u mě.


      S přátelským pozdravem, Julie


      Tenhle vzkaz mě stál víc práce než celá moje diplomka. Napsat dvě stě stran textu o „potřebné změně formy pomoci rozvojovým zemím“ je jednodušší než nadrápat několik řádků. Opravdová hollywoodská superprodukce. Sto dvacet pět papírů nanečisto, dále bylo do celé akce zapojeno víc než šest miliard neuronů, tři slovníky, pět milionů zaváhání, víc než dvě hodiny rozhodování, jestli to mám zakončit slovy „Brzy na viděnou“ nebo „Srdečně“ nebo „S přátelským pozdravem“ nebo „S úctou“ nebo „Tělem i duší celá vaše“.


      Poté bylo potřeba vymyslet, jak celou tu listinu přehnout, vybrat si, jestli mu ji jen strčím pod dveře, nebo ji vhodím co nejdál dovnitř. Je možné, že na ni jen šlápne a neuvidí ji nebo že ji dveřmi přirazí ke zdi a objeví ji teprve při stěhování? Pokud každé setkání dvou lidí naráží na takové problémy, je jasné, že se nerozmnožíme dost rychle na to, abychom kočkám zabránili v ovládnutí planety.


      Když jsem dopis doručila, šla jsem si do pekárny koupit croissant. Hned jak jsem vstoupila, cítila jsem napjatou atmosféru. A nebylo to kvůli té malé paní, která si kupovala půlku bagety. Na začátku bych se vsadila, že to je kvůli dalšímu kolu pekařčina neustávajícího sportovního klání s Mohamedem.


      „Jak se dnes máte, paní Bergerotová?“


      „Je to komplikované, milá Julie. Některé dny už jsou takové.“


      „Stalo se něco?“


      Opravdu musím s takovými otázkami přestat. Pokaždé vím, že se mi to vrátí, ale nemůžu si pomoct. Moje matka říká, že se o druhé příliš starám.


      „Ach, Julie, sotva jsem odrazila invazi ze strany Mohameda, tady Vanessa mi oznamuje, že mě opustí.“


      Ta se vynořila ze zadní místnosti a měla na krajíčku.


      „Croissant pro slečnu Tournellovou, prosím,“ štěkne po ní suše její šéfová.


      Vanessa začíná vzlykat. Jestli se nakloní ještě trochu, napláče mi na můj croissant. Srdceryvně ze sebe vypustila:


      „Jsem těhotná a Maxim už nechce, abych pracovala.“


      Tak, a je to venku. Musím něco říct, abych zlehčila tíhu situace. Jdu do toho:


      „Ale to je úžasná novinka!“


      Proč jsem to jen říkala?! Paní Bergerotová se na mě nezlobila často. Naposledy, když mi bylo osm a zapomněla jsem jí při odchodu říct „nashledanou“. Dnes ráno není radno ji provokovat. „To je úžasná novinka…“ Hm! Rozhodila rukama a spustila svou průtrž slov:


      „O to nejde! Trvalo mi dva roky, než jsem si ji vychovala. Celé měsíce jsem tady dělala za dva, aby měla čas se zaučit. Když už to konečně všechno umí, tak mě v tom nechá! Za tři týdny začne znovu škola… Co si mám počít?“


      Mezi dvěma vzlyky na mě Vanessa vrhá omluvné pohledy. Na druhou stranu v jejích očích zahlédnu úlevu pramenící z toho, že její šéfová křičí na někoho jiného než na ni. Nechala jsem tu bouři přejít a ve dveřích jsem se nezapomněla slušně rozloučit.


      Když jsem dorazila do práce, život se mnou ještě ani zdaleka neskoncoval. Hned jsem si všimla, že Géraldine není dobře. Neměla ten svůj obvyklý pohled opilého bobra, který objevuje svět. Zaujala jsem své místo a ona za mnou hned přišla. Předstírala, že se přehrabuje ve skříni přeplněné šekovými knížkami.


      „Julie…“


      „Copak je?“


      „Neotáčej se na mě. Pozoruje nás,“ zašeptala a nenápadně ukázala na bezpečnostní kamery nainstalované na stropě ve všech možných směrech. Dělala jsem, že něco píšu. Předstírala jsem to velmi pilně. Vlastně se mi to dost líbí, vždycky jsem snila o tom, že budu hrát ve špionážním filmu. Já budu agentka JT – Julie Tournellová nebo Jankovité Třeštidlo – superšpiónka, a Géraldine bude mít za úkol předat mi tajný dokument, na kterém bude záviset budoucnost lidstva. Bude z ní agentka GD – Géraldine Dagoinová neboli Graciézně Dokonalá – ona někde schová mikrofilm. Ne ve své podprsence, protože žádnou nikdy nenosí, ani ve svých minikalhotkách, protože i když je to agentka začátečnice, dobře ví, že se tak může zranit. Jo, už vím! Schovala by ho v jednom z těch svých příšerných obrovských prstenů. Tak!


      „Vypadáš rozmrzele, Géraldine…“


      Popotáhla nosem. Bude brečet. Je snad hrozba visící nad naším světem tak děsivá? To je dnes ráno už druhá ženská, kterou vidím brečet, určitě se proti mně spikly…


      „Jsi těhotná?“ ptám se.


      „Proč to říkáš? Víš přece, že jsem už dva týdny volná…“


      „A proto vypadáš takhle?“


      „Ne. Včera večer se mnou Mortagne dělal hodnotící pohovor.“


      „Už teď?“


      „Rozhodl se, že ho udělá dřív. Vychutnal si mě. Podle toho, co říkal, nestojím za nic. Nic nedělám tak, jak je třeba. Úplně mě zničil, vláčel mě bahnem. Tak mě to znechutilo, až jsem z toho zvracela.“


      Vykašlala jsem se na kamery a obrátila jsem se na ni. Géraldine vypadá zničeně. Vezmu ji za ruku.


      „Víš, jaký je. Určitě nemyslel vážně ani půlku z toho. To je ten voják v něm. Ber to tak, jak to je.“


      „Nenávidím ho.“


      „Všichni ho nenávidí. Jeho matka prchla do Indie, aby se s ním už nemusela vídat.“


      „Opravdu?“


      „Ne, Géraldine, žertuju.“


      „Tím líp, že máš takovou žertovnou náladu, protože mi řekl, že s tebou ten pohovor udělá dnes ráno. Hele, už se zvedá od stolu…“
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      Oni nás snad mají za hlupáky…


      Cukr a bič. Každý rok mají miliony z nás právo na velký cirkus každoročních pohovorů. „Neformální setkání za účelem svobodné výměny informací ohledně chování obou stran a návrhů na zlepšení situace podniku skrze osobní rozvoj všech pracovníků.“ Tomu tak někdo bude věřit! Každý, kdo tím už prošel, ví dobře o propasti, která od sebe odděluje toto lákavé oznámení a realitu. V nejčastějším případě vám jeden nebo dva šéfíkové oznámí, proč ani letos „navzdory nepopiratelnému úsilí“ nedostanete vyšší plat. Když odporujete, když se hádáte, „neformální a volné“ setkání se promění v inkviziční proces. Vybalí na vás všechno a rozhodně vás nebudou šetřit. V celých desítkách případů jsem musela utěšovat kamarády a kamarádky, protože jim ubrali výplatu až do úrovně suterénu. Se strojenými úsměvy, jednostranně uplatňovanými principy vám dají lekci, budou po vás šlapat. Ve finále je to jen prostředek, jak legitimizovat fakt, že už nedostáváte tolik ze společného koláče, jehož zbytek si rozdělí ti ostatní. To si pak kladete otázku, jestli ještě máte chuť z něj jíst…


      Sedím naproti Mortagneovi a on mi po malých dávkách podává obsah svého vybroušeného projevu. Znáte sněžnou slepotu? To je jev, který nastává, když jsou vaše oči příliš dlouho vystaveny oslepujícímu slunečnímu světlu, které se odráží od ledu, a vy už pak nic nevidíte. V případě téhle kanceláře, která je ještě cítit Géraldininými zvratky, by šlo spíše o hluchotu způsobenou něčí hloupostí. Už jsem toho slyšela příliš mnoho, takže mi nefungují uši. Moje bubínky jsou už úplně hluché. Dívám se na něj, jak gestikuluje a mění přitom laskavé úsměvy za káravý výraz. Hýbe rukama jako prezidentský kandidát v televizi. Co s ním mám dělat? Má v nose chlup a to je to jediné, co vnímám. Všechen ten gel, to hezké oblečení, které koupil ve slevě na internetu, hodinky, které jsou pouhou imitací, a přesto právě z vás tady dělají malého bezvýznamného červíka.


      I tak vím, co mi právě říká: tato noblesní velká banka je dobrá už jen proto, že si mě tady drží, protože upřímně řečeno, v kolonce „týmový duch“ jsem dostala 0 bodů. Do pobočky jsem dokonce nepřivedla ani nikoho z rodiny. Nestřelila jsem ani jediný bankovní produkt svým kamarádkám. Špatný dealer.


      Nevím, jak dlouho tady před ním sedím, ale to není důležité. Bolí mě zápěstí. Tenhle halama se mě ani nezeptal, jak se mám, i když vidí můj obvaz. Hrubián jeden. Ubohý hmyz. Dnes večer budeš na sebe pyšný. Podáš zprávu svému nadšéfíkovi. Budeš vládcem svého království. Zničils Géraldine a do mě si utřeš nohy. To nic. To se vsákne.


      A až toho budu mít dost, můj Ricardo ti přijde rozbít tu tvou špinavou krysí hlavu.


      „Jsme domluveni, Julie?“


      Kašlu na to, neposlouchala jsem.


      Naléhá:


      „Slibujete mi, že o tom budete přemýšlet? Říkám to ve vašem vlastním zájmu…“


      Hm, uvidíme.


      Ani jsem neodpověděla. Zvedla jsem se a odešla z jeho kanceláře. Géraldine na mě už čekala:


      „Tak co? Jak to dopadlo? Držel tě tam docela dlouho.“


      „Super, paráda. Myslí si, že jsem výborná, a rozhodl se, že mi zvýší plat o 30 %.“


      Géraldine vypadala zaraženě. Celá zbrunátněla, jako by spolkla velkou misku horké čokolády včetně lžíce. Když se říká, že to v někom vře, tak to vypadá přesně takhle. Ani jsem neměla čas jí říct, že si dělám legraci. S křikem se vrhla směrem k Mortagneově kanceláři. Ani nezaklepala na dveře. Prostě vešla. Ozýval se odtamtud hluk a křik. Podle zvuků bych si tipla, že se na něj vrhla přes stůl. Myslím, že tam všechno převrátila vzhůru nohama.


      Mortagne měl sotva čas zakřičet:


      „Ale co to do vás vjelo?“


      Následovalo takové plesknutí, jaké jsem ještě nikdy neslyšela. Facka jako od řezníka, který se chystá porazit býka. Dál už nic. Když odtamtud Géraldine nakonec vyšla, vypadala, že se jí ulevilo, i když měla trochu pomačkané šaty. Říkala jsem si, jestli je Mortagne ještě naživu. Čas na pobočce se zastavil. Nechtělo se mi jít se na něj podívat. Raději jsem si představovala, že je tam v bezvědomí, tváře karmínové barvy s hlavou našikmo, domlácený ve svém křesle jako dopravácká figurína, když při zkušebním nárazu vletí rychlostí 130 km/h do kontejneru plného žehliček. Poprvé v historii tady zavládl harmonický klid. Toho dne se ve mně i na pobočce něco změnilo.
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      Ráda chodím ke Xavierovi na návštěvu. Už pěkně dlouho jsem za ním nebyla. Naše domy spolu sousedí, ale každý z nich má úplně jinou atmosféru. U nás jsou malé schody a skromné byty, u něj je domovnice, velký dvůr, vzadu garáže a za nimi jsou vidět topoly na náměstí. Xavier tam prožil celý život. Je to byt jeho rodičů. Když šel pozdě do školy, přelezl střechy garáží, přeběhl přes parčík a dírou v plotě se dostal rovnou na nádvoří. Často jsme si spolu hráli. Kam až mi paměť sahá, on byl vždycky ten nejsilnější z naší party. Je to normální chlapík, žádné výstřelky, několik přítelkyň, ve všem spadá do zdravého průměru. V klidu si vykračoval životem až do toho průšvihu s armádou. Nikdo neví proč. On o tom nikdy nechtěl mluvit. Nicméně má pověst člověka se zlatýma rukama. Když někdo ve čtvrti potřebuje odborníka, aby mu připevnil trubky nebo svařil něco kovového, jde za ním. Xavier má dobrý džob v instalatérské firmě. Za čtyři měsíce se vypracoval na mistra směny, ale nelíbilo se mu to, protože už nemohl svářet. A tak požádal o jinou pozici. V noci pracuje na velkých stavbách a zbytek času věnuje svému prototypu.


      Xavier je jako hodinky. V létě v zimě ho dennodenně najdete od 17:30 v jeho dílně. Koupil dvě garáže vzadu na dvoře. Každý den otevře doširoka brány a vytáhne ven to své mechanické monstrum. Dostal starý vůz, ve kterém byl dobrý už jen motor. A pak začal přemýšlet, jak z něj udělat pancéřované auto, které by mu záviděl i americký prezident. Každá součástka je umělecké dílo. Děti se na něj chodí dívat, sousedé se ho vyptávají, jak je s tím daleko. Když má nějaká sousedka problém, na který potřebuje instalatéra, zavolá na něj z okna. Od té doby, co se jeho rodiče rozvedli, když mu bylo osmnáct, si nepamatuju, že by si vzal volno.


      Jako obvykle jsem ho i dnes našla nataženého pod jeho kovovým monstrem. Byly mu vidět jen nohy.


      „Xaviere?“


      Vykoukl ven.


      „Ahoj, Julie. Co tvoje zápěstí?“


      „Jsi hodný, už je to lepší. A co ten tvůj obrněnec?“


      „Mám pro něj jméno. XAV-1. Xavier Armoured Vehicle One. Co na to říkáš?“


      „To vůbec nezní špatně. Pokračuješ podle plánu?“


      „Ještě dodělávám pérování. Po mých úpravách si to XAV-1 povalí po děravé silnici plnou rychlostí a pasažéři to vůbec nepocítí. Žádný vývojář ještě ničeho takového nedosáhl. Bude stejně krásný jako Rolls Royce, a přitom pevnější než tank. Až bude hotový, projedeme se, jestli budeš chtít.“


      „Počítám s tím. A kdy myslíš, že bude XAV-1 provozuschopný?“


      Xavier vypadá šťastně, když mě slyší, jak jeho stroji říkám jménem.


      „Za dva měsíce. Už vidím světlo na konci tunelu.“


      „To se bude muset oslavit.“


      „To máš pravdu! Až ho budeme křtít, rozbiješ o něj láhev šampaňského.“


      „Moc ráda. Ale teď bych ti hlavně chtěla poděkovat, že jsi mě včera dostal z té šlamastyky.“


      „Pohoda. Ty jsi to pro mě taky už hodněkrát udělala.“


      „Taky mám jednu otázku. Myslíš, že bys mi mohl vyrobit nová dvířka od poštovní schránky?“


      „Žádný problém, levou zadní. Jestli chceš, udělám ti je hned o víkendu.“


      „Nemusíš spěchat. Mezitím dám tomu novému sousedovi k dispozici svou schránku.“


      „Může si ji nechat. Tobě vyrobím pořádná dvířka.“


      „Nekomplikuj si to moc.“


      „Udělám to rád. To je poprvé, co po mně chceš vyrobit něco kovového.“


      Je šťastný, že může někomu pomoct. To je celý on. Zůstala jsem s Xavierem ještě chvíli. Je mi s ním moc dobře. Je v tom něco uklidňujícího, když vyrůstáte společně se svými kamarády z dětství. Uchováte si tak pouto se svou minulostí a pokračujete životem dál spolu. Nezáleží na tom, o čem se bavíte nebo co děláte, jste prostě spolu.


      Povídali jsme si, on mi ukazoval pérování auta, já jsem sice ničemu nerozumněla, ale líbilo se mi jeho vysvětlování a nadšení pro věc. Lidé jsou krásní, když dělají to, co je baví. Nevnímala jsem, jak letí čas, a když jsem se podívala na hodinky, musela jsem se už nutně vrátit. Zbývalo sotva půl hodiny do chvíle, než půjdu zaklepat na svého okouzlujícího souseda. Po svém včerejším katastrofálním výstupu jsem byla rozhodnutá ho oslnit.


      Usadila jsem se před skříní. Všechny moje šaty jsou z módy. Dokonce jsem přemýšlela, že bych si na sebe vzala šaty, které jsem si koupila na svatbu Manon. Mám se obléknout jednoduše a vypadat dostupně? Příliš jednoduché. Tak sofistikovaně a nedostupně? Je to jedno. Za deset celá byly šaty poházené všude po pokoji a v obýváku. Nakonec jsem si vybrala lněné kalhoty a halenku, kterou nikdy nenosím, protože se nepere a může se čistit jen na sucho. Za dvě minuty celá jsem před zrcadlem v koupelně a upravuju si vlasy. Mám nechat vlasy volně? Dát si do nich sponku? Kočky mezitím vůbec neztrácejí čas a všude v křoví dělají koťata.


      Přesně v 19:00 ťukám na jeho dveře. Číhám v očekávání jakéhokoliv zvuku. Nic. V 19:01 zaťukám znovu, silněji. Čekám. Pořád nic. Není tam. Ba co hůř, nenašel můj vzkaz. Nebo ještě hůř, našel, ale kašle na něj, šel ven a teď spí s Géraldine. Během čtyř minut je ze mě můj vlastní stín. Můj plán, jak se s ním znovu vidět, selhal. Vrátila jsem se tedy do druhého patra a ve chvíli, kdy se chystám otevřít dveře, zavolá na mě něčí hlas:


      „Slečno Tournellová!“


      Bral schody po čtyřech až ke mně.


      „Já jsem si říkal, že u mě budete přesně. Snažil jsem se, jak jen to šlo. Vy jste nenašla vzkaz, který jsem vám strčil pod dveře?“


      Kdybych si v tu chvíli dělala elektrokardiogram, byla by na něm obrovská čára mimo obrazovku.


      „Bohužel ne. Právě jsem se vrátila.“


      Drží v ruce můj vzkaz. Budu se červenat. Nesmím, ale budu.


      „Jste moc laskavá s tou vaší schránkou,“ říká, „ale to nemusíte.“


      „Trvám na tom.“


      „Pak tedy přijímám. Krásným slečnám se neodporuje.“


      Budu se červenat a pomrkávat očima.


      „Víte,“ dodal, „měli jsme si vyměnit čísla mobilů. Nemuseli bychom si takhle psát.“


      Červenám se, zamrkám a jedna ruka mi opadne. Zasměju se tím zvonivým smíchem, jako hlupačka, která nepochopila otázku nebo nechce odpovědět.


      „To je pravda,“ řeknu. „Ale ze všeho nejdřív byste mi měl říkat Julie.“


      „S radostí. Mně moji blízcí říkají Ric.“


      Podá mi ruku:


      „Těší mě, Julie.“


      Podám mu svou ovázanou ruku.


      „Mě taky, Riku.“


      Jemně se dotýká mých prstů. Je to nádherné. Jsme tam spolu na schodech a konečně se vidíme, jak jsem chtěla. Jsme před mými dveřmi. V podobné situaci bych ho měla teoreticky pozvat na skleničku a dát mu klíček, jenže všude po bytě se válí moje hadry. Myslím, že na dřezu jsou dokonce kalhotky. Za žádnou cenu tam nesmí vstoupit. Jesli se o to pokusí, tak mu budu muset vyškrábat oči. Vypadá to, že čeká. Co za hloupost bych tak mohla chtít po bohu, aby mě z toho dostal? Seismický otřes by byl ideální. Stupeň 3, prosím pěkně. Ne příliš silný, ale i tak by s námi mohl slušně zatřást. Ric by mě vzal do náručí, vynesl by mě ven z domu a tam už by neměl šanci vidět moje kalhotky. Pomáhali bychom lidem a vyhýbali bychom se přitom květináčům, psům a kolům padajícím dolů z balkónů. To by bylo fajn.


      Žádný otřes se nekonal. A nezachránil mě Ric, ale pan Poligny, odborář v důchodu, který nesl velikou krabici. Podezřele energicky jsem na něj zavolala:


      „Počkejte, já vám pomůžu! Vypadá to, že je to těžké.“


      Ric se samozřejmě chopil toho balíku a všichni společně jsme šli do dalšího patra. Pan Poligny šel domů a my se tak mistrovským tahem ocitli před Rikovými dveřmi. Vytáhla jsem z kapsy klíč od své schránky:


      „Tak tady je… Nezapomeňte tam dát svoje jméno, jinak vás budu muset pořád vyrušovat, jestli u vás nemám poštu.“


      „To by nebyl žádný problém.“


      Řekněte mi upřímně, pořád ještě pomrkávám, že jo? Pořád se směju. Ta je ale vysmátá, ta Julie. Ric pokračuje:


      „Nepozvu vás k sobě na skleničku, protože mám nějakou práci. Ale domluvíme se na některý den po práci, chcete?“


      A jak moc, můj Rikoušku!


      „S radostí. A v jaké oblasti pracujete? Pokud se tedy neptám nevhod…“


      „V informatice. Opravuju rozbité počítače a tak podobně. A vy?“


      „V bance. Ale svoje zlaťáky tam nepočítám. Pracuju na pobočce Crédit Commercial du Centre.“


      „Opravdu? Chtěl jsem si tam otevřít účet. Právě jsem přijel, tak jsem taky obešel banky. To by bylo moc fajn…“


      Rychle přemýšlej, Julie. Když si u tebe otevře konto, uvidíš ho často, budeš moci sledovat jeho finanční operace, a tak budeš vědět všechno potřebné a navíc se budeš moci chlubit, že jsi přivedla nového klienta. Dobře si to rozmysli, Julie, ze všech těch důvodů je čestný jen jeden jediný. Ostatní jsou odporné.


      „Jestli chcete, dám vám letáky. Budete si moci vybrat.“


      Pokýve hlavou a řekne:


      „Budu se s vámi muset rozloučit. Tak někdy příště.“


      Zase se budeme loučit. Neznáme se moc dobře na to, abychom se objali. Známe se příliš dobře na to, abychom si jen podali ruku. A tak tam oba jen neohrabaně stojíme.


      Když jsem dorazila domů, uvědomila jsem si, že jsme si nevyměnili čísla. Zatraceně! Ale nakonec to není tak hrozné. Přišla jsem totiž na něco, díky čemu se uvidíme hned zítra.
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      Podrobila jsem každý detail svého plánu důkladnému testu a je naprosto dokonalý. Zítra je sobota, to pracuju jen dopoledne. Po cestě domů se stavím u Rika a řeknu mu, že mám rozbitý počítač. Pokud je takový, jak si myslím, nenechá mě v tom. Ale než si vychutnám to potěšení vidět ho, jak mi spěchá na pomoc, musím nejdřív svůj počítač nějak zneprovoznit. Nic nesmím nechat náhodě. I když se v tom vůbec nevyznám, nestačí jen odinstalovat nějaký software. Musím přijít na něco, s čím nebude moci skončit už za pět minut. Velké záchranné operace musí trvat aspoň hodinu. Když ne, tak to vůbec není romantické, ale frustrující. Jsem rozhodnutá použít všech prostředků, i kdybych tím měla strávit celý večer. Nešla jsem na večeři k Sandře a vymluvila jsem se na náhlou nevysvětlitelnou bolest hlavy, abych mohla místo toho zůstat doma a o samotě tam kout pikle, jak sabotovat svůj vlastní majetek.


      Už jsem sice měla několik počítačů, ale ještě nikdy jsem neměla příležitost některý z nich rozmontovat. Teď mám dva. Jeden velký, který jsem získala díky kamarádovi a který teď stojí na stole, a notebook, který mi slouží na mailování. Nejsem žádný velký nadšenec do informatiky. Všimla jsem si jednoho pravidla, že čím víc se tím lidé zabývají, tím víc jsou odpojení od reálného života. Je to dobrý pomocník, ale jeho vinou můžete podlehnout různým iluzím. Například že všechno víte, že jste všechno pochopili, nebo že máte stovky přátel. Podle mě se život odehrává jinde než před klávesnicí.


      Můžu sice být ta ošklivá a kritizovat, ale informatika mi alespoň poslouží k tomu, že se znovu uvidím s Rikem. Nápad tkví v tom, že schovám svůj notebook a budu naříkat nad osudem svého velkého počítače. Proto mám v ruce šroubovák a zírám na jeho vnitřnosti.


      Ještě nikdy jsem neviděla vnitřek počítače. Všechny ty různé karty a jejich záhadně vyhlížející součástky… Pro elektrony to musí být skutečné bludiště. Je to neuvěřitelně kompaktní a plné všech těch udělátek připevněných jedno vedle druhého. Někde mezi nimi se skrývá moje nevinná oběť. Přemýšlím, odhaduju a měřím si je okem. Vyberu si jeden dlouhý zakulacený kousek, který se krčí blízko jednoho mikroprocesoru. Jeho oranžové tělo má na sobě červené proužky. Jemně pod něj vsunu šroubovák a nadzvednu ho. Nevydrží dlouho. Jedna z přiletovaných pacek se utrhne. Vítězství! Teď to všechno pečlivě smontuju přesně tak, jak by to udělala slavná špiónka JT, a pak za sebou zametu všechny stopy. No a pak se v tomhle dvoupokojáku rozlehne můj ďábelský smích, tedy pokud na to nebude moc pozdě a nebude to moc vyrušovat sousedy.


      Potřebovala jsem víc než hodinu, abych to všechno zase dala do původního stavu. Naprosto hloupě jsem smíchala dohromady všechny šroubky a jeden z nich mi upadl. Jsem si jistá, že to byl kamarád té součástky, kterou jsem poškodila. Určitě chtěl, abych za ten zločin zaplatila. Měla jsem problém ho najít. Posléze jsem přistoupila ke druhému bodu svého ďábelského plánu: uklidit byt tak, aby to tu vypadalo neodolatelně a aby se tu Ric cítil dobře.


      Návštěvy ke mně moc často nechodí, a když už, jsou to většinou kamarádky nebo kamarádi, kteří pořádek moc neřeší. Po Didierově odchodu jsem sice vyhodila hodně věcí, ale naposledy jsem opravdu poctivě uklízela před návštěvou mých rodičů v květnu. Je to šílené, kolik se za tři měsíce dokáže vytvořit nepořádku. Po úklidové fázi bylo nutné se podívat na výzdobu. U každé věci jsem zvažovala, jestli tu může zůstat, nebo ne. Fotky z cest nechám na zdi, ale medvídka uklidím z dohledu. Jmenuje se Tufufu. Dám mu pusu a omluvím se mu, ale sobotu stráví v šuplíku se spodním prádlem. Uklidím nádobí. Chodím sem a tam a snažím se všechno vidět mužskýma očima. Co si o mně Ric pomyslí, až to tady uvidí? Vystavím tedy cédéčka s jazzovou hudbou a ty s Abbou někam zašiju. Zahodím televizní program a Hrozny hvěvu postavím na to správné místo. Myslím, že takovéhle přehnané logistické operace neprovádějí ani v Bílém domě. Vyleštila jsem dvě medaile za plavání, které jsem vyhrála v šesté třídě. Zbavila jsem se všech knížek o hubnutí, ale ty o vaření jsem nechala. Maminka říká, že muži mají rádi ženy, které vaří. Nevím sice, co by tak mohl pohledávat v koupelně, přesto jsem dala pryč z poličky polovinu veškeré své kosmetiky. Když jsem s tím skončila, rozhlédla jsem se po bytě a řekla si, že bych moc ráda poznala dívku, která tady žije. Nikdy u mě nebylo tak čisto a uklizeno. Je po druhé hodině ranní a já jsem vyčerpaná, ale zároveň spokojená. Mám pocit, jako bych s ním strávila večer. Už celé měsíce jsem pro nikoho neudělala nic pořádného. Moje myšlenky mě najednou postaví tváří v tvář holé realitě a zmocní se mě stud: chci Rika přilákat k sobě domů a dnes jsem tu pro něj připravila něco, co není opravdové! Jsem příšerná mystifikátorka, ale kašlu na to: zítra bude tady!
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      Ráno uteklo úžasně rychle. Sobota dopoledne je obvykle nabitá, ale tentokrát šlo všechno hladce, docela určitě i proto, že Mortagne nebyl „z osobních důvodů“ přítomen. Pobočku řídila Géraldine a celá zářila. Podařilo se mi odejít o čtvrt hodiny dřív. Cestou domů jsem si radostně poskakovala a byla jsem připravená dokončit svůj temný plán.


      Na schodech jsem si urovnala halenku, zhluboka jsem se nadechla a pak zaklepala na Rikovy dveře. Bylo slyšet nějaký hluk. Otevřel skoro okamžitě.


      „Dobrý den, nerada vás ruším…“


      „… zapomněli jsme si vyměnit čísla!“


      „To je pravda! Ale taky jsem vás přišla poprosit, jestli byste pro mě mohl něco drobného udělat. Fakt se cítím trapně, že vás o to žádám, ale rozbil se mi počítač a já musím v pondělí odevzdat prezentaci. Myslíte, že byste případně…“


      „Chcete, abych se na to mrkl? Žádný problém! Hodí se vám to hned teď?“


      Julie, měla by ses stydět, že využíváš laskavost toho kluka. Zločin se nevyplácí. Lehce nabyl, lehce pozbyl. Tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne.


      „Nechci vás takhle zneužívat.“


      „Pohoda. Vezmu klíče a přijdu.“


      Ztratí se uvnitř bytu a hned se zase objeví se svazkem klíčů v ruce. Zeptám se ho:


      „Nepotřebujete nějaké nářadí?“


      Dostala jsem strach, že jsem teď udělala pěknou botu. Jak můžu vědět, jestli to bude muset celé rozmontovat? Agentka JT se možná prozradila…


      „Když se podíváme na základní desku, budeme už vědět, co se děje. Často to není nic vážného.“


      To si jen myslíš, chlapečku.


      Otevřu dveře a poprvé ho zvu dovnitř. Snažím se vypadat co možná nejnormálněji. Jde o to, vypadat uvolněně. Abych se do té role dostala, snažím se přesvědčit sama sebe, že takhle uklizeno je u mě naprosto běžně. Ale nedaří se mi to. To bude tou upřímností…


      „Kde máte tu mašinu?“


      „Napravo v pokoji na stole.“


      Prosím tě, Tufufu, ani slovo, jinak je celý můj plán v háji!


      Ric si to namíří přímo k počítači. Na nic jiného se ani nepodívá. On úplně kašle na to, že jsem tady čtyři hodiny uklízela! To jsou celí chlapi. Klidně bych mohla napsat na zeď u vchodu velkými písmeny „Vezmi si mě“ a na tu v pokoji „Strhej ze mě všechny šaty“, a on by si toho ani nevšiml.


      Nejdřív ověřil, jestli funguje zásuvka. Zas ty jeho přesné pohyby. Bez zaváhání se posadí, jako by byl u sebe doma a stiskne startovací knoflík. Jdu k němu blíž.


      „Jak jste zjistila, že nefunguje?“


      „Včera večer jsem pracovala na té prezentaci a najednou nic. Už nešel znovu spustit.“


      A Oskara za nejlepší herecký výkon získává Julie Tournellová! Celý sál vstává, já děkuju publiku a pláču před miliardou televizních diváků, kteří se na slavnostní předávání cen dívají v přímém přenosu.


      Ric čeká, jestli bude nějak reagovat „centrální jednotka“, tak to nazval. Je klidný. Jdu ještě blíž. Předstírám, že mě zajímá ta černá obrazovka, ale přitom myslím jen na svou bradu, která se už už lehce dotýká jeho ramene. Moc hezky voní.


      „Opravdu má nějaký problém,“ vypustí ze sebe, zrovna když na klávesnici mačká nějakou bizarní kombinaci kláves.


      Takový malý problémek. To jsem ale spokojená! Už nikdy nebudu o počítačích mluvit ve zlém. Informatika je úžasná, i v problémových situacích dává lidi dohromady. A bude to trvat celé hodiny. Jsem tak ráda, že je můj počítač nepoužitelný.


      Na své tváři cítím teplo sálající z té jeho. Neuvědomuje si, že mám hlavu téměř položenou na jeho rameni. V tomhle jsou chlapi fajn, ničeho si nevšimnou.


      Zkouší jinou kombinaci kláves. Skoro to vypadá, jako by se čtyřleté dítě pokoušelo neobratně zahrát Chopina na piáně, které je pro něj moc velké. Až na to, že jemu se podaří to na té klávesnici zahrát dobře – počítač se spustil. Prudce vstávám a strašně moc se divím, jak tenhle stroj může ještě fungovat, když jsem ho tak pěkně rozkuchala.


      Ale to není možné! Přece jsem včera večer sama odtamtud vytrhla tu součástku! Ani se mi tomu nechce věřit…


      Jsem pobouřená, ale nemůžu nic říct. Rikovy prsty běhají po klávesnici.


      „Nakonec to není tak vážné,“ říká. „Myslím, že měl nějaký mikrozkrat, tak stávkoval. Vypadá to, že se spouští úplně normálně. Za pět minut to bude v pořádku.“


      Zmítá mnou zlost, jsem úplně šílená vzteky. Já ten počítač asi podpálím! Když chci, aby fungoval, tak stávkuje, a když chci, aby stávkoval, tak funguje! To je nesnesitelné! V tom stroji je deset tisíc krámů a já pocuchala zrovna ten, který k ničemu není.


      Snažím se uklidnit a Ric mezitím ověřuje všechny programy. „Prochází si ho“, jak říká. Je spokojený, že mi pomohl. A já mu nemůžu nic říct. Musím se usmívat a vypadat, že se mi ulevilo, možná i trochu poskakovat radostí. Dokonce jsem mu ani nic nenabídla k pití a už vůbec jsem neměla čas dívat se, jak mě zachraňuje. Trochu tepla a vůně, to je všechno, co z toho mám.


      „Tak,“ zvedá se, „všechno je ok.“


      „Dáte si něco k pití?“


      „Ne, děkuju, musím si ještě dnes připravit zakázky, jinak nebudu mít čas jít si zítra zaběhat.“


      „Vy běháte?“


      „Kdykoliv to jen jde. Uklidňuje mě to. Vyprázdním si u toho hlavu a to teď zrovna potřebuju.“


      Julie, někdy se v životě naskytnou určité příležitosti, které nesmíš promeškat. Tak do toho!


      Slyším se, jak říkám:


      „Já taky běhám. Teda pokud zrovna nekulhám!“


      „Opravdu? Jaké vzdálenosti?“


      „Ani nevím, pro mě je spíš rozhodující krajina. Když už není tak hezká, tak se vrátím!“


      Ty přehnaná romantičko! Ubohá hlupačko! Teď už mu můžeš rovnou odvyprávět, jak ses proběhla až do Švýcarska, a protože to tam bylo hezké, pokračovala jsi přes severní Itálii až do Rakouska, jelikož to tam je úžasné.

    

  


  
    
      14. kapitola


      V nepřízni osudu se ukáže, jakou má kdo skutečně povahu. Když jste na dně, máte jedinečný a objevný výhled na lidské duše. V takové chvíli okolo vás zůstanou jen dva typy lidí: jedni vám pomůžou a druzí vašich nesnází využijí. Aby to bylo jasné, řeknu to hned narovinu: nikdy v životě jsem neběhala. Na střední jsme měli profesora, který se pokoušel nás přinutit běhat kolem stadionu po atletické dráze, ale nakonec to vzdal. Padali jsme, smáli se, schovávali se ve křoví, abychom měli aspoň chvíli přestávku, když k nám byl zrovna otočený zády. Všechny tyto praktiky jsou neslučitelné s praxí závodního běhání. Od té doby jsem se dost nachodila. Jednou jsem dokonce „běžela“ celých třicet metrů, aby mě nesežral příšerný pejsánek jedné milé staré dámy. Ale jinak se na mém tachometru skví nula. Další problém je, že nemám žádné oblečení ani boty na běhání. A tím se vracím k myšlence, že lidi vám to pořádně nandají, když mají moc nad vaším osudem.


      Jediná kamarádka sportovkyně, kterou znám, se jmenuje Nina. Dělala všechny sporty počínaje jezdectvím přes tanec až po gymnastiku. Podezřívám ji, že trpí závislostí na závodech a medailích. Úplný stroj. Je držitelkou několika medailí v tenise a zlatého kamzíka v plavání. Je fakt, že jsem se s ní neviděla už celé měsíce a že to není úplně košer se u ní zčistajasna objevit a chtít si od ní půjčit veškerou tu sportovní výzbroj. To ale vůbec neospravedlňuje skutečnost, že měla žaludek na to, aby za svou výpomoc ode mě požadovala protislužbu. Je totiž klientkou Crédit Commercial du Centre. Podívala se mi zpříma do očí a řekla: „Půl roku všechny služby zdarma, jinak budeš muset běžet bosá.“ Hodný člověk, co? Kdybych byla poník, dostala bych ještě ránu bičíkem. Největší ostuda je, že jsem jí vyhověla.


      Večer jsem vyprala všechno, co mi půjčila, aby to přes noc uschlo. Šortky trochu připomínají to, co na sobě mívala na scéně hudební skupina, jejíž desky jsem schovala – jen bez všech těch blýskavých šupinek; tričko má zářivou barvu a boty určitě vymýšleli inženýři z NASA pro misi na Pluto.


      Snažila jsem se sníst jen něco lehkého, šla jsem brzy spát a nařídila jsem si budíka na šest ráno, abych měla ještě čas se rozehřát. Svěřím vám ještě jedno tajemství: kdyby člověk mohl umřít na svou vlastní směšnost, byla jsem to ráno mrtvá. Chtěla jsem trochu rozhýbat své nebohé ztuhlé tělo, a tak jsem vzpomínala na pohyby, které jsme dělali v hodinách tělocviku na základní škole. Protahovala jsem se, ohýbala a taky točila rukama, což mě málem stálo moji jedinou nástěnnou výzdobu. Tufufu seděl na židli a byl ještě celý rozmrzelý z toho, jak jsem ho uvěznila. Ale z jeho pohledu jsem dobře cítila, že si myslí, že jsem střelená.


      V 6:45 jsem byla ve vrcholné formě. Klidně bych mohla vyložit kamion plný ryb nebo na zádech odnést paní Roudanovou i s její kolečkovou nákupní taškou. V 7:13 jsem seděla na židli a klepala se. Byla jsem nevyspalá a vyčerpaná z neobvyklé fyzické aktivity. V 7:28 jsem se hrabala v lékárničce jako feťačka, která má absťák, a pátrala jsem v ní po vitamínech. Našla jsem dvě rozpustné tablety, které jsem si zapomněla dát do vody. V 7:47 jsem se cítila jako atomový reaktor a byla jsem připravená dát facku prvnímu člověku, ze kterého bych měla strach. V 7:55 Ric jemně zaklepal na dveře. Je přesný, jako já. To mám moc ráda.


      Otevřela jsem. Potichu se zeptal:


      „Dobré ráno. Připravená na maraton?“


      Kdybys jen věděl, chudáku…


      Rychlým pohledem si mě změřil od hlavy až k patě. Hodnocení se z toho vyčíst nedalo. Dodal jen:


      „Jdeme na to?“


      Venku už byl nádherný den a ulice zela prázdnotou, jako by tu svět byl jen pro nás dva. Rozpřáhl ruce. Měl na sobě modré tříčtvrteční kalhoty a černé triko. Jeho boty vypadaly vcelku normálně. Navrhl mi:


      „Vyhovovalo by vám vyběhnout si nahoru k bývalé továrně? Není to moc daleko a připadá mi to tam hezké.“


      Není to moc daleko? Tak možná helikoptérou, ale běžet tam…?


      „Perfektní!“


      Prohrábl si rukou vlasy a dal se zlehka do běhu. Vystartovala jsem za ním, jako ve škole. Zůstala jsem pozadu a doufala, že si nevšimne, že neběžím tak zlehka jako on.


      „Děje se něco?“ ptá se.


      Laskavým pokynutím ruky mi naznačí, abych běžela vedle něj. A najednou se stane něco neuvěřitelného. Běžíme jeden vedle druhého, jsme úžasně sladění. Vypadá to jako scéna vystřižená z filmu. Všechno je ideální, mají se rádi, zdá se, že běží za svým štěstím, až na to, že v takovém filmu by byla hudba s houslemi a že ta dívka by měla dublérku.


      Cítím se vedle něj dobře. Mám pocit, že se známe už celé roky. Vyzařuje z něj jistota. Běží pravidelným krokem a nevypadá, že by se nějak přepínal. Pozoruju ho koutkem oka. Je elegantní, i když běží. Moc se mi líbí, jak se mu zlehka pohupují ramena. Úplně ho žeru očima a vůbec si nevšímám, že moje tělo mi už dávno posílá poplašné signály. Na konci ulice mi srdce buší jak o závod a už necítím nohy.


      „Vyhovuje vám tempo?“ zeptá se a vůbec se při tom nezadýchá.


      Souhlasně pokývu hlavou, ale není to pravda. Jeho přitažlivý profil, jeho dlouhé řasy a jeho rty mě ještě trochu rozptylují, ale uprostřed bulváru už nemůžu ignorovat své fyzické možnosti. Buď se rozpadnu, nebo se roztříštím o nějakou zeď jako přezrálá hruška. Běžíme okolo náměstí, pak okolo školy. Obvykle mi trvá deset minut, než dojdu až sem, a teď jsme sem doběhli za míň než dvě. Abych zvýšila svou motivaci, představovala jsem si, že utíkáme před nějakým velikým nebezpečím. Obrovský proud lávy se za námi valí mezi budovami, které se sesouvají k zemi. Nebo nás chtějí sežrat obrovští skarabeové. Celé město už je zničené a brouci mučili mého Tufufua. Naživu jsme zůstali už jen Ric a já, a tak běžíme, jak nejrychleji umíme. Jsme poslední nadějí pro tento svět. Až budeme v bezpečí, budeme se muset hodně milovat, abychom ho znovu zalidnili. Díky, skarabeové!


      Zahlédla jsem zvonici kostela. Tady už jsem nebyla celé roky. Nacházím se mimo svůj obvyklý životní prostor. Občas jedu ještě trochu dál autem, ale ke kostelu je to autem moc blízko a pěšky moc daleko na to, abych se sem vydala jen tak bez důvodu. Chodívala jsem tudy, když mě maminka doprovázela do školy. Všechno je tu jiné. Z železářství se stala realitní kancelář, čistírna oděvů se přeměnila na obchod se zlevněným zbožím. Doráží na mě nostalgie, ale začínající křeč mi poskytuje vynikající rozptýlení. Musím vydržet. Musím, abych byla dál s Rikem, abych ho mohla dál pozorovat. Je vidět, že běhá rád. Dokonce nemá na čele ani kapku potu.


      Kromě toho, že moje fyzička je naprosto žalostná, trápí mě pocit viny, kterou vůči němu pociťuju. Jsem blízko něj a to přesně chci. Měla bych být šťastná, ale navzdory všemu vím, že to není ono. Mám pocit, že si ho neprávem přivlastňuju, že ho obelhávám, že nejsem sama sebou. A kvůli tomu si to nedokážu užít. Tentokrát mě bolí něco na boku. Dýchám zhluboka, ale najednou začnu lapat po dechu. Asi se udusím s nohama zamotanýma do sebe. Slibuju sama sobě, že začnu sportovat. Mezitím vyjednávám s každou částí těla, aby vydržela až do nejzazšího limitu svých možností. Nohy už toho mají dost, ještě chviličku a začnou stávkovat. Levá je o něco míň rozmrzelá, ale nároky stoupají. Plíce jsou mi vděčné, že nejsem kuřačka, ale už taky nemůžou. Krk mě pálí a už mi ani neodpovídá, když s ním mluvím. Záda se mě snaží přesvědčit, abych si lehla na zem. Ric mezitím běží dál, vlasy mu vlají ve větru, je volný a silný. S neoholenými včerejšími vousy vypadá ještě divočeji.


      Během několika minut jsme se dostali dost daleko od centra města. Míříme na sever. Míjíme ulici, kde jsem vyrostla. Zahlédla jsem špičku střechy našeho domu a třešeň v zahradě. Nebyla jsem tady od té doby, co se rodiče přestěhovali. Ten den jsem se schovala vzadu na zahradě a plakala jsem. Ten dům tam pořád stojí, ale už nemá tu pravou rodinnou atmosféru. Našla jsem na kraji aleje kámen, který jsem si schovala na památku. Šla jsem okolo něj tisíckrát, aniž bych si ho všimla, ale ten poslední den jsem ho vzala s sebou, protože se dal vyndat. Tento bezvýznamný předmět se v mém životě stal něčím nezbytným. Je to moje relikvie, je to důkaz, že všechny moje vzpomínky jsou skutečné. Nostalgie se snaží zaútočit zleva, ale naštěstí si vymknu kotník. Bolest nenechá místo žádným citům. V každém případě jsem dnes ráno podnikla zajímavou výpravu. Jak ve své hlavě, tak při běhu městem.


      Určitě jsem celá rudá. Vlasy se mi lepí na zpocené čelo. Jak on to jen dělá? Možná je to kyborg, sofistikovaný robot, který na sebe vzal lidskou podobu. Tak takový je prostě můj osud. Kdo to zase vyhrál na celé čáře? No moje maličkost! Přiletěli sem mimozemšťané, rozhodli se ovládnout planetu a začali mým domem. Tak takhle to dopadne s mým životem. A já si hned říkala, že má divné jméno. Teď jsme tady a on mě táhne mimo město, k mateřské lodi, která čeká někde zakamuflovaná a vypadá jako tržiště. Jakmile budeme uvnitř, strhne ze sebe vnější tělesný obal a ukáže se ve své pravé podobě: chobotnice s chapadly místo rukou a místo očí bude mít nadívané švestky.


      A je to tady, už mi vynechává i mozek a já ztrácím rozum. Už se mi do něj nedostává dost krve, která se hromadí někde v zadku. Snažím se najít sílu běžet dál, a tak si stanovuju cíle. Na příští křižovatce dovolím svým ramenům, aby si postěžovala. Na druhém přechodu odsud dovolím očím plakat. Ric se ke mně obrátí:


      „Snad to na vás není příliš rychlé, ale myslím, že bychom si mohli tykat…“


      Kde bere tolik vzduchu, aby vyslovil tolik slov, a přitom nezpomalil? Co to říkal? Že si chce tykat? Mohli bychom si klidně říkat „miláčku“. Dýchej, Julie!


      „Určitě, moc ráda.“


      Nenadechla jsem se dost a nevyslovila konec posledního slova. Podívá se na mě:


      „Jsi opravdu v pořádku? Vyhovuje ti rychlost, jakou běžíme? Nepřemáhej se. Šetři se, hojí se ti ta noha…“


      Je to poprvé, co mi tyká a je to kvůli tomu, že má o mě starost. Je desátého srpna, 8:29 ráno. Všechno je perfektní, kromě mého srdečního rytmu.


      Rezidenční čtvrť je za námi a blížíme se k bývalé porcelánce. Dívá se po mně čím dál častěji a vypadá znepokojeně. Já teda musím vypadat…


      Za vysokým plotem se objevila stará továrna. Ric prohlásil:


      „Uděláme si pauzu.“


      „Není potřeba.“


      „Já myslím, že je.“


      Zastavil se před vchodem.


      „Najdeme si nějakou lavičku a ty se dáš dohromady.“


      „Nechci tě brzdit.“


      Teď mu poprvé tykám já. Ukáže na nejbližší lavičku:


      „No tak, sedni si. Máš čas. A jestli chceš, můžeme se vrátit, žádný problém. Zaběháme si někdy jindy.“


      Stydím se. Nechci, aby si kvůli mně nemohl zaběhat.


      „Běž dál, potřebuješ to, sám jsi to říkal.“


      „To je v pořádku. Jsem rád, že jsem s tebou.“


      Když mi říká takové věci a tváří se u toho takhle, jsem z toho celá rozechvělá. Ale hryže mě špatné svědomí. Najednou dostanu nápad:


      „Tak já tady na tebe počkám. Ty si zaběháš a pak se pro mě vrátíš. Než budeš zpátky, já se dám dohromady a pak společně poběžíme až domů.


      Měří si mě pohledem.


      „Jseš si tím jistá?“


      „Naprosto. Tak uháněj a užij si to. Já na tebe počkám.“


      Doprovodí mě až k lavičce. Sednu si a on si klekne naproti mně. Podívá se na hodinky.


      „Když přiběhnu za půl hodiny, je to v pohodě?“


      „Úplně v pohodě. Já mezitím načerpám síly a budeme moci zpátky domů klidně i běžet.“


      Usměje se a zvedne se:


      „Tak za chvíli!“


      Pokusila jsem se o úsměv. Mávnu na něj, ať už běží. Vyrazí. Dívám se, jak se vzdaluje, běží zlehka a nenuceně. Když mluví, je absolutně okouzlující, ale když se ke mně otočí zády, vypadá to, že je to opravdu hrozný chlap.

    

  


  
    
      15. kapitola


      Začíná nádherný letní den. Obloha je čistě modrá. Sluneční paprsky mě hřejí na kůži a osvělují listy lípy, pod níž sedím. Vítr si s jejími listy lehce pohrává. Sýkorky zpívají a pronásledují se z větve na větev. Park je ještě prázdný, jedinou výjimkou je starý pán, který se prochází se svým psem na druhé straně hlavní aleje. Co tady dělám já?


      Čekám na muže, kterého sotva znám a s nímž vedu dialogy, jako bychom spolu chodili: „Jsem s tebou rád.“ „Tak uháněj a užij si to. Já na tebe počkám.“ „Poběžíme až domů.“


      Ve své posedlosti Rikem jsem si ani neuvědomila, na jakém místě se nacházím a co všechno to probouzí v mé paměti. Tentokrát už bude útok nostalgie úspěšný, a vypadá to, že překročí moje obranné linie společně s několika dalšími komplici.


      Naposledy jsem byla v tomhle parku, když mi bylo šestnáct. Nebylo tak hezky jako dnes. Studovala jsem na gymnáziu Grandes Espérances. Moje nejlepší kamarádka Nataša bydlela hned vedle. Měla staršího bratra, Davida. Líbil se spoustě děvčat. Jednou v sobotu ráno, 6. března, se zabil na skútru, který dostal od rodičů. Ta zpráva na nás zapůsobila jako rána pěstí do břicha. Bylo to poprvé, co jsme o někoho přišli, o někoho mladého a tak násilným způsobem. Byl to první pohřeb, na kterém jsem byla. Nikdy na něj nezapomenu. Všichni ti lidé v černém před rakví. Slzy, ten nesnesitelný pocit bezmoci, objev nepřekročitelné hranice mezi předtím a poté.


      Natašina rodina byla ze dne na den neúplná. Cítili jeho nepřítomnost a svou vinu. Když jsem se na ně dívala, pochopila jsem jednu zásadní věc: smrt se vždycky drží v naší blízkosti a nikdy nevynechá příležitost sáhnout po těch, kteří jsou v jejím dosahu. Přišli jsme o Davida a všichni jsme kvůli tomu trochu zestárli. Když jsem celé hodiny utěšovala Natašu, rozhodla jsem se, že si budu lidi kolem sebe užívat vždycky, když budeme zrovna spolu, a že jim budu říkat, co si myslím, dokud je mám nablízku. Od té doby ve mně zůstal pocit naléhavosti, neurčitý strach, obava, že každé rozloučení může být už navždy.


      Tehdy jsem s Natašou trávila hodně času a snažila jsem se ji povzbudit. Chodily jsme sem do parku skoro každý večer. Sedávaly jsme na lavičce trochu výš v postranní aleji. Vidím ji až odsud. Vavříny už vyrostly. Dlouho jsme spolu mluvívaly, často až do půlnoci. Stávalo se nám, že jsme i pořádně zmokly, ale zůstaly jsme sedět a celé promočené jsme se třásly zimou, ale byly jsme šťastné, že jsme tuhle malou zkoušku zvládly. Už jsem na to všechno skoro zapomněla. Je to už dvanáct let.


      Její rodina tady nechtěla zůstat. Všechno jim připomínalo Davida: tělocvična, kde hrával házenou, školy, samoobsluha, před kterou se scházel s kamarády a kde v létě pracoval, jeho pokoj, dům, zvuk skútrů… Žít tady pro ně bylo nesnesitelné, tak se přestěhovali.


      Zůstala jsem s Natašou v kontaktu, ale během let jsme se vídaly stále méně. Už nikdy o té tragédii nechtěla mluvit. Dnes už si jen občas napíšeme pár slov. Ona žije v Anglii. A já jsem tady, úplně sama, chycená v pasti emoce. Nečekala jsem, že ze mě znovu tak náhle vytryskne. Ne dnes ráno a ne tak zvláštním způsobem. Na některé věci bych někdy raději zapomněla.


      V nohou cítím uvolnění, můžu zase normálně dýchat. Mám takovou žízeň, že vážně přemýšlím, že se půjdu napít zatuchlé vody z centrální nádrže. Myslím na Rika. Pokud se vrátí přesně, měl by tu být za deset minut. Myslím, že bude dochvilný. Ale co já vím? Vždyť ho ani neznám. Potkala jsem ho ani ne před týdnem, a už zaměstnává všechny moje myšlenky. Způsobuje to on, nebo je to tím, že nemám v životě nic moc jiného? Měla bych si takovou otázku položit. Přesto cítím, že s ním je to jiné. Ví, jak na mě zapůsobit. Nejdřív to jeho jméno, pak pošta, jeho ruce, jeho oči a všechno ostatní. Objektivně vzato si myslím, že v tom není jen nějaká záminka. Na každý pád jsem ještě k nikomu jinému nic podobného necítila.


      Když jsem ho zahlédla v dálce, nejdřív se mi chtělo běžet k němu a skočit mu okolo krku. Ale opanovala jsem se, protože vím, že kvůli takovému chování mají kluci nás holky za blázny. Čekala jsem, až dorazí. Pořád ještě není zadýchaný. Postaví se přede mě, ruce v bok, proti světlu. Úplná antická socha.


      „Vypadáš líp. Omlouvám se, že jsem nasadil takové tempo.“


      „To nemusíš. Měla jsem znovu začít trénovat, než jsme spolu vyrazili běhat. Doufám, že se na mě nezlobíš.“


      Zvedl obočí:


      „Děláš si legraci?! Cítím se za to zodpovědný. Natolik, že kdyby tě noha moc bolela, odnesl bych tě až domů!“


      Ta noha mě příšerně bolí. Prosím tě, odnes mě v náručí těch pět kilometrů a drž mě pevně, aby se mezi nás nevetřela špína mojí nostalgie.


      Cestou zpátky jsme mírně klusali. Bylo to fyzicky skoro i příjemné. Cítíla jsem, že mezi mnou a jím je něco nového. Jako kdyby nás to půlhodinové odloučení paradoxně sblížilo. Jsem opravdový blázen. Začínám věřit tomu, že se moje sny začínají naplňovat.


      Když jsme se dostali k našemu domu, zmocnil se mě hluboký smutek. Chystali jsme se rozloučit a já neměla žádný plán, jak se s ním brzy znovu vidět. Vyšli jsme nahoru. Rozloučil se se mnou u mých dveří.


      „Brzy na viděnou!“ prohodil a krásně se usmál.


      Brzy na viděnou – nesnáším tu větu! Pro mě jako někoho, kdo má strach, že lidi okolo sebe ztratí, jsou tahle prostá slova naprostá hrůza. Znamenají, že člověk neví, kdy se s tím druhým uvidí. Lidé tímhle způsobem přijímají fakt, že o tom rozhodne náhoda. Ale já si potřebuju být jistá, že se s těmi, na kterých mi tolik záleží, shledám. Za takovou cenu můžu doufat, že budu klidně spát. Chci dokonce vědět, kdy přesně se uvidíme. Nikdy by se nemělo říkat Brzy na viděnou, ale zpřesnit to na: Uvidíme se v týdnu nebo Uvidíme se, až se dvakrát vyspíme nebo ještě raději: Uvidíme se za 18 dní, 16 hodin a 23 minut. Pokud jde o Rika, jedna věc je jistá: nechci čekat 18 dní.

    

  


  
    
      16. kapitola


      Naposledy jsem měla siestu, když mi bylo sedm a maminka mě k tomu donutila. To pro mě bylo něco, tak jsem na ni byla namíchnutá ještě další tři dny. Nikdy už se o to znovu nepokusila. Siestu nesnáším. Někdy závidím lidem, kteří si na ni dokážou udělat čas, ale pro mě to znamená ztrátu času, který nám život dává k dispozici. Přesto jsem se v tu neděli odpoledne usadila do křesla, abych si mohla „popřemýšlet“. Úplně jsem se do něj sesunula. Vzbudil mě až maminčin telefon před pátou odpoledne.


      „Máš se dobře?“


      „Všechno je v pořádku. Nebudeš tomu věřit, ale usnula jsem.“


      „Usnula? A jíš dost?“


      „Jasně, mami, tím se netrap. A jak se máte vy dva?“


      „Stevensonovi dnes ráno odjeli, pozdravují tě. Tvůj otec se potlouká po zahradě. Jako každé léto, začal zase rozhlašovat, že si dáme postavit bazén. Říká, že díky tomu k nám budeš jezdit častěji… a taky, že bude dobrý pro vnoučata.“


      Tak tohle už je na mě silné kafe: přinejmenším 1798. narážka na moje potomstvo, které moji rodiče netrpělivě očekávají. Při rychlosti, jakou to jde, má táta čas vyhloubit díru pro ten bazén čajovou lžičkou. Kočky jsou sice ve vyrábění potomků rychlejší, ale nemají rády vodu…


      Klábosily jsme spolu pět minut. I když si neříkáme nic moc převratného, je pro mě tenhle telefonát každou neděli odpoledne pevným zvykem. Tento hovor byl ale dost divný, protože jsem měla chuť mámě říct o Rikovi, ale pak jsem si řekla, že je to ještě předčasné. Ale příští týden už bude nejvyšší čas.


      Dnes večer se nebudu trápit otázkou, co asi Ric dělá, protože jdu na večeři k Sofii. Jednou měsíčně se u ní koná večeře se všemi kamarádkami. Nebude nás tam tolik jako obvykle, protože hodně z nás je na dovolené, ale to nevadí. Cestovatelky nám o svých dobrodružstvích povyprávějí v září a my si budeme muset prohlížet jejich fotky. Říkám si, jestli jim řeknu o Rikovi, nebo ne.


      Sofie bydlí dvě ulice ode mě, v novém bytě, ze kterého je vidět na křižovatku De la République, úplně v centru. Já mám dnes večer donést dezert. Bude zmrzlina. Mám Sofii moc ráda, známe se už víc než sedm let. Začaly jsme spolu studovat na vysoké. Okamžitě jsme se spolu sčuchly. Když tak o tom přemýšlím, smějeme se často stejným věcem. Většinou se smějeme stejným vrtochům a absurdnostem, které nám život přináší. Pokud jde o chlapy, je trochu odvážnější než já, ale doopravdy o tom spolu mluvíme, až když jednu z nás něco trápí. Máme si toho se svými souputnicemi hodně co říct. Když jsem žila s Didierem, ztratily jsme jedna druhou tak trochu z dohledu, protože ona se na něj hodně zlobila za to, že jsem kvůli němu přestala studovat, a taky mu to řekla. Sofie měla vždycky dar vidět všechny problémy v životě druhých a zároveň pěkně nalítnout ve svém vlastním. Její kamarádka Jade je jí v tom hodně podobná. Znám ji jen z těch společných večeří, ale vím, že vždycky měla s chlapama problém. Když nějakého má, je to úplné drama, a když nemá žádného, je to katastrofa. Hledá svého prince na bílém koni, takže je nutně vždycky zklamaná.


      „Ahoj, krasavice!“


      To neotevřela Sofie, ale Florence. S ní mám opravdu problém. Má ostatní lidi za tupce a dá se to poznat. Vždycky začíná větu slovem Já a nikdy nevynechá příležitost člověka počastovat moudrostí typu Se není co divit, že to nefunguje, když se do toho pouštíš takhle.


      „Ahoj, Florence.“


      „Koupilas v sámošce zmrzlinu? Mělas ji koupit v MaxiMag, měla bys desetiprocentní slevu.“


      Měla jsem ji ukrást a bylo by to zadarmo.


      Podám jí tašku s nákupem.


      „Dej to prosím tě do mrazáku.“


      Sofie vyšla ze svého pokoje a připojila se k nám v obýváku.


      „Právě jsem utěšovala Jade,“ šeptla mi. „Má pořádnou depku.“


      Proč je Sofie tak vysmátá?


      „S Jeanem-Christophem už to skončilo?“


      „No s ním to skončilo už před dvěma týdny. Tenhle se jmenuje Florian a na dresu má číslo 163.“


      Cítím, že brzy asi pukne smíchy. Zatáhnu ji stranou do její malinkaté kuchyně.


      „Jak se můžeš tomu jejímu neštěstí smát?“


      „Mluvila i o tom, že se zabije…“


      Sofie má problém se udržet, nemá daleko k záchvatu smíchu. Prostá zmínka, že se Jade pokusí o sebevraždu, mě přinutí se uchichtnout. Je to hrozné, takhle se jí vysmívat, ale nemůžu si pomoct.


      „Spáchat sebevraždu… stejně jako minule?“


      „Jo, ale tentokrát určitě zdvojnásobí dávku!“


      Sofie se na mě zubí. V tu chvíli už neovládne slzy, které se jí derou do očí a najednou vybuchne smíchy. Musím vám teď vysvětlit, že když se posledně Jade pokusila zabít, spolkla dvě tablety droždí. Dost na to, aby říhala následující dvě hodiny. Tomu se říká chtít s tím skoncovat… Nejhorší je, že zavolala záchranku. Naštěstí se objevila lékařka, protože kdyby to byl muž, Jade by se do svého zachránce okamžitě zamilovala. Ona je prostě taková. Samozřejmě neumřela, ale celý měsíc měla lesklé vlasy a pevné nehty.


      Sofie se uchýlila ke dřezu a předstírala, že má něco na práci, aby mohla dát průchod záchvatu šíleného smíchu. Naklonila jsem se k ní:


      „Představ si to, jestli se příště pokusí třeba oběsit na toaletním papíru…“


      To už jsme nad tím dřezem vybuchly smíchy obě. Zaslechly jsme Jadin hlas, jak někde daleko od nás fňuká.


      „A jak se máš ty?“ zeptala se Sofie a utírala si oči.


      „V bance to teď stojí za houby, mám toho už opravdu dost.“


      „Začni znovu studovat, máš na to talent.“


      „No, necítím se zrovna na…“


      Sofie něco zachytila v mém pohledu. Otočila jsem hlavu, rudá jako pivoňka.


      „Julie…“


      Vpadla k nám Florence. To je opravdu poprvé, co ji ráda vidím.


      „Tak co, drahouškové, čeho se napijem?“


      Jestli mě ještě jednou osloví „drahoušku“ nebo „krasavice“, řeknu jí, co si myslím o jejím účesu a o halence, ze které by i chameleon utrpěl smrtelný šok.


      Vrátíme se do obýváku. Právě dorazila Sonia. Je celá rozrušená, protože našla muže svých snů. Chce nám o tom hned povyprávět. Jmenuje se Jean-Michel. Je milý, má dobrý džob, chce pět dětí stejně jako ona. Má to jedinou vadu na kráse: je trochu divný, protože si myslí, že je nindža. Až na to je všechno naprosto perfektní.


      „Jak si může myslet, že je nindža?“ zeptá se Florence.


      „Sbírá knížky, šavle a všechno ostatní, na co narazí. Dokonce si vyrobil mizu gumo, boty, ve kterých se dá chodit po vodě, protože jsou v nich vzduchové kapsy. Díky tomu může i na vodě provádět špionáž. Po bytě se prochází v tradičním nindža oblečení s kápí a vyráží ze sebe různé výkřiky. Všude si rozvěsil terče a hází na ně bez upozornění svoje šurikeny…“


      „Svoje co?“


      „Šurikeny, to jsou takové kovové hvězdice, které mají na ramenou břitvy…“


      „A není to nebezpečné?“


      „Říká, že se polepší. Je pravda, že zatím často míří vedle… Už proděravěl skříň a tapety v obýváku jsou rozškubané. Taky u mě v pokoji rozpáral břicho jedné panence.“


      „Vážně?“ diví se Sofie.


      „Naprosto. Akorát si musím dávat bacha, když ho to popadne. Ale jinak je úplně cool. S výjimkou minulého týdne. Byl úplně na dně. Aby dal najevo, jak vysoké mentální úrovně dosáhl, chtěl si dát na záda a na ramena vytetovat velký symbol nindžů. Ale tatér mu řekl, že to nebude vidět.“


      Dovolím se zeptat na důvod.


      „Protože je černoch.“


      Opravdu musím s takovými otázkami přestat. Sofie prchla do kuchyně. Já zůstala sama se Soniou a představovala si toho jejího báječného černého nindžu Jeana-Michela a snažila jsem se nesmát.


      Změnila jsem téma a zeptala se Sarah, co je u ní nového. Sarah je ujetá na hasiče. Je to specialistka. Je těmi bojovníky s ohněm úplně posedlá. Zásoby mužů ve všech hasičárnách v okolí už ale došly, a tak zvětšila svůj lovecký revír. Jezdí na víkendy do jiných měst, dokonce i po Evropě, a svádí objekty svých tajných erotických představ. Už na gymnáziu často způsobovala falešné požární poplachy, aby viděla přijíždět velké červené požární vozy plné uniformovaných mužů, kteří byli připraveni odnést ji pryč v náručí nebo jí dát umělé dýchání, pěkně z úst do úst. I když jsou případy, kdy… V létě ji moc často nevidíme, protože objíždí celou zemi, aby mohla jít na co nejvíc hasičských bálů. A o Vánocích, když chodí hasiči prodávat lidem svoje kalendáře, má Sarah pohotovost. Jen tak s tím nepřestane. Zničehonic k vám přikluše, jen aby nezmeškala moment, kdy hasiči zazvoní na váš zvonek. Ptá se na jejich trasu a šetří. Ano, šetří, protože jen minulý prosinec si jich koupila padesát tři. Těch kalendářů…


      Jade vyšla z pokoje a posadila se vedle mě. Má poraženeckou náladu. Obejmu ji:


      „Sofie mi to všechno řekla. Drž se. Musíš být statečná.“


      S očima plnýma vděku se na mě pověsí a pláče. V tu chvíli mi ta potvora Sofie, ukrytá v záloze v kuchyni, předvádí mimické scény, jak Jade polyká ty své říhací pilulky. Třesu se smíchy a Jade si myslí, že pláču s ní. Dnešní večer bude opravdu extra… Už to celé vidím před sebou. Možná si ale vzpomenete, co už jsem vám říkala: člověk si myslí, že všechno okolo sebe dobře zná, a najednou se objeví nějaký detail, který všechno změní. A přesně to se mi toho večera stalo, a nebyl to zrovna malý detail.


      Zrovna jsme si připíjely, já si vychutnávala čerstvé a sladké muškátové víno Beaumes-de-Venise a dívala se přitom z okna. Před mýma očima se rozkládala křižovatka. Pozorovala jsem stíny, které okolo sebe v tom krásném teplém večeru všechno krásně vrhalo. Najednou upoutala mou pozornost běžící silueta. Ric. Nejdřív jsem si myslela, že se mi to jen zdá. Jsem jím posedlá, a tak to se mnou vyvádí pěkné kousky. Ale ne, opravdu to byl on! Jeho tříčtvrteční kalhoty, rozpoznávala jsem jeho krok. Určitě to byl on.


      Běžel nahoru bulvárem, přesně jako dnes ráno. Ono mu to nestačilo? A proč má na zádech batoh? Co v něm má? Kam to běží?


      V tu chvíli na mě moje hlava křičela, ať se uklidním, ale moje instinkty křičely ještě hlasitěji: tady se děje něco podezřelého.


      „Slyšelas mě, Julie?“


      To na mě mluvila Florence. Nemůžu odtrhnout oči od Rikovy siluety. Sofie mi položí ruku na rameno:


      „Jsi v pořádku?“


      „Nevím.“


      „Jak nevíš? Divně se tváříš, vypadáš jako bys viděla přízrak! Nebyl to…“


      Ne, kdyby to byl Didier, tak bych prostě otevřela okno a na hlavu bych mu hodila Florence.


      Sofie se dívá ven. Přelétne očima desítky lidí zevlujících na ulicích, ale nevšimne si malé tečky, která běží směrem od nás pryč.

    

  


  
    
      17. kapitola


      Zažívají všichni totéž? Pokaždé když se zamiluju, začne to tím, že o něm musím vědět úplně všechno. Zavání to bulimií. Co čte? Co si myslí? Co dělá? Dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Je to vyčerpávající, ale nedá se tomu uniknout. Jsem v tom až po uši. I se vším tím nepořádkem v hlavě mám pořád ještě dost jasno na to, abych si všimla, že to ještě nikdy nedosáhlo podobných rozměrů. S Rikem je to prostě kruté. Uvědomuju si, že i proti mé vůli předváděla moje fotografická paměť v jeho bytě zázračné výkony. Agentka JT překonala sama sebe. Můžu vám do nejmenšího detailu popsat všechno, co jsem tam viděla. Kdyby se konal světový šampionát ve hře „najdi deset rozdílů“ a tématem by byl jeho byt, určitě bych vyhrála. Vám se můžu svěřit s tím, že dnes ráno, když jsem se na něj při běhání dívala, celého jsem si ho zmapovala. Mohla bych vám vyprávět o jeho předloktí, jak pokládá při běhání nohy na zem, o jeho bradě, o jeho držení hlavy, o tom, jak zamhouří oči, když mu do nich svítí slunce, o jeho úsměvu, o tom, jak zvláštně zvedne levé obočí, když mluví vážně. Nic mi neuniklo. Tahle chuť všechno vědět, přiblížit se co nejvíc, ještě nikdy nebyla tak silná.


      Tato mince má samozřejmě i svou druhou stranu. Když jsme v téhle fázi zamilovanosti, vytvoříme si o tom druhém určitou představu, představujeme si ho ve všech možných situacích. Uklidňuje nás to, urdžuje to naše pouto s ním. Největší neštěstí je, když vás něco překvapí nebo se vyskytne nějaký rozdíl mezi skutečností a tím, co si namlouváme. To je potom ledová sprcha a naprostá katastrofa. To se nám najednou zdá, že nás podvedl, že jsme už zase nalítly. Další zklamání. Nejhorší je ten příšerný pocit, který následuje: jste přesvědčená o tom, že vám dotyčný uniká a že vás opouští. Malé gesto nebo nicotná věta vás úplně rozhodí a srdce se vám rozpadne na kousky.


      Na té večeři u Sofie jsem pak už nepromluvila ani slovo. To je v mém případě hodně neobvyklé. A najednou se děvčata přestala zabývat svými problémy a věnovala se mně. Já jsem o to až zas tak nestála, hlavně proto, že ani jejich milá pozornost nemohla na mém stavu nic změnit. Dokonce i s nimi se všemi, obklopená jejich laskavostí, jsem byla sama. Příšerně sama.


      Když jsem se vrátila domů, vypadala jsem jako zombie. Nemohla jsem usnout. Celé hodiny jsem se s očima zírajícíma do tmy ptala sama sebe, proč šel znovu běhat. Buď je do běhání takový blázen, nebo je v tom nějaké tajemství a já se mám před všemi tajemstvími na pozoru. Nebudu mít klid, dokud nepřijdu celé té záhadě na kloub.


      Když tak o tom znovu přemýšlím, tenhle kluk je až moc fajn na to, aby to celé byla pravda. Milý, vzdělaný, hezký. Skládá si oblečení, dokonce i když nikoho zrovna nečeká. Samosebou, měla jsem to tušit. Je to stejné jako s angorskými kočkami, které by všude okolo sebe nepouštěly žádné chlupy: prostě neexistují. Pod krásným zevnějškem se určitě skrývá vrah. Chladně a promyšleně mě svádí, aby mi pak ukradl úspory. To bude zklamání! Ale ne pro něj. Podřízne mě pak jako králíka, poskládá mě na hromádku stejně jako svoje košile a pohřbí mě v té bývalé porcelánce.


      Celou noc a celé pondělí jsem strávila pátráním a mučila jsem se tím vším. Je to šílené. Když my holky na někoho myslíme, tak na něj myslíme pořád. Každou vteřinu zabírá každý koutek naší mysli. To pak děláte všechno možné, jen abyste přišly na jiné myšlenky, ale sebemenší drobnost vás přivede zpátky. Jsem vězněm své vlastní posedlosti. Dávám jedné klientce leták o rodinném pojištění a hned sním o tom, jak s ním jednou založím rodinu. Umývám konvici na čaj, která má téměř stejnou barvu jako jeho oči. Listuju kuchařkou s názvem „Speciál: koláče naslano i nasladko“ – ano, až tak na tom jsem – a ve slově „speciál“ je písmeno „c“ stejně jako v jeho jméně. Ohyb závěsu vypadá stejně jako záhyb košile na jeho těle. Všechno je dobrá záminka. Připadám si jako feťačka, která s tím ale nechce přestat. A tak se zkouším rozptýlit. Pošlu několik mailů, ale hned toho využiju, abych si o něm něco našla. Výsledek je překvapivý: nic. Není po něm žádná stopa na žádných stránkách. Žádní bývalí kamarádi, nějaká místní soutěž, ani zmínka o studiu na nějakém podivném gymnáziu nebo o diplomu z informatiky. Jako by Ric neexistoval. Nebo spíš jako by Ric existoval jen ve skutečném životě. Znovu vidím jeho gesta, slyším jeho slova, je to jako jednotlivé položky v soudním spise. A pak se v mé hlavě koná skutečné soudní přelíčení. Někdy na sebe navléknu talár advokátky a každý důkaz prokazuje jeho nevinu, jindy stojím za stolkem žalobce a všechno svědčí proti němu. Ale ať už bude rozsudek jakýkoliv, v hloubi duše sním o tom, že budu jeho dozorkyní.


      Abych přišla na trochu jiné myšlenky, volala jsem několika kamarádkám a chtěla si poklábosit, ale proč vlastně… Taky jsem se nutila jít ven na slunce, ale jen jsem obešla kolem našeho bloku, bylo to namáhavé a nic jsem okolo sebe nevnímala, protože jsem se znovu ptala sama sebe, proč šel zase běhat. Tak jsem se nakonec vrátila, abych mu byla trochu blíž. Musíte si myslet, že jsem praštěná. Když už jsem byla zase doma, najednou jsem dostala chuť jít nahoru až k jeho dveřím, abych byla jakoby u něj, skoro s ním. Klidně bych tam mohla zůstat, seděla bych na posledním schodě nebo bych si lehla na jeho rohožku jako pes. V jedné chvíli se ozval nějaký hluk a já tak nějak nepřirozeně skočila až dolů pod schody. Málem jsem se zabila, ale nepřipadalo v úvahu, že by tam na mě narazil. Chodila jsem sem a tam po bytě jako lev v kleci. Všechny moje myšlenky byly soustředěné na Rika a ta otázka se mi pořád vracela. Prožila jsem opravdovou noční můru.


      Protože jsem v téhle oblasti svého života nedokázala být nezaujatá, rozhodla jsem se, že vyřeším ty ostatní. Bod po bodě jsem si promítla v hlavě svou skromnou existenci a rozhodla se zbavit se všeho, co mi ji komplikovalo. Protože to hlavní mi unikalo, chystala jsem se uklidit alespoň v ostatních částech svého života. Ještě nikdy jsem neudělala tolik rozhodnutí najednou jako toho večera.

    

  


  
    
      18. kapitola


      V úterý ráno jsem byla unavená, už když jsem dorazila do práce. Říkala jsem si, jestli je to kvůli mému zuboženému stavu, nebo proto, že Géraldine vypadala líp, než obvykle. Když mi otevřela a já ji zahlédla, jak stojí za přepážkou, neřekla jsem si, že je hezká – to ostatně všichni vědí –, řekla jsem si, že má v sobě mnohem víc noblesy než předtím.


      „Dobré ráno, Julie! Hele, ty jsi celý víkend slavila.“


      Říká to proto, že kulhám, nebo proto, že mám pod očima pěkné pytle?


      „Ani ne, Géraldine. A co ty, cítíš se dobře?“


      „Jako nikdy předtím.“


      Nikdy jsem u ní nezažila tak nadšenou reakci. Prostě vám to udělá dobře, když to občas nandáte nějakému tupci.


      Šla jsem si k sobě rozložit svoje věci. Protože mám první schůzku až za půl hodiny, rozhodla jsem se, že toho času využiju, abych si promluvila s Géraldine. Najdu ji u sejfu. Zrovna tam třídí nejnovější doručené šeky. Ke každému z nich je potřeba připojit list papíru. Géraldine se je pokouší připevnit k sobě svorkami, ale ty jsou moc malé, takže na ni pokaždé vyskočí jako čertík na pérku. Ptám se jí:


      „Můžu s tebou na chvíli mluvit?“


      „Jasně. Zrovna se peru tady s tímhle. To nás na školení neučili. Jak to děláš, aby to drželo pohromadě?“


      „Vezmu si svorky z tamté krabice, jsou větší.“


      Obličej se jí rozzáří. A je to, už teď konečně vím, jak vypadal Kryštof Kolumbus, když objevil Ameriku. V případě Géraldine je ten pocit ještě o něco silnější, protože v jejích očích vidím taky vděk. Klepe se jí brada. Myslím, že bude brečet. Tak si hned říkám, že asi bude chyba svěřovat se jí. Zvlášť když je ve hře moje budoucnost. Raději se ztratím tak, aby to vypadalo co nejpřirozeněji.


      Géraldine to znovu zkouší s větší svorkou a každý protokol o předání a šek drží perfektně pohromadě. Pozoruje je, celá fascinovaná a dojatá tím, že už jí ty svorky neskáčou do tváře. Obrátí se ke mně:


      „Něco jsi mi chtěla. Potřebuješ se mnou mluvit?“


      V jejím pohledu je něco upřímně laskavého. Jsem z toho celá rozechvělá. Moje zábrany padnou:


      „Vlastně jsem ti chtěla něco oznámit a požádat tě o radu.“


      „Povídej.“


      V tu chvíli vykoukne zpoza svého stolu Mortagne. Normálně by nám suše oznámil, že pro osobní rozhovory není na pobočce to správné místo, a pokud se náš dialog týká práce, můžeme si stejně tak dobře od jednoho stolu ke druhému volat, protože to dělá dobrý dojem na klienty. Už nám to říkal nejednou. Ale dnes ráno se kupodivu spokojil s pošetilým úsměvem a řekl:


      „Promiňte, slečno Dagoinová. Až budete mít chvilku, můžete za mnou přijít? Je to kvůli složce paní Boldianové.“


      Zahlédne mě a dodá:


      „Dobrý den, slečno Tournellová. Vypadáte dnes dobře. Měla jste pěkný víkend?“


      Kdyby Géraldine věděla, kdo je Alfred Nobel, mohla by v mé tváři zpozorovat výraz, jaký měl, když mu v ruce bouchl jeho první kousek dynamitu. Jsem jako zařezaná. A Géraldine mu na to odpoví, jako kdyby to bylo normání:


      „Hned jak skončíme, přijdu. Ale teď tady mám něco na práci.“


      „Díky, Géraldine.“


      Já žasnu. Mopslík zalezl zpátky do své boudy. Géraldine se obrátí ke mně a pokračuje:


      „Co mi chceš oznámit? Jsi těhotná?“


      Ani nepočkala na odpověď a začala poskakovat a chichotat se. Ptá se naléhavě:


      „Víš, kdo je otec? Chceš se mě zeptat, jestli si to dítě máš nechat? Víš, Julie, dítě, to je úplný zázrak…“


      A je to tady, slova se z ní valí jako velká voda. Spojí ruce, dívá se směrem nahoru – v tomhle případě na neonové světlo – a káže mi o lásce, o štěstí. Prostě Géraldine a její filmové představy. Dotknu se jí rukou:


      „Géraldine, já odsud odejdu.“


      Stojí jako přimražená.


      „Ty chceš odejít z banky?“


      „Tak nějak.“


      „Tys potkala někoho bohatého a už nemusíš pracovat?“


      „Ani ne. Ale už nemůžu. Tahle práce mě tíží. Vlastně to není ani tak samotná práce jako atmosféra, v jaké tu pracujeme. Necítím se v pohodě vůči klientům, nesouhlasím s hierarchií, která tu vládne. Nemůžu takhle dál. Nechce se mi rezignovat a dělat něco takového až do důchodu, ne v mém věku. Chci si zkusit najít práci, která mi víc sedne.“


      Géraldine na chvíli znehybní a najednou mě obejme. Tiskne mě k sobě. Je to upřímné. Obrovský přívěšek, který má na krku, mě tlačí na prsou. Neodvážím se pohnout. Co se dá dělat, budu mít na těle stopu po jejím neforemném šperku až do konce svých dnů. Konečně mě pustí a dívá se mi přímo do očí:


      „Víš, Julie, ze všech kolegyň, které jsem kdy měla, jsi jediná, kterou bych chtěla mít za přítelkyni. Ne kamarádku, přítelkyni. Jsi moc fajn holka. Pokud odejdeš, bude mi smutno. Ale než to uděláš, popřemýšlej. Nezahazuj kariéru jen tak pro nic za nic.“


      „Jakou kariéru? Když zůstanu, tak zahodím celý svůj život. Takže jsem se tě chtěla zeptat, jestli víš, kdy budu moct odejít. Když si vyberu všechnu dovolenou, možná si tak zkrátím výpovědní lhůtu…“


      Vypadalo to, že přemýšlí. To je v Géraldinině případě vždycky trochu znepokojivé.


      „Jen klid. Zeptám se a co nejdřív ti to řeknu.“


      Člověk, se kterým jsem měla první schůzku, přišel včas. Řeknu vám zaručenou pravdu o tom, kdy přijde člověk na schůzku. Když po nás klient něco chce, přijde přesně. Když je to něco pro něj hodně důležitého, přijde dokonce trochu dřív. A naopak, když přichází na vaše pozvání, protože mu chceme nabídnout investici, vždycky přijde pozdě – pokud schůzku rovnou nezruší. Tenhle by chtěl půjčku na koupi auta do sbírky, něco typu „no nekupte to“. Podívám se do jeho složky: ženatý, dvě děti, dobrá práce, ale nic, z čeho by měl dost prostředků na pořízení sbírky nějakých starých rachotin. Procházím si jeho útraty a je mi jasné, že investuje víc do své vášně pro stará auta než do vlastní rodiny. Mám ho nechat, aby zadlužil rodinu jen kvůli tomu, že chce uspokojit svou adolescentní touhu, která v něm pořád ještě doutná? Ať mi to banka odpustí, ale srovnala jsem si to v hlavě i se svým svědomím a zkusila jsem ho přesvědčit, že na takovou věc půjčku nedostane…


      Život je zvláštní. Teď když jsem se rozhodla odejít, dívám se na pobočku jinýma očima. Ze všeho jsem málem nostalgická. Z Fabienne, která pije jednu kávu za druhou, z plakátu s hezkou ženou, která se snaží, abychom uvěřili, že mít u nás účet znamená být štěstím bez sebe, z Mortagne s jeho pitomými proslovy, z Melánie a její květiny, na kterou mluví. Ani je nechci opustit. Nikdy nikoho neztratit. V případě Mortagne se to dá vysvětlit stockholmským syndromem. Nakonec si vytvoříte citové pouto i ke svému vězniteli. Pokud jde o Melánii a tu její kapradinu, která pořád umírá, nevím. Je to o to zvláštnější, že o svém odchodu jsem rozhodla já sama a že někde v hloubi srdce cítím, že mám pravdu. Tam venku na mě čeká budoucnost. Tam venku je život. Tam venku je Ric.

    

  


  
    
      19. kapitola


      Na Xavierovi je mimo jiné pěkné to, že dodržuje sliby. Ani tentokrát z toho pravidla neučinil výjimku. Slíbil, že mi vyrobí krásná dvířka na poštovní schránku, a nelhal. Mohla bych dokonce říct, že se dost odvázal…


      Když jsem vešla do domu, hlavu jsem měla plnou otázek týkajících se Rika a mé profesní orientace. Nicméně hned jak jsem vstoupila do chodby, všimla jsem si těch nových dvířek. Xavier opravdu překonal sám sebe. Říkám si, jestli se neinspiroval tím svým pancéřovaným autem. Vlastně ne, už vím: dvířka mé poštovní schránky jsou přesnou replikou sejfových dvěří kapitána Nema z Nautilu. Jdu blíž, napůl fascinovaná a napůl v šoku. Pěkné měděné kování po krajích, velké nýty, silný kov, krásná patina. Všechno je perfektně připevněné a naleštěné. Tohle umělecké dílo váží snad dvě tuny a svou vahou strhne všechny ostatní schránky na zem. Vedle všech ostatních plechových schránek se ta má podobá těžkým dveřím od žaláře, kde věznili muže s železnou maskou.


      Budu muset Xavierovi poděkovat, protože odvedl neuvěřitelný kus práce. Nikomu už se nikdy nepodaří ukrást mi letáky. I peníze naší banky by v takové schránce byly ve větším bezpečí než na pobočce. I tak bych si ale přála spíš něco jednoduššího a střídmějšího…


      Ta schránka je dělaná přímo pro tebe, Julie. Ta dvířka si poneseš jako svůj kříž. Kdybys tak nečachrovala s Rikovou schránkou, nic z toho by se ti nepřihodilo. Tvůj trest je tedy následující: sotva se tví sousedé podívají na tu kovovou hanebnost, budou si myslet, že jsi duševně chorá. Za čtyři roky, možná za víc, až sejdeš věkem, nebudeš mít ani sílu ji otevřít…


      V mezeře, kterou se dovnitř schránky vhazuje pošta, vidím nějaký papírek. Nedůvěřivě za něj zatáhnu, bojím se, že mi to sežere ruku. Jestli chceš svou poštu, přijď si ke mně pro klíč, jsem v dílně. Xavier.


      Na ulici před jeho domem vidím rodinu, která se právě vrátila z dovolené. Rodiče vynášejí věci z auta a děti už si hrají na dvoře s balónem. Vyhýbám se jejich přesně mířené ráně a lehce přitom vykřiknu, což je pobaví.


      Xavierovo obrovské auto je před garáží. Okolo se po zemi válí nářadí. Plech auta se leskne, musí být z toho dnešního slunce úplně rozpálený. V duchu si opakuju, co mu řeknu. Jsou to ta nejhezčí dvířka v mém životě! To je moc. Musím si vymyslet něco jiného. Vidím Xavierovy nohy vyčnívající pod autem. Překvapení: hned vedle je další pár nohou a mám pocit, že se tam smějí. Chvíli tu scénu pozoruju. Rozpoznávám staré Xavierovy tenisky, ale čí jsou ty další nohy? Na chvíli jsem si myslela, že si možná konečně našel přítelkyni a že i ona je automechanik – to by pro něj byl vrchol blaha. Ale tato hypotéza si protiřečí s chlupy na nohou, ledaže by si je neholila, protože tráví všechen svůj čas pod autem. Hrůza, asi už jsem jako Géraldine, taky mám nereálné představy. Určitě jsem od ní ten virus dostala, když mě objímala.


      Pod autem se to ještě směje. Hlasy se mi zdají tlumené. Jsou to mužské hlasy. Mluví to slangem automechaniků:


      „Zafixuj ten podélník, já tam mezitím umístím tu hřídel.“


      „OK, dám tam západku.“


      Jestli nic neřeknu, můžu se tady klidně celou hodinu dívat na hýbající se nohy pod autem. A tak se osmělím a dám najevo svou přítomnost:


      „Xaviere?“


      Ozve se šílená rána. Tipuju, že to bylo hlavou o kov.


      „Julie! Jsi to ty? Nikam nechoď, hned jsem u tebe.“


      Xavier se kroutivým pohybem vyprostí zpod auta. Směje se. Nepraštil se on. Druhé tělo se nehýbe a naříká. Xavier ze sebe sklepe kousky kovu a celý rozesmátý se mě zeptá:


      „Přišla sis pro klíč od schránky?“


      Nemůžu odlepit oči od těch druhých nohou, jejichž majitel se taky snaží dostat ven. Xavier dodá:


      „No a jak se ti ta schránka líbí?“


      Jeho pomocník se konečně vynoří. Je to Ric. Zašeptám:


      „Úžasné…“


      „Co říkáš?“


      „Říkám, že ta schránka je úžasná. Pevná, široká v ramenou, dobře stavěná, nikdy jsem nic podobného neviděla.“


      Xavier si promne ruce.


      „Zasloužím si malou pusu,“ a nastaví mi tvář.


      Dám mu pusu. Ric se zvedne a masíruje si přitom hlavu. Xavier bouchne smíchy.


      „Když slyšel tvůj hlas, vyskočil jak na pérku! Je vidět, že na něj docela silně působíš!“


      Oba se smáli jak malí kluci. Vadí mi to. Jednou mi bude muset někdo vysvětlit, proč se chlapi tak rychle a tak dobře spřátelí. Když je vidím vedle sebe, vypadají jako dva kamarádi z dětství, kteří spolu prošli třemi válkami, ve kterých si navzájem zachránili život. A tyhle dva exempláře nejsou ojedinělý případ. Dejte dva chlapy do jedné místnosti, do skladu nebo kamkoliv jinam, a za tři minuty si budou tykat, za pět už tu budou náznaky, že si ve všem rozumějí, a po hodině by jejich matky odpřisáhly, že jsou to bratři. Jak je to možné a proč to nefunguje stejně u nás holek?


      Stojí tady oba přede mnou. Xavier dokonce šťouchne Rika do ramene a ten mu olejem, který má na prstech, na čelo nakreslí znaky jako domorodci, který jde do boje. Kdybych Xaviera tak dobře neznala, myslela bych si, že je opilý, ale není. Nevím, co je horší: buď má velký hlad, nebo je to alkoholik. Pokusím se hovor posunout do racionálnější roviny:


      „Pracujete teď na něčem spolu?“


      „Ric se mě chtěl na něco zeptat a já se trápil s jednou moc dlouhou součástkou, kterou musím připevnit k podvozku. Tak mi nabídl, že mi pomůže.“


      Ric se tě chtěl na něco zeptat? Xaviere, ve jménu našeho přátelství tě zapřísahám, abys mi řekl, na co se tě ptal. Informace přijde do spisu a měj se na pozoru, tenhle týpek je možná sériový vrah.


      Xavier dojde až k ponku a vrátí se se dvěma klíči spojenými drátem.


      „Tohle je pro tebe,“ říká.


      Vezmu si je a znovu mu dám pusu:


      „Moc díky. Měla bych ti něco dát za čas i materiál…“


      „Nepřipadá v úvahu. To je dárek.“


      „Díky, žes to udělal tak rychle. A navíc je ta schránka taková pevná!“


      „No, Julie, můžu ti slíbit, že tu ti nikdo nevykrade. Jinak, dej si pozor, aby ti vevnitř nezůstala ruka, protože kdybych tě měl odtamtud vysvobozovat, potřeboval bych na to víc nářadí než posledně…“


      A zase se začali smát a ještě si mě u toho dobírali. Tolik porozumění, tolik soudržnosti, až mám chuť dát jednomu z nich facku. Kterému ji mám vrazit? Kamarádovi z dětství, nebo hezkému chlapovi, ze kterého úplně šílím? Jen počkejte, drahouškové…

    

  


  
    
      20. kapitola


      Když už mám v životě něco změnit, nikdy to nedělám napůl. Paní z čistírny, která je hned vedle banky, mi říkala o skupině žen, které se jednou týdně scházejí u vchodu do parku a chodí spolu běhat. Není to vždycky stejná sestava, ale pořád běhají stejnou trasu. Její sestra, která s nimi taky dlouho běhala, říkala, že je tam příjemná atmosféra. Připouštím, že mě láká možnost trénovat se sobě rovnými, než se znovu vystavím hodnocení ze strany Rika. Nechci si před ním utrhnout ostudu, tím spíš, že teď vím, že se mi pak bude smát se svým novým nejlepším kamarádem Xavierem. Ale já nepatřím k lidem, kteří hned věší ramena, a kdoví – možná, že mnou bude příště třeba ohromený?


      Další zásadní rozhodnutí: začnu vařit. Už jsem vytáhla všechny kuchařky, které mi dala maminka, a začnu zkoušet různé recepty. Musím si koupit ještě nějakou adekvátnější kuchařku, protože si nemyslím, že budu uprostřed léta rovnou servírovat lanýže zapečené ve vlastní šťávě nebo hrnce plné cassouletu. Počítám s tím, že pozvu všechny lidi, které mám ráda, ale – buďme k sobě upřímní – můj hlavní cíl je se dobře připravit, abych uměla pohostit Rika. Už jsem si udělala seznam svých pokusných králíků. Nejdřív pozvu ty nejméně náročné a potom se postupně odvážím pozvat ty, u kterých mi nic jen tak neprojde nebo kteří mají citlivý žaludek. Není to sice ode mě moc hezké, ale kočky taky nosí mrtvé myši nebo ptáky bez hlavy na důkaz svých citů. A i ony si to nejdřív musí nacvičit.


      V tuto chvíli se dostáváme k nejdůležitějšímu bodu mého programu, díky němuž vezmu svůj život znovu pevně do rukou. Odehraje se za několik minut a já nemám v ruce všechny potřebné karty. Ještě než se vydám ven, ověřím si před zrcadlem, jak vypadám. Černé džíny, bavlněný kabátek. Seriózní, ale ne zas moc. Mám stažený žaludek. Musím říct, že hraju vysokou hru. Možná vám to bude připadat jako bláznivý nápad, ale vám můžu přiznat, že jsem o tom hodně přemýšlela.


      Jdu nahoru ulicí a zatlačím na dveře pekárny. Tři zákazníci. Čtvrt hodiny před zavíračkou toho tady moc nezbývá. Vanessa mě zdraví, zrovna balí jednomu malému pánovi dva mirabelkové koláče.


      Čekám, až na mě přijde řada. Napětí stoupá. Paní přede mnou nespokojeně bručí, protože už není toastový chleba. Malý chlapec, kterého drží za ruku, ji ze všech sil táhne k výloze s bonbóny. Kolik dětí už se s prsty přilepenými na lištách z ošoupaného dřeva zasnilo nad těmi krabicemi plnými sladkostí?


      Jsem na řadě.


      „Co vám můžu nabídnout?“


      „Paní Bergerotová tady není?“


      Vanessa vypadá překvapeně. Instinktivně si položí ruku na břicho, jako by se obávala nějaké mrzutosti. Do obchodu vejde nějaká paní, která vypadá uspěchaně. Nakloním se k prodavačce a zašeptám:


      „Vezmu si půlku bagety, ale kdyby to bylo možné, ráda bych prohodila pár slov s paní Bergerotovou.“


      Vanessa už vypadá jistěji. Strčí hlavu do zázemí obchodu a pronikavým hlasem zakřičí:


      „Paní Bergerotová! Někdo tady na vás čeká…“


      Posunu se stranou. Hodnota mého krevního tlaku se blíží tlaku v kavkazském ropovodu. Jsem jako šroubek, který se chystá pod tím tlakem povolit. Mám vlhké dlaně. Kdyby mi někdo řekl, že tady se jednou bude rozhodovat o mém životě, nevěřila bych mu. A přesto…


      Šéfka přichází. Nevypadá, že by měla dobrou náladu. Nahrne se za pokladnu a tázavě se podívá na Vanessu. Prodavačka na mě ukáže bradou.


      „Á, dobrý večer, Julie! Promiň, nejsem dnes večer ve své kůži. Poslechni, tohle není doba, ve kterou chodíváš. Přijeli tatínek s maminkou a ty chceš pro ně objednat dort?“


      Začnu potichu:


      „Ne, chtěla jsem s vámi mluvit…“


      „No, jsem tady.“


      Cítím, jak se ptá sama sebe, co jí chci.


      „Je to dost osobní…“


      Pochopila, že jsem na rozpacích.


      „Co se děje, děvenko? No tak pojď se mnou dozadu. Tam budeme mít víc klidu.“


      Zatáhne mě za závěs. Za víc než dvacet pět let jsem tam nikdy nebyla. Když jsem byla malá, častokrát jsem si zkoušela představit, jak vypadá to místo, odkud se ozývaly zvláštní hlasy a další zvuky. Je to vlastně taková jednoduchá kuchyňka plná různého haraburdí, košů, regálů a je tam stůl přikrytý navoskovaným kostkovaným ubrusem. Všude jsou rozvěšené nástěnné kalendáře a na kredenci jsou rozestavěné rezervní papírové krabice na dorty. Jsou tam ještě jedny dveře. Jsou pootevřené a vedou do výrobny.


      „Tak, Julie, řekni, co tě trápí.“


      „Vanessa chce pořád ještě odejít?“


      „Odchází za čtrnáct dnů a mně to docela komplikuje život. Pročpak se ptáš?“


      „Chystáte se zaměstnat novou prodavačku?“


      „Hned, jak nějakou najdu. Musím, ale teď v srpnu se jich sem určitě nebudou cpát davy…“


      „A mohla byste dát šanci mně?“


      „Nerozumím.“


      „Myslíte, že bych u vás mohla prodávat?“


      Paní Bergerotová na mě vyvalí oči.


      „Vyhodili tě z banky?“


      „Ne, odešla jsem sama.“


      Přitáhla si židli a posadila se. To je poprvé v životě, co ji vidím jinak než ve stoje.


      „Víš, Julie, mám tě moc ráda, ale budu k tobě upřímná. Znám tě odmalička a vím, že jsi inteligentní děvče. Studovala jsi. Být u mě prodavačkou opravdu není zaměstnání, které má budoucnost. Kdyby ti bylo o dvacet víc nebo kdybys měla děti, souhlasila bych, ale takhle si nejsem jistá…“


      „Já jsem nad tím opravdu moc přemýšlela. Nemůžu vám zaručit, že tu zůstanu třeba deset let, ale zároveň vás v tom jen tak nenechám. Vydržím rok nebo dva. A ještě upřesním, že nejsem těhotná.“


      Usmála se. Znám ji dost dobře na to, abych věděla, že tím pádem tu myšlenku úplně nezavrhuje.


      „Tvůj nápad mi přijde doopravdy zvláštní. Slibuju, že nad tím popřemýšlím. Byla bych ráda, kdybych tu mohla mít někoho, jako jsi ty.“


      „Tak prosím řekněte ano.“

    

  


  
    
      21. kapitola


      Letos pro mě srpen rozhodně vůbec není klidný měsíc. Valí se to na mě ze všech stran. Myslím, že paní Bergerotová bude souhlasit. Řekla mi, abych přišla na zkoušku v neděli dopoledne. Vanessa se najednou staví proti mně. I když o svém odchodu rozhodla ona sama, chová se teď, jako bych jí to místo brala.


      Spím strašně špatně. Probouzím se naráz a kladu si spoustu otázek ohledně nové práce. Marně si říkám, že je to seriózní práce a že mě tohle rozhodnutí zavazuje. Práci v pekárně považuju skoro za prázdniny. Myslím, že o tom nebudu rodičům říkat hned. Ale už jsem o tom mluvila se Sofií, která na to reagovala stejně, jako na to asi budou reagovat oni:


      „Ale ty ses úplně zbláznila! V pekařství! Na rovinu, Julie, tehdy večer jsi vypadala divně, ale tohle, to už je fakt síla! Co tvůj třináctý plat, dovolená, zdravotní pojistění? Myslelas na to? Budeš pracovat i o Vánocích a pokaždé, když budou ostatní mít volno. A rozluč se s intelektuálním životem!“


      „Máš pravdu, jasně. Ale když pomyslím na to, že budu lidem jednoduše užitečná, tak se cítím o moc líp. Ani si neumíš představit, jak moc. V žádném případě už je nebudu k ničemu nutit, ani jim nebudu prodávat služby, které jim jsou k ničemu. Prostě jim budu nabízet věci, které rádi jedí.“


      Sofie určitě neměla žádný důvod být z toho telefonátu zklamaná, tím spíš, že to rozhodně ještě nebylo všechno, co jsem jí chtěla říct. Šla jsem na to nejdřív hezky opatrně:


      „Co děláš zítra ráno v osm?“


      „Proč se takhle ptáš?“


      „Protože bych chtěla, abys šla se mnou.“


      „Kam? Žádný obchod neotvírá tak brzy ráno.“


      „Nemáš nic v plánu?“


      „Ano, mám. Julie, v sobotu ráno většinou spím. Ale do čeho ses nám to teď pustila?“


      „Rozhodla jsem se, že zase začnu běhat, a říkala jsem si, že bys mohla jít se mnou.“


      Chvíli bylo naprosté ticho a pak Sofie prohodila:


      „Ty ses dala znova na běhání na konci léta? A v osm ráno? Tyhle hlouposti lidi dělají na jaře, a rozhodně ne po ránu!“


      „Zjistila jsem si, že slunce vychází v 6:12. A taky jsem našla skupinu holek, které takhle běhají pravidelně, ale nechci tam jít úplně sama. A navíc by ti to prospělo…“


      „Takže si to shrňme – zavoláš mi, abys mi sdělila dvě veci: že budeš pracovat v pekárně a že jsem tlustá!“


      „Ale takhle to vůbec není. Spíš bych řekla, že se můj život mění, a chci, aby u toho moje nejlepší kamarádka byla se mnou.“


      Julie Tournellová, jsi královna všech potvor. Tenhle argument odhaluje čistou manipulaci, ba dokonce ránu pod pás.


      Nechtěla jsem jí nechat čas reagovat, tak jsem dodala:


      „Navíc ti Sofie taky navrhnu, aby se naše příští společná dívčí večeře konala u mě.“


      Znovu bylo ticho. Myslím, že jsem zaslechla nějaký zvuk, to asi když Sofii upadla čelist na podlahu.


      „Sofie?“


      „Co je, Julie? Víš, že mně můžeš říct úplně všechno.“


      „O čem?“


      „O tvém životě. Co to je za zmatek? Normálně, když máš depku, tak vyměníš záclony nebo si zajdeš ke kadeřnici. Nepřevracíš jen tak celý svůj život naruby.“


      „Já nepřevracím svůj život naruby. Skončila jsem s prací, ve které jsem se užírala. Začnu znovu běhat – doufám, že společně s tebou – a všechny vás zvu na večeři. To je všechno.“


      „Za tím bude nějakej chlap.“


      „Kdyby za tím byl chlap, tak bych tu naši veselou bandu praštěných svobodných ženských nezvala na večeři.“


      „Hele, já nejsem žádná Jade. Já tě dobře znám a vsadím se, že za tímhle vším je nějakej chlap. Posledně to byl ten pitomec Didier a ty jsi mě celé ty měsíce tahala po všech těch jeho příšerných koncertech. Co to je tentokrát? Zabouchla ses do maratonce a chceš ho dohnat?“


      Tak přesně kvůli tomu mám Sofii ráda. Jak by řekl Xavier, ta má pod kapotou. Chystala jsem se použít už jen jednu podlost, a tak jsem odpověděla:


      „Tak se mnou pojď zítra ráno běhat a já ti všechno povyprávím!“


      „Ty jedna…“


      „Díky, jsem moc ráda! V 7:45 u mě před domem. Buď tam přesně.“


      „No ale…“


      „Už musím, taky tě mám moc ráda. Tak zítra!“


      Zavěsila jsem.

    

  


  
    
      22. kapitola


      7:44. Lehce se dotknu zdi a tlačítkem si otevřu dveře od domovního vchodu. Opatrně nahlédnu do dveří a přitisknu se ke zdi, jak jsem to viděla ve válečném filmu. Sofie tam na mě určitě čeká, a jak ji znám, určitě po mně hned skočí. Oslepená ranním sluncem se dám do průzkumu terénu. Najednou se ozve její hlas a já sebou trhnu:


      „Je v tvém nejlepším zájmu vyprávět mi ty nejšťavnatější podrobnosti, jinak budeš muset utíkat před mou zlobou.“


      Sofie se klidně opírá zády o zeď a vystavuje se sluníčku. Obejmeme se.


      „Díky, že jsi přišla. Trochu se na sebe zlobím…“


      „Nepřidávej k té hanebnosti ještě lež. Nemáš žádné výčitky svědomí. Takže teď, když už jsi mě úspěšně namočila do toho svého plánu, který smrdí průšvihem, koukej vyprávět.“


      „No víš, nemám toho tolik k vyprávění.“


      Upřela na mě svůj pohled. Kdybych ji neznala, měla bych strach. Vlastně mám strach i přesto, že ji znám. Budu muset mluvit, budu jí muset říct dokonce i to, co nevím. Míříme nahoru ulicí směrem k parku. Je stejné počasí, jako když jsme si byli zaběhat s Rikem. S čím vším se můžu Sofii svěřit? Ani já sama nevím, jak na tom vlastně jsem…


      „Už jsem ho viděla?“


      „Ne.“


      „Odkud je?“


      „Nevím.“


      „Má tady poblíž rodinu, někoho, koho známe?“


      „Nemyslím.“


      Sofie mě chytí za ruku.


      „Julie, co to tady hraješ?“


      „Přísahám, že o něm skoro nic nevím. Přistěhoval se do našeho domu, do třetího patra. Přitahovalo mě jeho jméno.“


      „Jak se jmenuje?“


      „Ricardo Patatras.“


      Tlumeně se zasměje.


      „Poslouchej, jestli se mu budeš smát, tak už ti nic dalšího neřeknu.“


      „Promiň, ale uznej, že to je fakt zvláštní jméno.“


      Usměju se. Sofie si toho všimne a smějeme se společně.


      „Nejdřív jsem se o něj zajímala právě kvůli tomu směšnému jménu,“ připustím.


      Na rohu ulice narazíme na paní Roudanovou, která za sebou táhne jako vždycky svou plnou nákupní tašku na kolečkách.


      „Dobrý den.“


      „Dobrý den, Julie. Ty sis ale vyrazila brzy po ránu!“


      „Trochu si zasportujeme.“


      „To je dobře. Jste mladé, tak toho využijte.“


      Vzdálí se. Vypadá, že jí to trochu vadí. S čím se to pořád v té tašce vláčí? Někoho u sebe potají ubytovala?


      „Ty ji znáš?“ zeptá se Sofie.


      „Bydlí u nás v domě. Moc milá, ale nevím, co to pořád v té tašce tahá.“


      „Nezkoušej měnit téma konverzace! Vyprávěj o tom svém Romeovi! Chodíte spolu?“


      „Prosím tě! Jsme teprve v pozorovací fázi, teda hlavně já, protože si myslím, že pro něj jsem jen milá sousedka.“


      „To není vůbec dobrý. Neměla bys na něm tak moc lpět.“


      „To se snadněji řekne než udělá. Myslíš, že mám na výběr? Vůbec to nemám pod kontrolou! Tenhle chlapík mi prostě vpadl do života.“


      Velké stromy v parku už jsou na dohled. Před vchodem je malá dívčí skupina, některé už se zahřívají. Jsou tam všechny věkové skupiny, velké, malé, hubené i ty při těle. Vítá nás asi čtyřicetiletá žena s tělem evidentně vytvarovaným intenzivní sportovní aktivitou:


      „Nazdar holky! Jste tady poprvé, vítejte! Uvidíte, že s náma je to jednoduché. Žádné poplatky, žádné otázky, žádný závod! Naším cílem není připravovat se na světový šampionát! Každá běží svým tempem. Vystartujeme společně, ale jinak máte naprostou volnost.“


      Půl tuctu běžkyň na nás zamává. Zamáváme na ně taky.


      Park znám dobře, ale nikdy jsem si nepředstavovala, že slouží k setkávání takové skupiny lidí. Když končí škola, najdete tu maminky s dětmi. Později během dne se tu setkává mládež a ještě později zamilované páry. V poledne se sem uchýlí ti, co chodí na obědovou pauzu někam ven. Fascinuje mě, že takové odlišné vesmíry koexistují na stejném místě, aniž by se kdy spolu navzájem setkaly.


      Skupinka se dá do pohybu. Já se Sofií běžíme za nimi. Hned na začátku pochopíme, že ne všechny na to jdou stejně. Ta malá a mladá, která vypadala na sportovkyni, si nevede moc dobře a ta, která vypadá docela kulatě, nás všechny předeběhla. Sofie běží a dívá se přitom na svoje boty.


      „Co to děláš? Zvedni hlavu, nebo vrazíš do nějakého sloupu.“


      Nespouští oči ze svých nohou a odpoví mi:


      „Už deset let jsem je neviděla pohybovat se tak rychle. To je úžasné.“


      „Ještě mi nakonec poděkuješ, že jsem tě do toho zatáhla…“


      „Jen si nemysli. Zatím jsme se nedostaly k té šťavnaté části tvého příběhu…“


      Mohla bych jí vyprávět, jak mě Ric vzal do náručí, že má ty nejjemnější ruce, jaké znám, že jeho oči jsou stejně vzrušující jako jeho zadek. To je pravda a určitě by to uspokojilo její zvědavost, ale taky by to prozradilo, nakolik jsou mé city nevinně čisté, a to nechci.“


      „Vídáte se často?“


      „Snažím se s ním vidět pořád. Pod jakoukoliv záminkou. Kvůli tomu jsem se už ocitla v různých směšných situacích.“


      „Když tě tak poslouchám, vypadá to, že už spolu chodíte celé týdny.“


      „Já sama mám pocit, že po něm jedu celé roky.“


      „Zkoušela jsi s ním mluvit, říct mu to?“


      „Ty ses zbláznila! Bude mě mít za nymfomanku, která skočí po všem, co se hýbe.“


      Běžící skupina se nám začíná ztrácet. Ani jsme si to neuvědomily, ale obě dvě jsme zpomalily. Zpomalily je eufemismus. Sotva bychom předehnaly škebli při odlivu. Vypadá to, že součástí tohoto klubu nebudeme dlouho.


      „Když teda o něm nic nevíš, co tě na něm tak přitahuje?“


      „Nic, nebo spíš všechno. Jeho pohyby, jeho galantnost, ta jeho klidná síla, která z něj vyzařuje…“


      Začnu si ho představovat a zasním se. Sofie hvízdne a řekne:


      „Teda, vypadá to, že ses na něj pěkně pověsila. Nikdy jsem tě neslyšela takhle mluvit o žádným z tvých chlapů. Ani jsi nevypadala takhle, když jsi na ně myslela.“


      „Moji chlapi, ty na to jdeš nějak zhurta… Byl to hlavně Didier a ten hulvát mi zkazil celé studium, bránil mi vídat se s tebou a nutil mě poslouchat ty svoje příšerné písničky. Odstřihl mě ode mě samotné. Byl to takový parazit. S Rikem je to úplně jiné, ten se na mě nevěší. K čemu se rozhodne, to taky udělá. Nikdy jsem ještě nepotkala někoho takového jako on.“


      Zastavily jsme se. Běžkyně už jsou v dálce. Sofie si mě prohlíží s úšklebkem na rtech:


      „Tak to kvůli němu ses znovu dala na běhání?“


      „Ano. Nenech mě v tom samotnou! Doufám, že ho ohromím.“


      „Šetři časem a nauč se rovnou lítat, protože i když nejsem žádná odbornice, připadá mi, že se vznášíš moc vysoko na to, abys mohla běhat po zemi.“


      Povzdechnu si a pokrčím rameny.


      „Já vím.“


      Uběhly jsme sotva čtyři sta metrů a jsme celé zplavené. Mě bolí nohy a Sofie se šklebí, protože to přehnala. Ale stejně se tomu zasmějeme.


      „A co ty a Patrice? Už jsi o něm nemluvila celé týdny.“


      Sofie se podívá do slunce a zavře oči. Odpoví na jeden nádech:


      „Tráví dovolenou se svou ženou a myslím, že bych měla těm jeho slibům přestat věřit. To, že bychom spolu žili, jsou jen vzdušné zámky. On je moje naděje a já jsem pro něj jen milenka navíc.“


      Nevím, jestli jí z oka skanula slza, nebo kapka potu. Ptám se jí:


      „Co budeš dělat?“


      Sofie se na mě podívá.


      „Zkusím být zase svobodná.“


      Povzdechne si a pokračuje:


      „Dobrý pokus o rozptýlení, ale já teď nejsem na řadě s vyprávěním. Můj příběh končí, ale ten tvůj začíná. Víš, Julie, já měla víc chlapů než ty. Svěřím ti tajemství, které jsem ještě nikdy nikomu neřekla a které si těžko sama připouštím. Všechny ty vztahy a příběhy mě nic nenaučily. Jen mě stály dost iluzí. A taky tu nevinnost, se kterou se do toho všechny pouštíme. Mám tě moc ráda. Když jsme se potkaly, říkala jsem si, jak seš se všemi těmi svými principy staromódní, zatímco já si dopřávala všechno, co se nabízelo. Jediný vážný vztah, který jsem u tebe viděla, byl Didier a já nikdy nepochopila, jak je možné, že se takhle chytrá holka jako ty nechá tak moc zválcovat takovým kreténem. Ale ty jsi do toho šla s důvěrou. Možná v tom je tajemství štěstí. Když tě dneska poslouchám, jak mluvíš o Rikovi, tak takhle já nikdy nemohla mluvit o žádným z mých chlapů. Moc toho nevím, ale tady na zemi jsem pochopila aspoň jednu věc. Život není tím opravdovým zázrakem. Ten se hemží všude. Tím skutečným zázrakem je láska, Julie.“

    

  


  
    
      23. kapitola


      Neděle přišla příliš rychle. S Rikem jsem se neviděla a byla jsem z toho smutná i rozmrzelá zároveň. Rozmrzelá, protože vím, že si šel zase zaběhat s ještě větším batohem na zádech, a protože nevím, co má za lubem. Ale když nechám stranou tyhle otázky, tak mi chybí. Už ani nemám chuť pouštět se do ďábelských machinací, abych způsobila to, co mi ani osud, ani on sám nedají. Už tak mám dost strach, aby mi smůla znovu nezkřížila cestu.


      Paní Bergerotová si se mnou dala sraz v 6:30 v pekárně. Říkala, abych zaklepala na dveře skladu, ke kterému se dostanu přes sousední budovu. Na chodníku vidím Mohameda, už pracuje, vyrovnává svoje ošatky se zeleninou na slunci, které sotva vyšlo.


      „Dobré ráno, Julie, vy jste vypadla z postele?“


      „Dobré ráno, Mohamede. Ne, budu pracovat v pekárně. Dnes ráno tam jdu na zkoušku.“


      On, který vždycky vypadá tak rezervovaně, tentokrát svraštil obočí:


      „Co vám mám popřát? Štěstí?“


      „Doufám, že to bude stačit.“


      „Tak tedy hodně štěstí! A nenechte se vyplašit vším tím rámusem, co natropí Françoise. Je to vlastně laskavá žena.“


      Françoise? Mohamed říká paní Bergerotové křestním jménem? Ani jsem nevěděla, že nějaké má. To je zvláštní – neustále spolu bojují, jako by byli dva průmyslníci, kteří si navzájem konkurují, a on jí přitom říká křestním jménem…


      Už je čas jít, takže bohužel nemůžu pokračovat v konverzaci. Ale jsem ráda, že jsem s Mohamedem prohodila pár slov, uklidnilo mě to. Zaťukám na zadní vchod a mám srdce až v žaludku. Paní Bergerotová otevře.


      „To je perfektní, jsi dochvilná. Tak pojď rychle dovnitř a pořádně si otři boty o rohožku, hned tě představím, bude tam pěkné horko.“


      Je jich tam aspoň pět, pracují rychle a mluví spolu nahlas, aby přehlušili zvuk ventilátorů velké trouby. Vůně teplého chleba je všude a mísí se s vůní croissantů, briošek, čokolády a možná i jahod. Už jen tím, že ji vdechuju, jsem přibrala tři kila.


      Paní Bergerotová mi vysvětluje:


      „Tohle je pekárna. Tady velí Julien. Vyrábíme tady veškeré pečivo. Nikdy se nezdržuj na chodbě. Pokud v obchodě něco chybí, řekni to Julienovi a nikomu jinému.“


      Mám sotva čas pozdravit a už mě vede k další místnosti vzadu:


      „Tady je cukrářská dílna, to je něco úplně jiného než pekárna. Tady je zas šéfem Denis, který tady se dvěma pomocníky vyrábí všechny zákusky.“


      Ani jsem nerozpoznala rozdíl mezi pekárnou a cukrářskou dílnou. Pokouším se vstřebat všechny informace, kterými mě bombarduje. Mám pocit, že je mi dvanáct let a jsem tu na návštěvě se svou profesorkou.


      „Pojď za mnou do obchodu, pokračujeme. Máš štěstí, dnes ráno by tu nemělo být moc lidí, ale normálně je u nás v neděli dopoledne dost rušno.“


      Procházíme okolo obrovské díže, která se otáčí a tiše přitom přede. Jeden z pekařů změří teplotu těsta. Podívá se na mě. Je to tu cítit kvasnicemi a moukou.


      Když jsme prošly, tedy spíš proběhly kuchyňkou, paní Bergerotová se mě zeptala:


      „Pracovní plášť nemáš?“


      Zavrtím hlavou.


      „Myslela jsem si to, tak jsem ti připravila jeden, který jsem nosila, když jsem byla mladší. Jsi hubenější než já, dokonce než jsem byla tehdy, ale na dnešní ráno ti to úplně stačí. A taky jsem ráda, že ho budeš nosit zrovna ty.“


      Není ani čas na dojetí, už je v obchodě.


      „Budeš si muset sepnout vlasy, je to lepší kvůli čistotě. Až přijde Vanessa, pomůžeš jí dát všechno na svoje místo. Výhoda je, že náš sortiment už znáš. Budeme si muset pospíšit, otvíráme v sedm hodin. Úplně stačí, když dnes budeš obsluhovat, kasu budu mít na starosti já. Věřím ti, ale i když vím, že se to z druhé strany pultu zdá snadné, pro začátečníka je to moc rychlé a může se přepočítat a poplést drobné.“


      Podívá se na mě:


      „Je ti všechno jasné?“


      „Myslím, že je.“


      Vlastně mi není jasné vůbec nic. Mám strach, že něco provedu, že se obrátím na špatnou osobu, že nebudu rozumět, co chtějí zákazníci. Pomoc!


      Přichází Vanessa. Je zřejmé, že mi to neulehčí. Sotva se na mě podívá, mluví na mě jako nějaký rotmistr a nic mi u ní jen tak neprojde.


      „Drž ten tác rovně, nebo ti to všechno popadá!“ „Dělej! Tímhle hlemýždím tempem nikoho neobsloužíš, až tady bude fronta až ven na chodník.“ „Když nevidíš rozdíl mezi obyčejnou a šestizrnnou bagetou, tak otevři oči!“


      Špatně snáší fakt, že mě vidí na místě, které ona opouští. A dává mi to pěkně sežrat. V pekárně panuje nervozita, trochu se připálily croissanty. Julien vypadá rozčileně a nikdo se na něj neodvažuje promluvit. Ostrým nožem vztekle řeže rýhy do prvních baget ještě předtím, než se dají do trouby.


      Vedle zahlédnu Denise, jak gestikuluje okolo svých zákusků a v ruce má sáček na zdobení dortů plný krému. Jeden by ani nevěřil, že se tu musí dělat tolik věcí a hlavně rychle, aby si pak lidé mohli v klidu dopřát krajíc chleba nebo vychutnat plněný koblížek.


      „Co to děláš?“ zavrčí Vanessa. „Copak je tady nějaký představení? Už otvíráme!“


      Jsem na svém místě za regálem a jsem připravená čelit hordám nájezdníků. Vanessa odemkne dveře. I když venku vidím čekat jen jednoho člověka, už si představuju stovky jiných, jak se schovávají po stranách obchodu, a jakmile se dveře pootevřou, tak se sem nahrnou, jako se kdysi vrhaly hordy barbarů na spící vesnice. Zaútočí zboku, znásilní všechny čokoládové figurky a budou u toho metat blesky… Dveře se otevřou a já zadržím dech. Nikdo kromě drobného starého pána, který se blíží malými krůčky.


      „Dobrý den všem,“ prohodí ve dveřích. „Á, máte tady jednu novou!“


      Paní Bergerotová zaujme své místo za přepážkou:


      „Dobrý den, pane Simeone. Jak se máte v takový pěkný den?“


      „Dobře, dobře.“


      „Jdete dnes navštívit svou ženu?“


      „Musím. Spíš než mě poznává vaše citronové koláče, ale pořád je to moje Simone…“


      Paní Bergerotová se ke mně nakloní:


      „Pro pana Simeona připrav dva citronové koláčky a jednu pěknou světlou bagetu. Koláčky přijdou do krabičky, ne do sáčku.“


      Pečivo se mi podaří najít docela rychle a nakonec si s tím poradím. Podaří se mi i složit krabičku, ale mám problém s lepicí páskou. Vanessa se na mě dívá s opovržením. Představuju si za vitrínou barbary, vyrovnané v řadě vedle sebe, jak zvedají tabulky s hodnocením jako na soutěžích v krasobruslení. Julie, reprezentatka Francie, dostává 2, 1 a 1 z 10 bodů. Kvůli problému s lepicí páskou jsem přišla o místo na stupních vítězů. Paní Bergerotová už vrací drobné a pan Simeon čeká. Když mu konečně podám jeho nákup, snaží se být milý, ale podle podrážděného třesu ruky poznám, že obvykle svůj nákup dostane rychleji.


      Odchází. Tak to byl můj první zákazník. Mám pocit, že začínám znovu od nuly. Což se mi poslední dobou stává často.

    

  


  
    
      24. kapitola


      Když jsem konečně měla čas podívat se na hodinky, byla jsem příšerně zklamaná. Je teprve půl jedenácté a já mám pocit, jako bych prodávala chleba a dorty už aspoň týden a neměla ani čas se nadechout. Vanessa si taky sotva odpočine. Paní Bergerotová sedí pořád za kasou jako královna a je plně soustředěná na své zákazníky. Její černé vlasy vyčesané do bezvadného drdolu jí dodávají vzezření velkorysé dámy a svým vystupováním operní pěvkyně se podobá divě, která po recitálu laskavě přijme v zákulisí své obdivovatele.


      Ukázalo se, že Julien je velice příjemný, ve chlebu už se skoro vyznám. Naopak u sladkostí je to o něco těžší. Tam jde o něco úplně jiného. Vzpomínám si, že když doma otec přinesl zákusky, často jsem musela ochutnat, abych věděla, jaké jsou. To tady dělat nemůžu.


      Nevím, kolik jsem lidem prodala baget, zabalila croissantů, čajového pečiva nebo jiného cukroví. Prsty mám celé ztuhlé. Všechno je pro mě nové. V tomhle zvláštním světě se teplý chleba rovná čerstvému chlebu. Jsem opilá z neustálého pohybu zákazníků, ale taky pekařů, kteří nám přinášejí další pečivo, abychom měli co dát do vitrín. Jsem tak přetížená, že se sama sebe ptám, jestli se na takové povolání opravdu hodím. Ale cítím se tu dobře. Je tu úplně jiná atmosféra než v bance. Zákazníci jsou jiní. No, to není zas tak úplně pravda. Zákazníci jsou stejní, ale nepřicházejí sem ve stejné náladě jako do banky. Tam se zákazníci až na několik výjimek cítí v nevýhodě – a peněžní ústav dělá koneckonců všechno pro to, aby se tak cítili. Spěchají, jsou tiší, zdrženliví, mluví se o penězích. Sem přicházejí svobodní, pěkně oblečení nebo jen v šortkách, v doprovodu svých dětí a mají chuť udělat si radost. Často se o tom nemluví, ale chleba jedí všichni, ať už jsou bohatí, chudí, jakéhokoliv náboženství nebo původu. A tak jsem během jednoho rána viděla v obchodě defilovat polovinu naší čtvrti. Je to zábavné. Floristka nevypadá tak vystresovaně, jako když je schovaná za svými květinami. Nikdy jsem neviděla vedoucího autoservisu v bílé košili ani lékárníka v zářivé košili se stojáčkem. V půl dvanácté mě dokonce navštívil Xavier:


      „Hele… co ty tady děláš?“


      „Pokouším se přeškolit na novou práci. Co ti můžu nabídnout?“


      „Bagetu, čtyři pirožky a briošku, prosím. Přijde mi to legrační, když si o to všechno říkám tobě…“


      Podívá se na mě, jako by mě viděl poprvé.


      „Vypadáš moc pěkně s těmi sepnutými vlasy.“


      „Bude to jedenáct padesát,“ přeruší ho paní Bergerotová.


      Už čtvrt hodiny pozoruje z okna Mohameda. Položil na zem prázdné bedýnky od zeleniny, které přesahují aspoň o deset centimetrů do vitríny se zákusky. Z toho bude válka. Už slyším letecký poplach a vidím krizové jednání v OSN. Vsadím se, že jakmile bude mít chvilku volno, půjde mu přednést jeden ze svých projevů o ekonomickém protekcionismu a o tom, jak zacházet s prodejními prostorami. Je to legrační, protože i když je to humanistka, tak pokud jí někdo sáhne na obchod, velmi se podobá ministrovi průmyslu, který obhajuje své pozice v Radě Evropy. Používá speciální technické termíny, naprosto nevyvážený jazyk ekonomů. Kam na to jen chodí? V kuchyni jsem neviděla nic jiného než časopisy pro ženy…


      Je to zvláštní, ale dnes ráno jsem cítila, jak si mě lidé prohlížejí. Uvědomuju si, že když tady pracuju, vstupuju tak trochu do jejich soukromí. Slyším různé historky nebo novinky. Každý se tu s něčím svěří. Dozvídáme se hodně osobních věcí. To se v bance nikdy nestává. Najednou si všimnu, jak si mě zákazníci vždycky přeměří pohledem, pozorně mě sledují, zatímco se ptají paní Bergerotové, jestli jsem dost laskavá, abych mohla pracovat na takovém místě, jestli mi mohou dát důvěru, pokud jde o výběr sladkostí, a jestli se můžu dotknout jejich chleba ještě předtím, než se ho dotknou oni sami. Přijde mi to dojemné.


      12:15. Jsem úplně vyždímaná. Vanessa to vydržela a paní Bergerotová je pořád svěží jako čerstvá růže. Mně už se to trochu plete, znovu balím ovocné taštičky, které jsem si spletla se zdobenými větrníčky… Pletu si i kávu s čokoládou. Vanessa nevypadá, že by mi to zazlívala. Šéfová dělá, že nic nevidí. Brzo bude jedna hodina a tahle kalvárie skončí.


      Najednou mezi posledními zákazníky zahlédnu Rika. Zapomenu i to málo, co už umím. Musím se pekelně soustředit, abych rozeznala kulatý chleba od poloviční bagety. Jsou před ním ještě čtyři další lidé. Myslím, že si mě ještě nevšiml. Sklopím hlavu, něco zabalím, zapadnu dozadu, abych zjistila, jestli ještě máme bagety. Dva lidé. Má na sobě bermudy a modré tričko. Je neoholený. Neviděla jsem ho už 2 dny, 6 hodin a 23 minut. Nevím, jestli věříte na znamení, ale já ano, hlavně když jsou příznivá. Když jsem byla na gymnáziu a sousedovic pes na konci ulice byl na zahradě, byla jsem spokojená, protože to znamenalo, že když ten den budu psát písemku, dostanu dobrou známku. Když se ještě navíc nechal přes plot pohladit, tak jsem z testu dostala víc než patnáct bodů z dvaceti. Jmenoval se Bublanina a byl to můj talisman pro štěstí na cestě do školy. Ale co už. Nevím, koho bych tady měla pohladit, aby mi to přineslo štěstí. Po ruce je Vanessa, ale už živě vidím tu scénku, jak ji podrbu na hlavě a řeknu jí „Hodný pejsek“… Balím právě jablečný koláč a zpomalím, aby paní, která je před Rikem, vyšla na Vanessu. Když to vyjde, tak ho obsloužím a to bude znamenat, že se budeme mít celý život rádi. Vanessa se vytratí dozadu hledat něčí objednávku. Neuvěřitelně pomalu zavazuju uzel na krabičce. Musela jsem vypadat jako předškolák, který si zavazuje tkaničky. Dokonce jsem i podobným způsobem vystrčila špičku jazyka z pusy. Vanessa se vrací a obsluhuje tu paní. Zvednu hlavu a je to tady, Ric mě poznává. Aspoň můžu říkat, že jsem ho jednou viděla překvapeného. Dokonce vypadá užasle, jen o trochu míň než Alfred Nobel se svým dynamitem.


      „Dobrý den, Riku.“


      Zakoktá se. Nikdy bych nevěřila, že je to možné.


      „Myslel jsem, že pracuješ u Crédit Commercial du Centre…“


      „Jsem tady jen dnes ráno a rozhoduju se, jestli změním práci.“


      Je vyvedený z rovnováhy. Zeptá se:


      „Tobě mám říct, co chci?“


      Ano, Riku, řekni mi všechno, co jen chceš.


      „Jsem tady pro tebe, teda chci říct proto tady jsem.“


      „Tak půlku chleba a ty dvě zbylé pizzy.“


      Takže už nemáš chuť na čínskou kuchyni?


      Zatímco mu to balím, zeptám se ho jen tak:


      „Byl jsi dneska ráno běhat?“


      „Ne, včera jsem si šel pozdě lehnout, něco jsem dělal.“


      S kým? Doufám, že ne s nějakou holkou. A ty dvě pizzy, to je na jedno jídlo pro dvě osoby, nebo na dvě jídla pro tebe samotného?


      Podívá se na mě. A najednou říká:


      „Chtěla bys někdy se mnou povečeřet?“


      Já omdlím. Únava, všechny možné druhy chlebů, co jsem si musela zapamatovat, všechny ty manýry zákazníků, Vanessin zlostný pohled, ta bláznivá paní Crustatofová, která dvě hodiny váhá, jakou část pudinkového dortu si má vybrat, a teď ještě tenhle, který se tu najednou objeví, aby mě vzápětí pozval na večeři, to už je na mě moc. Nenápadně se opřu o pracovní desku a snažím se mu odpovědět tak, aby nebylo poznat, že v mé hlavě právě odpálil radostný ohňostroj:


      „S radostí, ale zvu já tebe. Uděláme si u mě něco jednoduchého. Souhlasíš?“


      „Jasně. V pátek večer?“


      Přestírám, že přemýšlím, protože je naprosto nutné, aby si myslel, že mám přeplněný diář.


      „To by mělo klapnout.“


      „Výborně.“


      Už nejsem unavená. Už mě ani nebolí nohy. Už zase umím počítat do tří. Už nemám strach z višňových koláčů. Na mě si jen tak něco nepřijde. Jsem šťastná.

    

  


  
    
      25. kapitola


      Všechno se to odehrává tak rychle! Neměla jsem ani čas dát se dohromady po tom dopoledni v pekařství a už jsem se musela vrátit zpátky do banky. Opravdu si říkám, co tam vlastně dělám. Babička měla pravdu, když říkala: „Život nám dá každý den malou lekci.“ Babička byla opravdovou studnicí aforismů. V jakékoliv situaci vždycky věděla, jaké na vás má vytáhnout přísloví nebo lidovou moudrost plnou zdravého selského rozumu. Tato pořekadla mají ten dar, že vás vyvedou z rovnováhy a vy jste z nich úplně na nervy. Děda umřel, když mi bylo osm, takže jsem ho dlouho nezažila, ale vzpomínám si naprosto přesně, že po ní jednou málem vzteky skočil. Bezprostředně po automobilové nehodě, ze které se vrátil pěšky, protože v ní přišel o svoje milované zbrusu nové auto, mu babička nasázela svoje moudra pěkně jedno za druhým: „Však nikdo neumřel“, „Pro jedno kvítí slunce nesvítí“ a „Není nic hroznějšího než mít na svatbě k jídlu krysu“, což je afghánské přísloví, které mluví samo za sebe… Tohle všechno ze sebe vypravila, aniž by zvedla oči od mrkve, kterou právě strouhala. Děda měnil barvy rychleji než semafor na rušné křižovatce. Nicméně i když měla babička tuhle svou úžasnou filozofii, zajímalo by mě, co by řekla na události v bance.


      Géraldine je v Mortagneově kanceláři, a ono se to tam směje a kvoká a myslím, že se tam dokonce líbají. Já vím, že láska nezná žádná pravidla, no ale i tak. Abyste si s někým něco začali, máte i jiné možnosti než ho zmlátit, obzvláště pokud je útočníkem mladá dáma. Když o tom tak přemýšlím, říkám si, že kočky to dělají stejně. Dostanu nápad. Až Ric ve čtvrtek dorazí, překvapím ho, skočím po něm ze skříně a nařežu mu baseballovou pálkou tak, že si to bude pamatovat celý život. Nemilosrdně ho zbiju, zlomím mu ruku, vytrhám mu chuchvalce vlasů a jeho hezký obličejík mu rozškrábu až do krve. Budeme se díky tomu mít moc rádi. Život je tak jednoduchý, když člověk ví, jak to funguje…


      Je to hloupost, ale chybí mi vůně chleba. Už dva dny znovu a znovu prožívám po kouscích to dopoledne, slyším zákazníky, vidím paní Bergerotovou. Promýšlela jsem to ze všech stran a říkám si, že to není tak úplně hloupý nápad, pracovat u ní.


      Zazvoní telefon. Zvednu ho. Je to Mortagne. Trochu se předkloním a vidím ho, jak se mnou mluví a přitom ode mě sedí jen několik metrů. Slyším ho líp na pobočce než ze sluchátka. Pokrok je úžasná věc.


      „Julie, můžete se za mnou zastavit, prosím vás?“


      Neuvěřitelné, šílené, opravdový zázrak. Co tady pracuju, dal úplně poprvé dohromady zdvořilou, úplnou a bezchybnou větu. Moje špatné já mi našeptává, abych mu řekla, že se musím podívat do diáře, jestli nemám schůzku, ale zdravý rozum zvítězí:


      „Hned jsem tam, pane řediteli.“


      O čem se mnou bude mluvit?


      „Posaďte se, Julie.“


      Vezmu si židli. Dnes ráno nemá dokonce ani kravatu. Že by mu snad ten kus převleku, za kterým se skrývá, ukradli, nebo ji z něj strhla Géraldine, když se k sobě zase chovali jako dvě kočky?


      „Géraldine mi řekla o vašem přání nás opustit.“


      Zrada! Přísahám, že až bude přicházet do práce, stříknu jí do obličeje slzný plyn. Bude vypadat jako rozšlápnutý koláč, ale ne ten citronový! A já ji tak prosila, ať si to nechá pro sebe…


      „Neskrývám, že je to pro mě špatná zpráva. Těšila jste se mé důvěře…“


      Ty ubohej švábe, ty se na mě opovažuješ vytáhnout tak pokrytecký kompliment po tom, co jsi mě před necelým týdnem úplně oddělal při pohovoru!


      „… ale respektuji vaše rozhodnutí. Hodně jsme o tom s Géraldine mluvili…“


      Prosím vás, asi budu potřebovat dýchací přístroj, protože se dusím. Vážně.


      „… a přesvědčila mě, abych vám zkrátil výpovědní lhůtu oproti dovolené. Přece si nebudeme dělat problémy s několika dny! Počítejte s mým naprosto pozitivním hodnocením pro oddělení lidských zdrojů. Potvrdí mi to teprve dnes večer, ale už teď vám můžu říct, že pokud vám to vyhovuje, můžete odejít už příští týden.“


      Zavolejte taky záchranku, aby mě přijela oživit, protože teď už jsem v opravdovém šoku. Mám chuť Mortagne obejmout, mám chuť obejmout taky Géraldine a naši kapradinu Melánii.


      „Nejste s tím snad spokojená?“


      Spokojená, to je slabé slovo. Ale to není jen tím. Mortagni, ty neuvěřitelnej mamlasi, ty jsi živoucí doklad toho, že i ta nejhorší krysa se může díky lásce ženy a pořádné ráně do palice dopustit i trošky dobra. Začínám znovu věřit v budoucnost člověka. Planeta je zachráněna! Jsme ten nejúžasnější druh žijících zvířat, dokonce i ty, Mortagni. Kočky to tu nikdy nevyhrajou. Mám tě ráda.


      „Určitě, jsem spokojená, jen si to ještě pořádně neuvědomuju. V každém případě vám upřímně děkuju, moc…“


      Přečtěte si znovu poslední větu. To je důkaz, že v životě je možné úplně všechno. Zdržme se definitivních soudů. Nikdy neříkejme „nikdy“. Mějme se navzájem rádi, ale i tak si dejme pozor na kočky. I já se stanu studnicí těchto úžasných mouder, je to rodinná tradice.

    

  


  
    
      26. kapitola


      Můj život je skoro jako obloha tento srpnový čtvrtek: bez mráčku. Za hodinu tady bude Ric. Stůl je prostřený, byt je naprosto dokonalý. Dala jsem si do vlasů sponku od Sofie, to mi přinese štěstí. Dlouho jsem se pozorovala v zrcadle a usmívala se na sebe, mluvila a studovala se, jako bych sama sebe vůbec neznala. A tak šibalsky nakloním hlavu a vybuchnu smíchy, když spiklenecky mrknu na záclonu ve sprchovém koutě. Ta Julie je ale šarmantní!


      Vybrala jsem si lehké šatičky, něco mezi Marilyn Monroe a inckým knězem – nevím, jestli si mě teď umíte představit líp. Jsou hedvábné a mají krémovou barvu. Jediný problém je, že ramínka jsou moc tenká, a jakmile pohnu rukou, je vidět podprsenka. Váhám, vymlouvám se sama sobě a unešena novou energií, která teď hýbe mým životem, se rozhodnu, že si podprsenku nevezmu. Za nic na světě se nesmí stát, že bych u téhle večeře neobstála.


      Stůl je prostřený, protože už dva dny si tu večeři opakuju. Od předvčerejška každý večer připravím příbory a naše dva talíře, nakrájím chleba do košíku z vrbového proutí a pokaždé zapálím nové svíčky. Potom složím ubrousky a ochutnám ořechové kuličky à la Saint-Jacques s pórkovým fondue. Už z toho mám málem zažívací problémy, ale nechci riskovat, že by nám první společná večeře nevyšla. Utrénuju se k smrti. Všimla jsem si, jak zvláštně se na mě tvářil prodavač ryb, když jsem u něj kupovala pět kilo škeblí pro dvě osoby. Ale potřebovala jsem trénovat, tím spíš, že nemám rybářskou síť, abych si je sama nalovila. Nikdo neokusí výsledky mého kuchařského umění dřív než Ric.


      Musím se vám svěřit ještě s jednou svou povahovou vadou: mám strach ze škeblí Saint-Jacques. Když jsem byla malá, viděla jsem maminku, jak je připravuje. Hýbaly se na okraji dřezu… Mám na to příšerné vzpomínky. V noci jsem z toho měla noční můry. Prodavač mi je chtěl vyloupat, ale – trochu se stydím to říct – měla jsem při vaření strach, že se jedna z nich připlazí a kousne mě.


      Oba dva večery se všechno povedlo. Škeble byly stejně měkké jako mrtvé a pórek v krémové omáčce jemně voněl. Ještě mě čeká jeden pokus do třetice. Mám to skoro v kapse.


      Pokud jde o výzdobu, šla jsem do velkých detailů. Změnila jsem dokonce i pozadí na obrazovce svého počítače. Vyhodila jsem odtamtud obrázek palem a pláže a vyměnila ho za krajinu s lesy. Myslela jsem na všechno. Jestli se zeptá, proč jsem si vybrala tuhle fotku, odpovím mu, že v takové krajině ráda běhám. Jsem děsná fabulátorka. A rozhodla jsem se, že Tufufu nemusí být dnes večer zase schovaný. Nezašla jsem sice tak daleko, abych mu na stole přichystala jeho vlastní talíř, ale trůní na posteli a vypadá spokojeně. Myslím, že se mu moje šaty líbí.


      Za dvacet čtyři minuty bude Ric tady. Koupila jsem několik lahví na přípitek a část z nich jsem vylila do dřezu, aby si myslel, že sem chodí taky někdo jiný než on. Z toho důvodu se nakláním nad výlevkou, abych se ujistila, že není cítit po víně nebo po alkoholu, protože jinak by moje bezvadná image dostala pořádnou ránu.


      Všechno jsem připravila, ale vůbec jsem nemyslela na to, o čem si spolu budeme povídat. Chci se ho zeptat asi na dvě miliardy věcí. Doufám, že se toho o něm hodně dozvím, tím spíš, že jsem ani zdaleka neuklidnila svoje obavy z toho, co to Ric pořád potají chystá. Instinkt mi říká, že mám tomuhle klukovi věřit, ale jsem si jistá, že něco skrývá. Nevím, kde pracuje. Vypadá, že pracuje sám na sebe, ale nechápu, jak mu můžou lidi z okolí volat, když teprve teď přijel. Když jsme se onehdy potkali, vracel se z pošty s velkým balíkem. Vypadalo to, že není rád, že ho s ním vidím. Říkal, že to jsou počítačové součástky, se kterými bude pracovat, ale já měla dost času přečíst si adresu odesílatele a na internetu jsem zjistila, že to je výrobce nářadí používaného na hrubé práce, specialista na pily na železo. Copak ty počítače opravuje tak, že je pilou rozřezává na kousky, jako v nějakém hororu?


      Uběhlo víc než deset minut. Zvoní telefon. Modlím se, aby nevolal, že to ruší.


      „Haló?“


      „Ahoj, drahoušku, tady máma. Neruším?“


      „Jasně že ne. Jak se máte?“


      „Táta je trochu unavený, ale to je určitě kvůli Janteauxovým. Dnes ráno odsud odjeli a ne zrovna brzy. Ti už se na stará kolena nezmění. Jocelyne mele pořád dokola o vnoučatech a Raymond pořád opakuje, jak je hodinářský průmysl na ústupu od doby, co šel do důchodu. Ale proto ti nevolám.“


      „Co se děje?“


      „Představ si, že dneska v poledne jsem měla na drátě paní Douglinovou a ona mi říkala, že pracuješ jako prodavačka v pekařství, vedle kterého bydlíš. Neuvěřitelné, co?“


      Jak se jen z téhle šlamastyky vyvléknu? Jsem si jistá, že ty škeble podplatily mou matku, aby se pustila do diverzní činnosti, zatímco ony uniknou z krabice, kam jsem je dala, a všechny na mě hromadně zaútočí. Až Ric přijde, najde tady mé napůl ohlodané tělo a otevřené okno. To bude začátek konce světa, nakonec začnou škeble pobíjet děti pomocí kousků korálů.


      „Julie, jsi tam?“


      „Ano, mami. Vlastně jsem v tom pekařství opravdu byla, pomáhala jsem tam. Jejich prodavačka Vanessa je těhotná a je jí špatně. Paní Bergerotová mě o to požádala.“


      „No to mi řekni, ta se teda nežinýruje.“


      „Nabídla jsem jí to. A všechno ti to povykládám v neděli, protože teď už musím běžet.“


      „Zas do toho klubu bláznivých ženských?“


      „Nejsou bláznivé, mami.“


      „Jasně, že jsou, stejně jako já v jejich letech. A mají pravdu. Opatruj se, drahoušku. Zavoláš mi v neděli?“


      „Můžeš s tím počítat. Posílám ti pusu. A nezapomeň za mě dát pusu tátovi.“


      Čtyři minuty do začátku rande. Zkontroluju si účes. Urovnám si šaty. Chodím nervózně sem a tam. Co řeknu rodičům o své nové práci? Jak vydržím celý večer tváří v tvář Rikovi, když mi normálně stačí jen pár minut na to, abych se před ním zesměšnila? A co když Tufufu promluví? A co kdybych dala škeblím à la Saint-Jacques nějaké peníze, aby samy naskákaly na pánev?


      Ozve se zvonek. Otevřu. Je tam. Vypadá naprosto bezvadně. Má na sobě bílou lehce rozepnutou košili. Něco drží za zády.


      „Dobrý večer.“


      „Pojď dál. Jsem moc ráda, že jsi tady.“


      Jsi mladá a ztřeštěná. Neodhaluj své city příliš rychle.


      „Já jsem rád, že jsi mě pozvala.“


      „Víš, bude to jen něco jednoduchého, jen na zobnutí. Zaimprovizovala jsem, jak jen to bylo možné. Nemám poslední dobou zrovna moc času.“


      Vejde a podá mi úžasnou kytici. Vydám překvapený zvuk a poděkuju mu. Říkám si, že jsem mohla využít situace a odvážit se dát mu pusu, ale už je pozdě a teď by to vypadalo vykalkulovaně. Kytice je různobarevná a opravdu moc pěkná. Dešifrovat tenhle jazyk květin bude pěkná šlamastyka, protože tam je všechno. Modré frézie – stálost, červené růže – vášeň, zeleň – naděje a věrnost, sedmikrásky – prostá láska, a taky žlutá – zrada. Když z toho zkusím udělat syntézu, bude mě mít dlouho rád a všem nástrahám samozřejmě odolá. Ale v té kytici je tolik různých druhů květin. Z toho se dá vyčíst, že se se mnou pomiluje jako zvíře a potom vyskočí oknem ven stejně jako moje škeble à la Saint-Jacques… Tak si budu radši myslet, že je to prostě pěkná kytice. Vytáhnu vázu a naplním ji vodou.


      „Tvoje noha už je lepší?“


      „Normálně mi to nevadí, ale na běhání to ještě není tak docela ono. Zkusila jsem běhat s kamarádkou. Výsledky nejsou úplně přesvědčivé. A co ty, pořád běháš?“


      „Teď zrovna moc ne.“


      Lháři. Běda ti! Je tady se mnou celá horda škeblí připravených k útoku. Čekají jen na můj rozkaz.


      „Opravdu chceš opustit práci v bance a jít do pekařství?“


      „Jo, aspoň na nějakou dobu. Myslím, že nemám na banku tu správnou náturu. Určitě tam nechci pracovat až do smrti.“


      „Jsi odvážná, že jsi do té změny šla tak radikálně. Obdivuju tě.“


      Položím kytici na stůl a vybídnu ho, ať se posadí.


      „Ještě jednou moc děkuju za ty květiny.“


      Mrkne směrem do místnosti:


      „A tvůj komp už nedělá žádné problémy? Vidím, že jede.“


      „Jo, po tvé opravě je v pořádku. Co ti nabídnu k pití? Moc toho nemám. Pastis, whisky, porto – je výborné. Mám taky chlazené muškátové víno, pivo a mělo by tu být trochu vodky. Přidám ti do ní džus, kdybys chtěl.“


      „Jestli ti to nevadí, dám si jen pomerančový džus.“


      Grrrr! Co budu se všema těma patokama dělat? Dřez už toho dostal spoustu, ale jestli do něj vyleju všechno, tak bude úplně namol.


      „Pomerančový džus, dobře. Dám si taky.“


      „Klidně si dej nějaký alkohol, jestli chceš.“


      No jasně. Máš mě za alkoholičku hned od první večeře…


      „Ne, díky. Alkohol mám hlavně pro návštěvy.“


      Přinesu pití a navážu:


      „A co ty a práce, jsi spokojený?“


      „Nestěžuju si. V srpnu je vždycky větší klid, protože hodně podniků má prázdninový provoz, ale na druhou stranu konkurenti jsou taky na dovolené, takže díky tomu najdu skulinu na trhu.“


      Pěkně to na mě hraješ, chlapečku. Zní to věrohodně, ale já tě pozoruju a sebemenší znamení na tvé tváři mi prozradí, jestli říkáš pravdu nebo ne. Ne, pomoc, nedívej se na mě těma svýma krásnýma tmavýma očima, jinak se z toho úplně zblázním!


      Pokračuju ve svých otázkách:


      „Co tě sem vlastně přivedlo? Máš někde poblíž rodinu?“


      „Ne, ani ne. Rád se stěhuju na nová místa a chtěl jsem bydlet někde v klidu a prostě dát přednost kvalitnějšímu životu.“


      No ten na to jde teda opatrně. Pán se asi jen tak s něčím nesvěří. Ale spolehni se, tenhle byt neopustíš, dokud mi neodpovíš na otázky typu: odkud máš to legrační jméno? Co nosíš v tom batohu? Máš mě rád?


      Večer začal dobře. Povídáme si. Všechno probíhá přesně tak, jak jsem si to vysnila. Až na to, že Ric toho o sobě moc neřekne. Škeble jsou perfektní, stejně jako jeho obličej. Je uvolněný a já taky. Mluvíme o filmech, o vaření, o cestování. Smějeme se čím dál víc spontánně. Teda na jeho smíchu se nic nezměnilo, ale ten můj se začíná čím dál víc podobat zvuku, jaký vydává hyena, když si zaklíní tlapku v eskalátoru. Vidím, že mě pozoruje. Snažím se na něj nedívat tak často, i když chci. Vytře po sobě talíř chlebem a já myslím, že jsem se do něj právě doopravdy zamilovala.


      Chtěla bych, aby tenhle večer nikdy neskončil, chtěla bych, aby mi ještě povykládal o větru na své tváři, když jel na jachtě, aby mi vyprávěl o tom, co očekává od své budoucnosti. Občas je z jeho pomlk a zaváhání poznat, že není zvyklý mluvit. Ale když je se mnou, mluví. Usmívá se na mě, i když se občas dovtípím, že někdy ho myšlenky zavedou dál než těch pár slov, která vysloví. Kdybych věřila tomu pocitu hluboko uvnitř sebe, přísahala bych, že ten člověk má nějaké tajemství. Až se mi s ním jednoho dne svěří, naše osudy se navždy spojí do jednoho. Chtěla bych, aby tenhle večer byl teprve začátek, abychom spolu zůstali napořád. Chci pořád cítit to, co zažívám teď, chuť dát všechno tomuhle muži, který mě přijme.


      Ale smůla se rozhodla, že mi moje štěstí ještě jednou pokazí. Ozval se silný výbuch a oba nás to smetlo ze židlí.

    

  


  
    
      27. kapitola


      Vím, co by řekla babička. Ona by navíc ani neměla na výběr. Strouhala by mrkev a prohlásila by: „Zločin se nevyplácí“ nebo „Lež má krátké nohy“ nebo taky „Lehce nabyl, lehce pozbyl“ a dokonce „Spravedlivý může zkamenět z pohledu do očí harpyje, jeho duše se přesto vznese vzhůru jako motýl“.


      Každopádně když to u mě v bytě bouchlo, spadla jsem ze židle a přitom poslala do vzduchu svůj talíř. A Ric, ten se instinktivně přikrčil, aby mohl čelit nebezpečí, a vyrazil směrem ke mně, aby mě ochránil. Konečně jsem ho prohlédla: je to tajný agent, nejlepší ve svém oboru. Je zatížený svou minulostí, před kterou utíká, a pokouší se vrátit zpátky do života.


      Rána se ozvala z mého pokoje. Počítač doslova explodoval. Je tam kouř, sem tam nějaký plamínek a smrdí to spáleným plastem, že by se z toho jeden udusil.


      „Otevři okna. Toho se nesmíme nadýchat.“


      Vrhne se k pekelnému stroji, vytrhne ze zdi kabel, odnese pryč moje věci a hodí na počítač mokrou utěrku. Třepu se jako osika. Jdu blíž, ale dávám si pozor, abych se držela za ním.


      „Tak ten už dlouho fungovat nebude,“ zažertuje Ric a pokouší se rozptýlit těžký kouř i těžkou atmosféru v bytě.


      Nakloní se k počítači. Zadní část skříně je roztrhaná na kusy. Okraje jsou úplně černé, jako by na něj někdo vypálil raketu.


      „Potvora jedna, tentokrát ho neopravím jen restartem. Zálohuješ si data na externí pevný disk?“


      „Občas.“


      „Tvoje prezentace byla pořád ještě tam?“


      „Jednu kopii mám v bance…“


      Umírá a ještě při tom lže.


      „Když vidím tu škodu, pochybuju, že pevný disk půjde zachránit. Naposledy jsem něco takového viděl na vysoké. Jeden chytrák se bavil tím, že se vrtal v elektrických obvodech, a všechno to pak vybuchlo. Vypadalo to přesně takhle.“


      Uvědomil si, že se klepu. Chytí mě za ruce.


      „Julie, všechno je v pořádku. Už je to za tebou. Dvakrát ten počítač nevybuchne. Ale možná by ses měla jít nadýchat čerstvého vzduchu do kuchyně, protože tímhle se můžeme otrávit. Nechci, abychom večer zakončili na pohotovosti.“


      Poslechnu ho. A jakoby nic se zeptám:


      „A co ten tvůj kamarád udělal s tou elektrikou?“


      „Poškodil nějakou malinkou součástku, takovou nicotnou pojistku. V takovém přístroji důležitost součástky nezávisí na její velikosti. Ta nehoda nás to všechny naučila a nikdy jsme na to nezapomněli.“


      Ty ses Julie taky naučila jednu věc. Právě jsi vynalezla bombu s opožděným mechanismem spouštění, která vybuchne, kdy se jí zlíbí.


      Ric se ještě jednou na ten počítač dívá zblízka.


      „Měla bys baterku?“


      Zvedne se, usměje se na mě a dodá:


      „Ale jasně, že jednu máš, dokonce ti na ní hodně záleží…“


      Nejradši bych zmizela někde v myší díře. Večer mých snů se právě proměnil v policejní vyšetřování jako po nějakém atentátu. Asi budu potřebovat péči psychologa. Jestli mu půjčím baterku, díky které jsem měla ruku uvězněnou v jeho poštovní schránce, může se stát, že uvidí tu součástku, kterou jsem poškodila proto, abych ho vylákala k sobě. Uvědomujete si tu hrůzu a směšnost situace, v jaké se nacházím?


      Dělám hluchou a nadechuju se u kuchyňského okna čerstvého vzduchu, úplně jako pes, který vystrčí hlavu z okna auta, je opojený větrem a jazyk mu visí z tlamy. Ric je tak laskavý, že na tom netrvá a zeptá se prostě:


      „Vypínáš ten počítač na noc?“


      „Ne vždycky.“


      „Tak to máš zatracené štěstí, protože kdyby to bouchlo uprostřed noci, mohla bys z toho dostat infarkt a ještě by ti možná chytila peřina.“


      Hm, tak já měla štěstí… Naše první rande se přeneslo na bojiště. Jestli se tomuhle neříká smůla…


      A dodá:


      „No, aspoň budeme moci vyprávět, jak to při naší první večeři pěkně jiskřilo! Ale v takovémhle kouři a zápachu se těžko…“


      „Přece teď neodejdeš!“


      Naprosto nevhodný výkřik. Vím, že jsem to neměla říkat, ale prostě to ze mě vyběhlo úplně samo. Poslední dvě škeble na jeho talíři už jsou určitě studené a ty moje jsou přilepené na zdi a pod nimi leží rozbitý talíř. Krásná atmosféra vzájemného porozumění se rozplynula jako nic a můj byt smrdí. Upadnu z toho do deprese.


      Vyjde z pokoje:


      „Jestli chceš, můžeme vzít tvou výbornou večeři ke mně a tam ji dojíst.“


      Zaplaví mě pocit vděku. I když je to bývalý špión na útěku, já ho nikdy neudám. Klidně odpřisáhnu, že jsem s ním strávila noc, aby měl alibi. Aby to znělo pravdivěji, klidně s ním tu noc strávím doopravdy.


      Dáme všechno na jeden podnos a jdeme k němu nahoru. Udělá místo na stole. Smějeme se. Vypadáme jako dvě děti, které spolu potají piknikují.


      „Omlouvám se,“ řekne, „nemám žádný pěkný ubrus a moje sklenice nestojí za nic, ale aspoň budeme moci jíst bez plynové masky.“


      Posadíme se. Je to úplný zázrak. Znovu si povídáme, všechno se vrátí do starých kolejí, jako by ani nevybuchl žádný počítač. V jedné chvíli je kontinuita toho večera taková, že se zvednu, abych pro něco došla do své lednice, ale ocitnu se před dveřmi na jeho záchod.


      Vybuchne smíchy. Tentokrát v jeho smíchu není nic strojeného. Směje se upřímně, silně, instinktivně. Přesně, jak to mám ráda.


      „Nech to,“ říká, „já ten dort vyndám.“


      Vrátím se zpátky na židli a dívám se, jak vytahuje můj jahodový dort. Položí ho na tác. Tenhle dort je můj první výdělek z pekařství. Dala mi ho paní Bergerotová jako poděkování za to nedělní dopoledne. Když mi ho před chvílí dávala, řekla mi, že si myslí, že ze mě bude dobrá prodavačka. A že než najdu svou další cestu, bude ráda, že bude moci být na jejím začátku spolu se mnou. Tenhle jahodový dort není jen tak ledajaký dort. Je to moje šance, plod mé práce a já ho budu sdílet s Rikem.


      „A ve škole jsi měl dobré známky, nebo jsi byl lajdák?“


      „Já byl takový vážný malý kluk. Rád jsem se smál, ale nebyl jsem zrovna komik. No, doma to nebylo úplně lehké…“


      Odmlčel se. Zvedl se, aby znovu našel rovnováhu, ale dobře na něm vidím, že se necítí ve své kůži, jako by toho řekl příliš. Ano, to je ono – vypadá, že toho řekl příliš, a teď se cítí rozpačitě. Když jsem byla v jeho situaci, vždycky na to zareagoval elegantně. Dlužím mu pomoc. A tak říkám:


      „Já jednou dokonce propadla, v prváku.“


      „Z jakého předmětu?“


      Kluci.


      „Tak trochu z matiky, ale hlavně z chování.“


      „Co, ty a nevychovaná?“


      „Ano, pane!“


      Položí na stůl talířky na dezert a směje se u toho. Najednou ztuhne. Neřekl přece nic, co by mohlo vadit. Natáhne ucho.


      „Neslyšíš něco?“


      „Co bych měla slyšet?“


      Otočí se na podpatku a běží do koupelny. Zmizí za dveřmi, které se samy zavřou.


      Slyším, jak bručí. Zaslechnu zvuk, který se nedá identifikovat. Nadává. Už nepochybuju: tehdy na chodbě to byl on, kdo upadl, když zhaslo světlo.


      „Julie!“


      Běžím tam, ale neodvažuju se otevřít. Zeptám se:


      „Mám jít dovnitř?“


      „Ano, prosím tě.“


      Teď ten zvuk už slyším. Zatlačím na dveře a vidím Rika stojícího ve vaně, jak se potýká s trubkou vedoucí od bojleru umístěného na zdi, ze kterého vytéká obrovské množství vody. Marně se snaží něco zachytit.


      „Já věděl, že bude potřeba podívat se na vodoinstalaci, ale myslel jsem, že to ještě chvíli vydrží…,“ křičí.


      Voda stříká úplně všude, i mimo vanu. Jdu blíž, ale dávám si pozor na vodu na podlaze. Bojím se o něj:


      „Neopař se.“


      „V pohodě, tohle je přívod studené vody. Můžeš jít prosím tě do kuchyně a zavřít přívodní kohout pod dřezem? Byla bys moc laskavá…“


      „Jdu tam.“


      Otevřu skříňku pod dřezem a hledám. Dám odtamtud všechno pryč. Různé velké nářadí. Zahlédnu přívodní kohout, natáhnu ruku, zkouším s ním otočit, ale on se ani nepohne. Určitě je zadřený, možná už moc starý. Zaberu, až mi z toho zbělají prsty, ale vůbec to nepomáhá. Otráveně se vrátím do koupelny. Proud vody je silnější, Ric je zmáčený.


      „Nedaří se mi to. Nemám na to dost síly.“


      Ric se snaží zadržet tekoucí vodu, už jsou to hotové vodopády. Přemýšlí:


      „Když to tady pustím, utrhne se celá přípojka a bude z toho úplná povodeň. Zatracené staré byty…“


      „Můžu to podržet místo tebe.“


      Podívá se na mě. Proud vody ještě zesílí. Naléhám na něj:


      „Jsem menší než ty, ale myslím, že to zvládnu. Tak jako tak nevidím jiné řešení…“


      Pokýve rezignovaně hlavou. Sundám si boty a jdu k němu. Voda mu stříká do tváře a on na mě napůl křičí:


      „Promiň, že tě do toho takhle nutím. Vlez si za mnou do vany. Musíš vklouznout do mojí náruče a dát ruce okolo přípojky. Koroze určitě rozežrala kovové držáky bojleru a teď hrozí, že se utrhne společně s tou trubkou.


      Přikyvuju, že chápu. Překročím okraj vany. Studená voda se na mě valí. Tlak je mnohem silnější, než se zdálo. Proklouznu Rikovi pod rukama a opřu se zády o jeho tělo. To už jsem s ním zažila, ale bez studené sprchy. Nohy mám ve vodě, voda mi stříká do obličeje – tohle nezvládne ani moje nerozpustná řasenka s garantovanou odolností proti vodě. Dělá mi problémy soustředit se na svůj úkol. Voda nás oba celé smáčí. Ric mi křičí do ucha:


      „Dej ruce okolo a tlač ze všech sil. Já se pustím a ty ucítíš tlak. Jsi připravená?“


      Pokývu hlavou. Jeho brada se dotýká mojí tváře, po obličeji nám stéká voda. Jak jsme se dostali až sem? Připadám si směšně. Mám chuť se obrátit, zapomenout na tekoucí vodu a obejmout ho. Jsem v jeho náruči ve sprše. Je slyšet tekoucí vodu, která všechno zalévá. V duchu se úplně vznáším. Ric říká:


      „Pozor, teď dám ruce dolů. Neměj strach, nebude to trvat dlouho.“


      Jemně stáhne ruce a poodstoupí. Zavřu oči. Vyjde z vany i z koupelny. Zůstanu sama pod tou ledovou sprchou. Ten kov musí být opravdu zrezavělý, protože cítím, jak se mi pod rukama deformuje držák bojleru. Najednou přitéká méně vody. Nakonec se voda zastaví úplně. V té chvíli si uvědomím, že mám šaty celé promáčené, a to tak moc, že jsou v podstatě průhledné, a to zrovna v ten jediný den v mém životě, kdy jsem si nevzala podprsenku.


      Dveře od koupelny se otevřou. Stojí v nich Ric, taky celý mokrý, košile se mu lepí na kůži. Má naprosto nádherné tělo. Doufám, že on si o mně říká to samé… Stojím tady pod jeho sprchou jako trubka a nevím, co mám jiného dělat než se dívat.


      „Jsi určitě celá zmrzlá,“ říká a rychle otvírá jednu ze skříní, odkud vytáhne ručník.


      Rozloží ho, pomůže mi ven z vany a obalí ho okolo mě. Jemně mě utírá na zádech. Pořád mě objímá, obličej má celý zmáčený. Zbožnuju, když je neučesaný a má mokré vlasy. On na rozdíl ode mě je schopný mluvit:


      „Děkuju ti. Dnes večer máme oba štěstí. Kdybychom tu nebyli a tu vodu nezastavili, škody by byly veliké. A to ani nemluvím o stropu bytu pode mnou…“


      Během naší první společné večeře došlo k explozi a záplavě. Jestli jsou tohle znamení, tak zrovna moc nevím, jak je interpretovat. Zatím jsem ještě neřekla jediné slovo. Myslím, že jsem v šoku. Není to ani kvůli té studené sprše, ani kvůli nepovedené večeři, ani kvůli šatům, které jsou v háji, nebo mým prsům, která se pod nimi tyčí. Je to kvůli němu.


      Vezme si ručník a otře si obličej. Směje se:


      „Vypadá to, že se nám někdo rozhodl zkomplikovat život. Ale my se nedáme. Ještě máme v kuchyni dort. Chceš se jít k sobě převlíknout?“


      Nepřipadá v úvahu nechat ho samotného, ani pět minut. Myslím, že mi to vidí na očích.


      „Můžu ti nějaké oblečení půjčit.“


      Kontroluju se tak málo, že jsem souhlasně pokývala hlavou. Zavedl mě do svého pokoje. Vytáhl bermudy a velkou košili.


      „Nechám tě převléct a půjdu vytřít to nejhorší. Svou daň smůle už jsme zaplatili. Po zbytek večera už bychom měli být v klidu…“


      Vyjde ze dveří. Pořád jsem oněmělá. Svléknu si šaty. Jsem úplně nahá v jeho pokoji. V tomhle nepořádku budeme dělat opravdu všechno. Představuju si Géraldine na mém místě. A kočky. Géraldine by tady už určitě předváděla nějaké prostocviky a kočky by utekly kvůli vodě. Není tu ani zrcadlo, abych se podívala, jak teď vypadám v jeho příliš velkých bermudách a dlouhých rukávech košile. Jestli řasenka tohle všechno vydržela… Vrátím se do obýváku. Je v koupelně a vytírá všechno ručníky, je do půl těla svlečený.


      „Tentokrát už ten bojler musím vyměnit. Nebudu do té doby znovu pouštět vodu… Myslíš, že bych mohl požádat Xaviera o pomoc?“


      Mohl bys klidně vodu nezapojovat vůbec a chodit se sprchovat ke mně. Mohl bys tam se mnou i žít, kdybys chtěl.


      „Jsem si jistá, že ti rád pomůže. Navíc když si teď tak dobře rozumíte.“


      Zvedne se. Přiblíží se až úplně ke mně. Zneklidním. Ale on jen prohodí:


      „Půjdu se taky převléct…“


      Sedneme si ke stolu a v tichosti jíme můj první výdělek z pekařství, ani se neodvážíme na sebe podívat. Jak se v takových případech má člověk chovat? Nedaří se mi z hlavy vyhnat obrázek jeho mokrého hrudníku. Jestli je pravda, co se říká o chlapech, tak on se teď ve své hlavě musí bít sám se sebou, aby z ní odehnal obrázek mých prsou, která vypadala jako ze soutěže miss mokré tričko.


      „Ten dort je vynikající,“ řekne, když se na mě konečně podívá.


      Usměju se na něj. Bezpochyby tak, jak jsem se ještě nikdy na nikoho neusmála.

    

  


  
    
      28. kapitola


      Rozešli jsme se v jednu ráno. Mluvili jsme o všem možném, kromě něj samotného. Ve chvíli, kdy jsme se loučili, jsme se bez váhání políbili, na tvář. Málem jsem mu dala ruku kolem krku, ale ovládla jsem se. Byl úžasný. Všechno bylo úžasné. Exploze, potopa, jeho pohledy, jeho kůže. Seběhla jsem schody po špičkách. Moje promočené šaty byly v igelitce a jeho šaty na mně.


      Přišlo mi to zvláštní, vrátit se do svého bytu. Za prvé proto, že to tam pořád smrdělo, a zadruhé proto, že tam nebyl on. Lehla jsem si do postele v jeho věcech, ale nemohla jsem usnout. Zkoušela jsem si představit, jak to udělat, abych mu nemusela jeho šaty vracet. Mohla bych zosnovat vloupání a říct, že mi je ukradli. Mohla bych předstírat, že když jsem je vyprala, abych mu je mohla vrátit čisté, dala jsem je sušit na balkón, ale ukradly mi je straky. Už jsem se v tom úplně ztrácela. Nebo bych dělala mrtvou a počkala, až mi napíše doporučený dopis, že je ode mě chce zpátky.


      Musela jsem usnout teprve hodinu před zvoněním budíku. Nemusím vám říkat, že moje schopnost pracovat byla ten den dost relativní. Strávila jsem dopoledne ve stavu beztíže, poletovala jsem mezi myšlenkou na Rika, jak se jako agent ze speciálního oddílu vrhl ke mně, když vybuchl počítač, a jinou, ve které stál přede mnou a jeho košile byla přilepená na jeho hrudi po té potopě. Takže Ric.


      Je to zvláštní, že i když jsem toho rána vypadala poraženecky a zároveň blaženě, Géraldine se mě nezeptala, jestli jsem zase nevyváděla nějaké hlouposti. A přitom by o téhle příhodě bylo tolik co vyprávět.


      Když jsem se vracela z banky, zastavila jsem se v pekařství. Paní Bergerotová si mě vzala stranou.


      „Vypadáš utahaně, moje milá Julie.“


      „Včera nám v domě praskla voda.“


      „Víš, hodně jsem přemýšlela, a kdybys mohla začít v úterý dvacátého druhého, bylo by to moc fajn.“


      „Za týden?“


      „Doufám, že to není moc rychle…“


      „Nene, to je dobré. Tím se netrapte.“


      Jen si před tím musím trochu zdřímnout…


      Končím v bance hned ve čtvrtek a už následující úterý začínám v pekařství. Tentokrát nemám na výběr, musím to oznámit rodičům.


      Budete si myslet, že jsem nezodpovědná, ale když jsem vyšla z obchodu, vůbec jsem nemyslela na to, co budu muset udělat, než změním práci. Myslela jsem jen na to, jak to udělat, abych se s Rikem vídala pravidelně. Je to hrozné, jak moc mi chybí. Šla jsem domů, ani ne tak na oběd, ale spíš abych se mohla pěkně vyválet v jeho oblečení.


      Byla jsem už skoro u svých dveří, když slyším slabý hlas, který na mě volá:


      „Julie, jsi to ty?“


      Ten hlas přichází z vyšších pater. Vykloním se přes zábradlí a natahuju krk.


      „Kdo to je?“


      „Paní Roudanová. Můžeš prosím tě jít sem nahoru?“


      S bagetou v ruce vylezu dvě patra nahoru. Procházím okolo Rikových dveří. Je doma?


      Paní Roudanová na mě čeká na chodbě. Připadá mi unavená.


      „Byla jsem před chvilkou u tebe. Jsem to ale husa hloupá, zapomněla jsem, že v sobotu dopoledne pracuješ. Tak jsem na tebe čekala.“


      „Měla jste mi nechat vzkaz nebo mi zavolat…“


      „To bych musela znovu jít dolů a v mém věku už se šetřím. Už ani nemám tvoje telefonní číslo… Máš chvilku?“


      „Samozřejmě.“


      Pokyne mi, abych šla dovnitř. Až do doby před několika dny jsem ještě nikdy v tomto domě nenavštívila byty ostatních nájemníků. Když vejdu, mám pocit, jako bych se vrátila v čase. Všechno je staré a ošumtělé. Obrazy jsou vybledlé a popraskané. Není možné odhadnout jejich původní barvu. Dřevěný stůl, jedna židle. Na dřezu leží bílý porcelán, na ošoupaném okraji je jediný talíř. Kulatá lednička vydává zvuk dieselového motoru. Na ní je prázdná váza. Slyšela jsem, že paní Roudanová je nejstarší obyvatelkou našeho domu, ale nemyslela jsem si, že tady žije opravdu už tak dlouho.


      Přisune si starou rozviklanou stoličku a nabídne mi židli. Odmítnu:


      „Uděláme to naopak, jestli chcete.“


      Nenechá se prosit. Vypadá to, že ji bolí záda. Není divu, když se pořád vláčí s těmi těžkými nákupy.


      „Ty to asi nevíš, Julie, ale já tě znám už dlouho. Když jsem byla mladší, chodívala jsem žehlit k sousedům tvých rodičů. Slýchávala jsem tě, jak se směješ s kamarády na zahradě…“


      „To jste mi nikdy neřekla.“


      „Mluvím málo. Ale byla jsem ráda, když ses sem nastěhovala.“


      Je to zvláštní, vypadá, jako by si s chutí dala moji bagetu.


      „Asi si říkáš, proč jsem tě pozvala sem nahoru.“


      „To ano.“


      „Mám v tebe důvěru a chtěla bych tě o něco požádat. Tedy pokud to přijmeš. Budu muset na pár dní odjet.“


      „Na cesty?“


      „To ani ne. Musím do nemocnice.“


      Svraštím obočí.


      „Není to nic vážného?“


      „V červnu mi doktor nařídil nějaké testy a výsledky nebyly dobré. Tak mi řekl, abych absolvovala další, a našli mi něco špatného. Minulý týden jsem šla do nemocnice na odběry a včera mi řekli, že se tam budu muset vrátit aspoň na měsíc.“


      Říkala to všechno prostě, bez jakýchkoliv emocí.


      „Jak vidíš, nejsem úplně nejbohatší, a kdyby se to neplatilo z mého pojištění, byla bych určitě dávno mrtvá.“


      „Co pro vás můžu udělat?“


      Ukáže na dveře do pokoje.


      „Chtěla bych, aby ses postarala o jedinou věc, na které mi trochu záleží.“


      Teď mě požádá, abych chodila krmit rodinu uprchlíků, kterou tady potají ubytovala. To je jí podobné. Paní Roudanová má dobré srdce.


      „… jestli se vrátím, budu to potřebovat, abych mohla dál slušně žít.“


      Zvedne se, opře se o stůl a malými kroky jde do pokoje. Stará postel se zdobnou anglickou pohovkou, takovou, jaké se kdysi dělávaly, přikrývka, která je tak vydrolená, že jsou v ní vidět jednotlivé nitě, malý noční stolek, na kterém je napůl vybledlá fotka opřená o nohu lampy z jiné doby, stlučená skříň a obraz, na němž je scéna ze sklizně obilí, ale jehož barvy už vybledly.


      Jde směrem k oknu, otevře ho a začne ztěžka přelézat zábradlí. Vrhnu se k ní:


      „Neskákejte!“


      Jemně se usměje.


      „Neboj se, Julie. Podívej.“


      Ukáže ven a já valím oči. Pod jejím oknem vidím malou zahrádku, která je na střešní terase sousedního domu. Rajčata, salát, hrášek, další zelenina a několik jahodníků se rozkládá v téhle tajné visuté zahradě.


      „To jsem si pořídila potají. Vozím si ve vozíčku hlínu a tohle tu pěstuju. Nikdo o tom neví. Možná si toho jednou všimne někdo ze sousedního domu, uvidíme.“


      Když vidí můj nevěřící výraz, je na sebe hrdá. Je fakt, že na pořízení takové zahrádky, jako je ta její, je potřeba dobrý nápad a zatraceně hodně sil.


      „Moc by mi pomohlo, kdybys to sem mohla chodit zalévat, až budu pryč. Dala jsem si s tím vším hodně práce. Bolelo by mě, kdyby to přišlo vniveč. Můžeš si z té zeleniny něco vzít, byla by škoda to tady nechat.“


      Jsem ohromená a rozechvělá.


      „Proč jste předtím nic neřekla? Mohla bych vám pomoct.“


      „Každý má svůj život. Nerada obtěžuju.“


      „Kdy musíte do nemocnice?“


      „V pondělí ráno. Nechám ti klíč ve schránce.“


      „Kde budete hospitalizovaná?“


      „V nemocnici Louise Pasteura.“


      „Přijdu za vámi na návštěvu.“


      „Neztrácej čas. Pojď se radši podívat, kde mám konev a zahradnické nářadí.“

    

  


  
    
      29. kapitola


      Mám pocit, že jsem toho za poslední tři týdny zažila víc než za celý svůj předchozí život. Jsem úplně vyčerpaná. Příliš mnoho emocí, které jsou každá tak jiná. Nechala jsem paní Roudanové svou bagetu a šla jsem k sobě domů. Vzala jsem si Rikovu košili a pokoušela se urovnat si myšlenky. Je tady pořád cítit ta spálenina. Pečlivě jsem zabalila svůj zničený počítač do pytle na odpadky a přemýšlela jsem, co s ním. Potom jsem zapálila vonné svíčky. Tahle směs vůně jasmínu a spálených elektronických součástek není moc příjemná…


      Na stole a v kuchyni se ještě válí zbytky naší přerušené večeře. Uklidím to všechno, nebo skoro všechno. Nechce se mi hned umývat jeho talíř a skleničku. Takhle mám pocit, že tady tak trochu ještě je. Slyšela jsem, že když se napijete z něčí skleničky, znáte všechny jeho myšlenky. Mám docela chuť to zkusit. Konečně se dozvím, co si o mně myslí a co dělá se vším tím podivným nářadím, které nahromadil pod dřezem. Ten chlap je rozhodně divný.


      Někdo zaklepe na dveře. Určitě je to paní Roudanová, která mi zapomněla něco říct. Otevřu. Není to paní Roudanová. Je to muž, jehož košili mám na sobě a který mě nikdy nesmí vidět tak nedbale oblečenou jako právě teď.


      „Ahoj.“


      „Ahoj, Riku.“


      Ukáže na svou košili:


      „Sluší ti. Ještě jednou díky za včerejší večer. Nevím, jak přesně ho nazvat, ale byly to moc hezké chvíle.“


      „Pro mě taky.“


      „Co ten zápach a tvůj počítač?“


      „Dala jsem ho do pytle na odpadky a vyhodím ho.“


      „Mám zkusit zachránit data z pevného disku?“


      „Jestli myslíš, že to jde, byla bych moc ráda, ale určitě máš jiné povinnosti. Nebylo tam nic životně důležitého.“


      „Jen si ho odnesu a mrknu na to, až budu mít chvilku volna.“


      „Jsi moc hodný.“


      Vytáhne z kapsy papírek:


      „Tady jsem ti napsal číslo svého mobilu. Často ho nezapínám, ale člověk nikdy neví.“


      Rychle sáhnu po tom cenném kusu papíru a jdu až ke svému stolu, abych mu napsala svoje číslo. Když se otočím, nadskočím leknutím. Je se mnou v místnosti. Šel za mnou.


      Na mojí odestlané posteli je vidět Tufufu, který je napůl zastrčený do jeho bermud.


      „Jsi teď bez počítače, co budeš dělat?“


      „Budu se muset poohlédnout po starém notebooku na maily. Pokud jde o zbytek, tak v pekařství po mně reporty ani prezentace chtít nebudou.“


      „To je fakt.“


      „Jdeš zítra ráno běhat?“


      „Zkusím to, ale musím se na něco připravit.“


      Na něco. Vždycky se musí něco dělat, na něco se podívat, na něco se připravit. Měl by ses raději líbat, laskat a milovat. Protože já jsem taky něco, co stojí za to, víš.


      Vezme si číslo mého mobilu a namíří si to ke dveřím. Hned si všimne zabaleného počítače.


      „Řeknu ti, hned jak se na to budu moct mrknout. Šance, že bychom mohli něco zachránit, je podle mě menší než 20 %, ale vždycky to stojí za pokus.“


      Svou velkou rukou uchopí pytel za jeho vrchní část a nadzvedne ho s působivou lehkostí. Tak, a teď budu nějakou chvíli myslet na jeho ruce.


      Políbíme se a on odchází. Neuvědomím si hned, že odešel. Bezpochyby proto, že jsem si díky překvapení z jeho nenadálé návštěvy ještě ani neuvědomila, že tady byl. Musím se prospat, jinak za chvíli nebudu vědět, co dělám. Ostatně by to bylo jen o trochu silnější, než obvykle.

    

  


  
    
      30. kapitola


      Atmosféra v bance je jiná. Když ji teď opouštím, možná přijdu o nejlepší období, které zažije. Géraldine je klidnější. S Mortagnem si dělá, co chce, a výsledek je pozoruhodný. Míň potyček, míň napětí. Melánie namísto své kytky začíná mluvit s námi. Teď bude hlavu věšet její kapradina.


      Je tu můj poslední týden. Přijde mi to zvláštní. Všichni jsou na mě hodní. Proč se s námi lidé snaží sblížit, teprve když odněkud odcházíme? Protože jim budeme chybět? Protože už o nic nejde? Ptám se sama sebe.


      Sotva jsem se posadila ke stolu, zvoní telefon. Volá Sofie.


      „Co děláš, nemůžu se ti dovolat!“


      „Ahoj, Sofie. Víš, nemůžu s tebou mluvit moc dlouho, jsem v práci.“


      „To si ze mě děláš legraci, ne? Zrovna ty jsi ta nejvytíženější v celé bance! Je srpen a tobě zbývají do cílové rovinky už jen čtyři dny. Tak jaké to bylo s Rikem?“


      Unikli jsme atentátu, společně jsme se sprchovali, válela jsem se v jeho oblečení, snědl celou mou výplatu, no prostě bláznivý!


      „Docela dobře, je to opravdu okouzlující chlap.“


      „Takovou větu si schovej pro svoji matku. Já chci opravdovou verzi událostí. Co jste dělali, sváděl tě? Je to tady – už spolu chodíte?“


      Mám strach mluvit. Co kdyby mě někdo na pobočce slyšel? Držím ruku okolo sluchátka:


      „Těžko se mi tady mluví…“


      „OK, rozumím, můžeš odpovídat jen ano nebo ne. Milovali jste se?“


      „Ne.“


      „Je homosexuál?“


      To by bylo největší drama celého mého života a já bych se stala řádovou sestrou.


      „Nemyslím.“


      „Byl na tebe aspoň milý?“


      „Ano.“


      „To je opravdu super s tebou diskutovat. Jsi prostě moje nejlepší kamarádka. A už jsi konečně řekla rodičům, že měníš práci?“


      „Jedna bývalá sousedka už jim to tajemství vyzradila.“


      „Jak na to reagovali?“


      „Líp, než jsem si myslela. Byli z toho překvapení, takže to šlo jako po másle. Myslím, že navíc mají starosti s tátovým zdravím.“


      „Fakt?“


      „Příští týden jde na testy.“


      „A co tvůj novej džob?“


      „Dobrá zpráva je, že budu dělat na poloviční úvazek do doby, než odejde Vanessa, ta druhá prodavačka. A to se podrž – budu tam vydělávat tolik co tady.“


      „To jsem ráda i za tebe. K té záplavě dobrých zpráv přidám ještě jednu navíc. Příští holčičí večeře se koná u Maude. Bude nás moc a k tobě bychom se nevešly, a protože její byt je větší, tak jsme si o tom promluvily a ona je pro. Neříkej mi, že jsi zklamaná. Večeři s Rikem máš za sebou, tak už nepotřebuješ pokusné králíky… Zařídíš pití.“


      „Dobře.“


      „A nemysli si, že se z toho vykroutíš a nic nám neřekneš. Už celá léta se smějeme historkám všech lidí, včetně nás samotných, takže tomu neunikneš. Musím běžet, papa!“

    

  


  
    
      31. kapitola


      Ve středu večer jsem šla na návštěvu ke Xavierovi. Chtěla jsem ho jen pozdravit, ale abych byla úplně upřímná, doufala jsem, že tam narazím na Rika.


      Jakmile jsem vešla na dvůr jeho domu, zasáhly mě oslepující odlesky. Musela jsem si rukou zakrýt oči. Takže Xavier nedává dohromady auto, ale paprsky smrti! Já to věděla! Táhne za jeden provaz s mimozemšťanama, kteří přiletěli z Rikovy planety. Proto si ti dva tak dobře rozumějí. A proto si tak moc dobře rozumějí všichni chlapi mezi sebou: jsou totiž z jiné galaxie! Potácím se a vyhýbám se tomu oslepujícímu svazku paprsků, ale není to nic jiného, než odraz slunce na zbrusu novém čelním skle.


      Nad Xavierovým strojem se vznáší velká zahnutá kovová deska, která je zavěšená na nějaké konstrukci a vypadá, jako by plula ve stavu beztíže. Xavier je naprosto soustředěný a navádí ji na její místo s precizností hodináře. Je tak soustředěný, že mě ani nevnímá. Na čele se mu leskne pot. Nasměruje ten velký kus železa trochu doprava, zatlačí ho lehce směrem dozadu, spustí ještě nad motor, ověří si přesnou pozici klínů a konečně ho ukotví. Oddechne si, narovná se a zahlédne mě:


      „Julie! Ty jsi mě vylekala.“


      „Ahoj, Xaviere. Co to děláš?“


      Otře si obličej do trička a políbíme se.


      „Přišla mi první část karoserie. Černý mat. Kromě tebe ji ještě nikdo neviděl. Co na to říkáš?“


      „Je super. A to celý XAV-1 bude pokrytý tímhle krunýřem?“


      Pokýve hlavou s upřímností malého dítěte hrdého na své dílo.


      „Karoserie by měla být kompletně hotová za tři týdny. Zítra se pustím do zkoušky motoru. Využiju toho, že jsou ještě všichni na dovolené, tak je tím nebudu rušit.“


      Jeho auto bude obrovské a určitě i úžasné, ale stejně se nejdřív ze všeho zkusím zeptat na to, co mě zajímá:


      „Neviděl jsi Rika?“


      „Dneska ne. Myslím, že má něco na práci.“


      Něco na práci, zas ty jeho věci na práci!


      „Říkal ti o tom bojleru?“


      „Jo, naplánovali jsme to na příští víkend. Je pěkně v pytli.“


      Kdo je v pytli? Ric, nebo bojler?


      Xavier opatrně setřel rukávem kousek prachu na své zbrusu nové kapotě a jakoby nic dodá:


      „Ric se mnou nemluvil jen o tom bojleru…“


      Co? Co ti řekl? Víš, pro kterou tajnou službu pracuje? Přiznej se, jinak vezmu klíč od té tvé dopisní schránky a udělám ti na tu krásnou kapotu velkou rýhu. A přitom se budu sadisticky smát s hlavou zvrácenou dozadu!


      „Á. A o čem mluvil?“


      „Onehdy, mezi řečí, když se mě ptal na odolnost kovových materiálů, hodně mluvil o tobě.“


      „Opravdu?“


      „Ptal se mě, od kdy se spolu známe, jaká jsi, chtěl mluvit o našich přátelích i o chlapech, se kterými jsi byla…“


      Xaviere, jestli jsi jen ceknul, přísahám, že tu tvoji káru podpálím!


      „Buď v klidu, nic jsem mu neřekl. Myslím, že po tobě pokukuje, jestli víš, co tím myslím… Když už o tom mluvím, nevím, co si o něm myslíš ty, ale mně se zdá, že je to dobrej chlap.“


      A nejen to. Ale trvalo by mi dlouho ti to vysvětlit.


      „Díky, Xaviere. Díky, žes to na mě všechno neprásknul.“


      Narovná se a podívá se mi zpříma do očí.


      „Žádnej problém. Víš, Julie, je legrační ti to takhle říkat, ale jsi pro mě něco jako ségra. Naše cesty se spolu už dlouho proplétají a já myslím, že máme jeden druhého moc rádi, ale ani tak spolu nikdy nebudeme nic mít. Je to určitě jen vzájemná náklonnost.“


      Jak je možné, že chlap, který se mazlí s kovem, jako by to byly vlasy nějaké ženy, na vás vytáhne věty, které by nenapsal ani romantický autor z 19. století? Jsem z toho úplně dojatá.


      Jako kdyby neřekl nic zvláštního, pokračuje:


      „Ric je úžasnej.“


      „Proč tohle říkáš?“


      „Zajímá se o překvapivé věci.“


      Hele, Xave, tak už to vysyp. Budeš zpívat tak jako tak. Podívej, mám v ruce ten klíč…


      „Jako o co například?“


      „Jednou večer měl plno otázek týkajících se kovu, jak ho ohýbat nebo rozstřihnout. To mu asi v informatice moc nepomůže.“


      „To bylo určitě kvůli tvému autu.“


      „Ne, to ne. Vyprávěl jsem mu o motorech a o sváření. A on stočil hovor k tématu, které ho zajímá. Taky jsem si kladl otázky, co to znamená.“


      „Jaké otázky?“


      „No, je to legrační, znělo to, jako by chtěl dostat někoho z vězení. Na nic jiného se neptal.“

    

  


  
    
      32. kapitola


      Tušíte docela správně, že tahle Xavierova poznámka na mě silně zapůsobila. Ale co silně zapůsobila, úplně mnou otřásla. Nejbližší vězení je odsud asi šedesát kilometrů a je jen pro ženy. Budu z toho mít pěknou depresi! Jakmile jsem si toho prvního večera přečetla na schránce jeho jméno, už jsem ho skoro odhalila. Ricardo Patatras, to zní jako špión na útěku, který se chystá vysvobodit z vězení ženu, již nade vše miluje. Pro ni bude riskovat všechno. Nikdy si neodpustí, že ji během té mise v Novosibirsku chytili. Slíbil si, že ji odtamtud dostane. Potom spolu oba utečou a budou žít na obrovském pozemku ukrytém v bujném brazilském pralese plném milých zvířátek. V úchvatném domě, který si pořídil díky stavebnímu spoření CIA, spolu budou prožívat svůj milostný román. Úplně nazí. Můj Ric s tou obrovskou hnusnou vší. Jsem příšerně zklamaná. Jestli se mi ta ženská dostane do rukou, tak jí zlámu nohy kusem Xavierova auta. Když si ji představím v Rikově náruči, mám chuť křičet. A já budu dál zahnívat v tom svém zamindrákovaném životě, budu lidem vnucovat účty, které ani nejsou úročené, a čekat, než začnu prodávat chleba, a těšit se přitom na každou další večeři bláznivých svobodných holek. Jsem na dně! Od chvíle, kdy mi to všechno včera Xavier odhalil, pořád pláču.


      Když dorazím před nemocnici, usuším si slzy a jdu na recepci:


      „Který pokoj má paní Roudanová, prosím vás?“


      Mladá žena běhá prsty po klávesnici a dívá se na obrazovku. Je roztomilá, život by se na ni měl usmívat, ale přesto vypadá smutně. Dost možná, že její chlap taky utekl se špiónkou. Když o tom tak přemýšlím, tak pokud jde o muže, zažíváme všechny tak trochu totéž.


      „Onkologické oddělení, třetí patro, pokoj číslo 602.“


      „Díky.“


      Dveře výtahu se zavřely tak rychle, že málem přepůlily čokoládovou figurku, kterou jsem jí nesla.


      Jdu širokými chodbami. Když jsem tady byla naposledy, šla jsem navštívit kamaráda, který si zlomil nohu. Na chodbách bylo hodně lidí, ale na tomhle oddělení, kde jsou pacienti s rakovinou, potkávám hlavně sestřičky a doktory v bílých pláštích. Jsem u jejích dveří. Lehce zaklepu.


      „Dále!“


      To není hlas paní Roudanové.


      Vejdu. Jsou tam dvě postele. V první je starší paní, která sedí hodně zpříma a má na sobě noční košili se žlutými květy a bezchybný účes ředitelky dívčího penziónu. Podívá se na mě zlým pohledem. Je rozmrzelá, že jsem jí přerušila sledování nějaké televizní soutěže, ve které lidé odpovídají na stupidní otázky za vydatné podpory předem nahraného smíchu.


      „Dobrý den,“ řeknu a nesměle se usmívám.


      Přísně pokýve hlavou. Z toho pohybu usoudím, že nejspíš byla vězeňskou dozorkyní tam, kde zavřeli tu Rikovu krasavici.


      Na posteli vzadu u okna leží paní Roudanová. Ani si mě nevšimla. Fascinovaně hledí na televizi. Dívá se na ni udivenýma očima dívenky, která stojí před vánoční výlohou. Je možné, že ji nikdy neviděla? Jdu blíž.


      „Paní Roudanová…“


      Odlepí oči od obrazovky, upře je na mě a nadšení v jejím pohledu se okamžitě promění v údiv:


      „Julie? Co ty tady děláš? Nejsi nemocná, že ne?“


      „Ne, mám se dobře. Jen jsem se na vás přišla na chvíli mrknout.“


      Vypadá to, že jí to víc vadí, než že by z toho měla radost.


      „Tos nemusela. Jsi moc laskavá. Víš, já jsem zvyklá být sama.“


      „Dovolila jsem si vám přinést zákusek.“


      „To je roztomilé!“


      „Můžete jíst všechno?“


      „Teď ano, ale jestli jsem to správně pochopila, dlouho to tak nezůstane.“


      Položím balíček na její noční stolek. Žárlivý pohled sousedky.


      „Obal je trochu pomačkaný, protože jsem si nedávala dost pozor na dveře výtahu…“


      Paní Roudanová si mě nevěřícně prohlíží. Myslím, že není zvyklá, když s ní někdo mluví. Několik pozdravů týdně, několik banálních slov o počasí nebo dávných trápeních během náhodných setkání, nic jiného. Zatímco tady, mezi těmi všemi sestřičkami, které se tu musejí objevit tak desetkrát denně, a do toho ještě já a říkám jí o dveřích od výtahu…


      „Posaď se,“ řekne mi. „Tady mají hodně židlí.“


      „Jak se cítíte?“


      „O nic hůř než doma.“


      „Řekli vám, kdy půjdete domů?“


      Sevře dlaně:


      „Neříkají nic.“


      V tomhle světlém pokoji vypadá bledší a její vlasy jemnější. Z jejího obličeje vyzařuje míň napětí, než když jsem ji potkávala na schodech. Nakloní se ke mně, aby to ta druhá neslyšela:


      „A co moje zahrádka?“


      „Byla jsem tam zalévat včera a všechno je v pořádku. Myslím, že rajčata budou zralá příští týden. Přinesu vám je.“


      Zdá se, že jí tahle perspektiva udělala dobře. Ptám se:


      „Potřebujete něco, nějaký časopis, telefon nebo cokoliv jiného?“


      Své „ne“ zdůrazní ještě odpovídajícím gestem rukou.


      „Mám tady všechno, co potřebuju. Je to jako v hotelu. Stačí, že ti je špatně a dostaneš pokoj. A taky tady mám televizi…“


      Ukáže nenápadně prstem na obrazovku. Znovu vidím na jejím obličeji fascinaci. Zašeptá:


      „Všichni ti lidé, všechny ty příběhy, to je šílené. V tom malém divadle je život těch druhých. Nevím, jestli se na to dívá hodně lidí…“


      „Hodně, paní Roudanová, hodně…“


      O své nemoci neřekla nic. Neodvážila jsem se vyptávat. Snažila jsem se o rozhovor, ale myslím, že dlouho žádný podobný nevedla, tak její odpovědi byly krátké. Když jsem odcházela, slíbila jsem, že zase přijdu. Vypadala spokojeně. Než jsem odešla z oddělení, zašla jsem do sesterny.


      „Můžete mi dát nějaké informace o výsledcích testů paní Roudanové, pokoj číslo 602?“


      „Jste příbuzná?“


      Nastal čas na velké vystoupení naší mystifikátorky…


      „Jsem její neteř.“


      Sestra se podívala do její složky.


      „Ale v kolonce ,upozornit v případě nutnosti‘ není nikdo uveden. Zapíšu si vaše údaje.“


      „Dobře.“


      Dám jí číslo svého mobilu.


      „Co jí je?“


      „Víc budeme vědět až po testech v příštím týdnu. Až sem přijdete příště, sjednejte si schůzku s doktorem Joliotem, ten vám vše vysvětlí.“


      „Rozumím.“


      „A přineste taky nějaké oblečení, protože vaše teta toho má s sebou jen málo. Potřebuje noční košile a taky něco na sebe na procházku do zahrady…“


      „Postarám se o to.“

    

  


  
    
      33. kapitola


      V mém věku už je to možná choroba, ale jsem jaksi podivně citlivá na věci, které dělám naposledy. Dá se to určitě vysvětlit mým strachem, že o někoho přijdu. O tom už jsem vám říkala. Dnes je můj poslední den v bance. Moje poslední schůzka, můj poslední finanční plán, můj poslední problém se serverem. Je to zvláštní pociťovat nostalgii k místu a k povolání, které tak ráda opouštím. Mám pocit, že jsem ve svém životě skoncovala s obdobím, které mi prostě nesedlo. Než začnu něco úplně nového, zbavím se svého bankéřského převleku, který je tak moc spojený s Didierem.


      Nechci na rozloučenou se všemi někam chodit, ale v poledne půjdu na oběd s Géraldine. Mortagne se nám pokusil vnutit, ale Géraldine mu to nedovolila.


      To je taky zvláštní. Vzpomínám si, když jsem poprvé viděla Géraldine. Přišla z jiné pobočky. Tedy abych byla přesná, poprvé jsem ji neviděla, ale slyšela. Byla v pracovně bývalé ředitelky a prohlásila:


      „Když já jedu na kole, tak vždycky nakláním hlavu na pravou stranu, protože jsem četla, že lidé se většinou zraní na levé tváři. Takhle budu mít větší šanci, že budu v pohodě, když spadnu!“


      Ještě předtím, než jsem se s ní setkala, jsem si už o ní mohla udělat určitý obrázek… Ale teď jsme tady spolu u stolu, na slunci, na terase restaurace U Velké lípy. Vadí mi jeden jediný detail: Géraldine má na sobě sluneční brýle. Že díky tomu vypadá jako veliká moucha, to mi nevadí, ale nevidím jí do očí. Nesnáším, když mluvím s někým, komu nevidím do očí.


      Géraldine má styl a dobré držení těla. Instinktivně vždycky zaujme výhodnou pozici. Co když se tu náhodou objeví paparazziové? Na fotkách se bude vyjímat. Na to ona má instinkt. Já vedle ní vypadám jako malé ošklivé káčátko. Nemám to správné držení těla, to správné poprsí, které muže poblouzní, ani hluboký výstřih, který přitáhne jejich pozornost. I způsob, jakým Géraldine drží jídelní lístek, je pozoruhodný. Vypadá jako královna, která bude věrným poddaným číst svůj projev.


      „Já si dám rajčata s mozzarellou,“ prohlásí. „A k tomu dva dezerty…“


      „Dám si to samé, ale zvu tě já. Trvám na tom.“


      Udělá gesto na číšníka, který přiběhne v předklonu. Myslím, že mě ani neviděl. Možná se jí zeptá, jestli chce pro své zvířátko přinést misku s vodou.


      „Budeš mi chybět, Julie.“


      „Ty mně taky, ale můžeme se vídat.“


      „To doufám. Je to pro mě úplný šok, že odcházíš z banky do pekařství. Začala jsem najednou přemýšlet i o svém vlastním životě…“


      Bože můj, co jsem to provedla?!


      „… člověk musí mít odvahu k tomu, aby mohl o věcech začít pochybovat, jako jsi to udělala ty. Rozhodla jsem se, že to udělám podobně jako ty. Zapíšu se do vnitrobankovních konkurzů. Rozhodla jsem se, že to dotáhnu co nejvýš. Vím, že to nebude jednoduché, protože nejsem ve všem dobrá, ale budu na sobě pracovat a zkusím štěstí.“


      „To je báječná novinka!“


      „Inspirovala jsi mě, Julie.“


      „Tím líp. A co Mortagne?“


      „Rafael? To je láska. Stačilo ho jen pořádně poznat.“


      Stačilo mu jen vrazit jednu pořádnou facku.


      „Je to mezi vámi vážné?“


      „Na to je asi brzy. Chce pět dětí a už mi ukázal fotky domu, který by pro nás rád koupil, ale já ještě nejsem tak daleko. Ale mezi námi, i tak asi zůstanu s ním.“


      „Géraldine, můžu tě o něco poprosit?“


      „O cokoliv.“


      „Mohla by sis prosím sundat ty sluneční brýle? Necítím se kvůli nim dobře.“


      „Proč ne? Pamatuju si na jednoho vykastrovaného yorkshira, na kterého to působilo stejně. Jakmile viděl někoho s tmavými brýlemi, štěkal jako šílený a kousal. Nebudeš štěkat, že ne, Julie?“


      Ne, ale možná tě kousnu, aby ten číšník, který přijde s našimi talíři, pochopil, že jsem čekala psí žrádlo… Možná právě kvůli svým psím sklonům tak pasu po kočkách.


      „Budu radši, když ti uvidím do očí.“


      „Myslíš, že jsou pěkné?“ zeptá se bezelstně a zatváří se jako nějaká hvězda showbyznysu.


      Číšník položí na stůl naše talíře. Géraldine se podívá na jejich obsah tím svým typickým pohledem. Co se jen děje v její hlavě? Pro vědu by to byl triumf, kdyby na to našla odpověď. Mrkne okem. Cítím, že přijde nějaký nezapomenutelný komentář, totální hláška:


      „S rajčaty a mozzarellou mám vždycky stejný problém.“


      „Aha, jaký?“


      „Říkám si, proč ta rajčata nejsou bílá a mozzarella červená. Byla by to změna, bylo by to míň monotónní, nemyslíš?“


      „Dobrou chuť, Géraldine.“


      Nevím, jak ve vašem případě, ale na začátku života se v mém vesmíru vyskytovaly jen dva druhy lidí: jedni, které jsem zbožnovala, a druzí, které jsem nenáviděla. Moji nejlepší přátelé a moji nejhorší nepřátelé. Ti, kterým jsem připravená dát všechno, a ti, na které zvysoka kašlu. Pak člověk vyroste. Zjistí, že mezi černou a bílou se objevila šedá. Potkáte lidi, kteří nejsou opravdovými přáteli, ale které i přesto máte trochu rádi, a taky takové, které máte za své blízké a oni vám nepřestávají vrážet kudlu do zad. Nemyslím si, že objev takové nuance by znamenal, že to vzdávám nebo že bych si nestála za svým. Je to jen jiný způsob náhledu na život. Právě díky téhle filozofii mám to štěstí, že tady můžu obědvat s pošukem jménem Géraldine Dagoinová. Svět by byl smutnější a koneckonců i méně hezký bez lidí, jako je ona.

    

  


  
    
      34. kapitola


      Můj první úplný den v pekařství. Je ze mě oficiálně prodavačka. Rodiče mi včera volali, aby mi popřáli do nového začátku. A taky Sofie. Všichni se mě ptali, kdy začnu znovu studovat… Doufala jsem, že se projeví i Ric, ale od víkendu jsem ho neviděla. Ani nevím, jestli se jim s Xavierem podařilo vyměnit ten bojler. Padesátkrát jsem se dívala, jestli nemám vybitý telefon nebo jestli nemám místo zvonění nastavené jen vibrace, ale nic. Žádné volání, žádná esemeska. Určitě zas má „něco“ na práci.


      Když jsem dorazila, tak mě Denis, ten cukrář, přišel přivítat do party. Byl celý červený a zadrmolil větu, které jsem vůbec nerozuměla, ale bylo to něco laskavého. Julien mě taky pěkně přivítal. Jeden z jeho podřízených na mě zamával. Jmenuje se Nicolas a vypadá sympaticky. Zdá se, že Vanessa si pomalu zvyká na fakt, že už sem patřím. Možná začíná zažívat podobný druh nostalgie po místě, které chce opustit? Tak tohle já dobře znám.


      Paní Bergerotová vyrovnávala na stříbrný podnos koláčky s drobenkou a rovnou přiznala barvu:


      „Ode dneška to bude čím dál horší. Lidé se začali vracet z prázdnin.“


      Když jsme otevřeli, moc lidí nebylo. Řekla jsem si, že se možná spletla a že všichni jsou ještě na dovolené. Mýlila jsem se. Od devíti hodin to už nepřestalo. Marně jsme se snažili obsloužit je rychleji. Fronta se pořád prodlužovala až ven. V bance jsem nikdy neviděla tolik ospalých klientů. Většinou byli opálení. Pár adolescentů odrecitovalo seznam, který se pracně naučili zpaměti. Lidé si někdy dali načas a v několika slovech nám odvyprávěli svou dovolenou. Paní Bergerotová jim odpovídala pořád stejně, ale dávala si pozor, aby nepoužila stejnou formulaci u někoho, kdo ji mohl slyšet, když čekal ve frontě. Umíte si představit tu potřebnou disciplínu a dobrou paměť? „Když vidím, jak hezky vypadáte, museli jste mít moc pěkné počasí.“ „Nejdůležitější je být s rodinou.“ „Nikdy jsem tam nebyla, ale slyšela jsem, že je to úžasné místo.“ „Jednou jsem v televizi viděla reportáž, bylo to moc pěkné, to máte štěstí, že jste byli zrovna tam.“ „Myslím, že tam jedí dobře, ale přesto o trochu méně než tady u nás!“ Třicet let zkušeností. Má těch vět ve svém katalogu desítky. Jen za dnešní ráno jsem každou z nich slyšela tak desetkrát. Až se vrátí všichni pravidelní zákazníci, odloží své věty stranou na příští rok jako vánoční ozdoby. Většina zákazníků strávila dovolenou ve Francii, někteří v zahraničí – ti na sobě měli většinou tamní oblečení, aby si ještě připomněli atmosféru. Ti největší chvástalové vyprávěli nahlas o své dovolené, která byla samozřejmě naprosto úžasná a kterou samozřejmě strávili na naprosto rajských ostrovech někde na druhém konci světa.


      Uprostřed dopoledne vešla holčička a já z ní měla šok. Celá nesmělá v těch svých šatečkách. Zřetelně a pěkně nahlas nás všechny pozdravila a řekla si o bagetu. Když jí paní Bergerotová vrátila drobné, spočítala si mince a hned se vrhla k vitríně s bonbóny. Byla přesně v tom rozpoložení, které jsem taky znávala, ten moment, kdy je možné úplně vše. Máte peníze jen na jeden bonbón, ale než si ho vyberete, máte možnost vzít si je všechny. Je to magický okamžik. Poprvé jsem takovou situaci viděla z druhé strany regálu. Rozumím tomu, že se paní Bergerotová pokaždé rozněžní. Dívenka si vzala lahev koly. Ještě cítím v ústech její chuť. Nejdřív vám pění na jazyku, cítíte, jak vás do něj koušou kousíčky cukru. Potom přijde chuť sodovky, dáseň trochu změkne a vy se do ní koušete, dokud toho nemáte plné zuby. Moc ráda bych tu holčičku obsloužila, ale připadla na Vanessu. Určitě ještě přijde.


      Zatím se neodvažuju mluvit se zákazníky. Obsluhuju je, odpovídám jim, usmívám se na ně, ale vyhýbám se tomu, abych je oslovila. Pokaždé když se přede mnou některý z nich objeví, okamžitě k němu něco cítím. Říkám si, že by se mohl stát mým nejlepším přítelem nebo nejhorším nepřítelem. Ale vy i já víme, že to není pravda.


      Je mezi nimi jeden, ze kterého Vanessa úplně nadskakuje: malý stařík, vypadá jako plešatý účetní, nemoderní košile, beztvaré kalhoty a žabky.


      „Tohohle obsloužíš ty,“ prohodila ke mně a předstírala, že má hodně práce s cukrovými pusinkami. „Nesnáším ho. Je mi z něj na zvracení.“


      Tenhle týpek opravdu nevypadá zrovna úžasně, ale proč hned reagovat tak extrémně… Je pátý v řadě. Paní, která platí, se svěřuje, že jela za rodinou do Španělska. Jen to konstatuje. A najednou to tenhle týpek hlasitě komentuje:


      „Ste tam radši měla zůstat, už tak je nás tady hodně.“


      Naprosté ticho.


      Další paní si stěžuje, že nemá zprávy o své dceři, která někam odjela. A týpek má zase komentář:


      „Člověk často přikládá maličkostem takovou důležitost, až jsou z nich velké obavy…“


      Konsternované ticho. Vychází na Vanessu, která se ztratí dozadu a drží se přitom za břicho.


      „Á, tady máme nějakou novou!“ začal.


      Paní Bergerotová vezme situaci pevně do rukou:


      „Dobrý den, pane Calante. Vypadáte dnes dobře.“


      „Musíte jí říct, co chci, žejo, protože já nerad věci vopakuju. Člověk nemusí hned trpět kvůli neschopnosti novejch. Nemaj nic jinýho na práci než se učit. Kdepak je Vanesska? Bych ji pozdravil…“


      „Vzkážeme jí to,“ odpovídá šéfka. „Obslouží vás Julie.“


      Pak se obrátí ke mně:


      „Pro pana Calanta to bude půlka bagety, nějaké dobře propečené, dál jeden šnek s rozinkami, který se moc nelepí, a plněná čokoládová kulička.“


      Dám se do toho. Podezřívavě sleduje moje pohyby.


      „Ne, tamtoho šneka ne,“ nařizuje mi. „Chci toho hned za ním.“


      Poslechnu a přitom to zvíře pozoruju, když najednou přes výkladní skříň zahlédnu, jak okolo běží Ric. Tříčtvrteční kalhoty, tričko. Půjde sem. Mám problém. Tím spíš, že i když prošel okolo rychle, všimla jsem si, že má na zádech batoh.


      „A ze sladkého jste chtěl ještě čokoládovou kuličku, že?“


      Puntičkářský pán zvedne oči v sloup a hlasitě si povzdechne:


      „Vono to začíná takhle špatně! Ani tři věci si nezapamatuje! By vás měli přeučit!“


      Paní Bergerotová zasáhne:


      „Je tady první den, pane Calante. Uvidíte, že se vám nakonec bude líbit.“


      Pohrdavě ke mně prohodí:


      „Žij a uč se a naučíš se žít.“


      Sebere svůj nákup a drobné a odchází z obchodu. Je to neuvěřitelné, ale ve chvíli, kdy překročil práh dveří, atmosféra se uvolnila. Jako kdybychom všichni včetně zákazníků zažili stejný pocit úlevy. Vanessa se vrátila.


      Podobné případy jako on už jsme před polední pauzou neměli. Vanessa mi ukázala, jak mám zamknout dveře a stáhnout roletu ve výloze.


      Raději bych svůj čas na oběd strávila tak, že bych si vychutnala Rikův návrat, ale paní Bergerotová dostala nápad. Protože já jsem tady první den a Vanessa skoro naposledy, zorganizovala oběd s celým svým týmem.


      Kluci z pekárny odsunuli vzadu v pekárně stranou pytle s moukou a udělali tam místo. Stůl je dlouhý, je nás devět. Paní Bergerotová sedí v čele, ale taky obsluhuje. Julien je po její pravici a dál už je to náhodné. Nicolas z pekárny si sedl naproti mně. Nespouští ze mě oči. Vanessa vypráví:


      „Julie obsluhovala Calanta a málem se spletla!“


      „To je ale starý otrava!“ vykřikne šéfová a mezitím klukům naleje víno.


      Nicolas se ke mně nakloní:


      „Tenhle chlap je divřelý…“


      Divřelý?


      Denis, vrchní cukrář, se dovtípí, že jsem zmatená. Nakloní se ke mně a vysvětluje:


      „Budeš se muset chvíli učit Nicolasův jazyk. Spojuje slova a tvoří z nich nová. Divřelý znamená divný a podezřelý. Je to tak, Niku?“


      „Přesně tak, pane Denisi.“


      Denis mi stranou pošeptá:


      „Jen v pekářství můžou pracovat takovíhle zvláštní chlapíci. Na sladkosti jsou potřeba opravdoví profíci.“


      „Já tě slyšel,“ zahřmí Julien. „Nech moje kluky na pokoji. Ti moji aspoň nezkoušejí natřít svoji kámošku celou krémem…“


      Nicolas se ke mně znovu nakloní:


      „Tak tohle je opravdu překvašivé…“


      Určitě měl na mysli překvapivé a rušivé. Ledaže by to mělo znamenat… Dobrý bože!


      Během téhle oslavy jsem se hodně dozvěděla o fungování tohoto řemesla. I obyčejný krajíc chleba budu odteď vnímat úplně jinak než předtím.

    

  


  
    
      35. kapitola


      I když jsem v tomhle zaměstnání teprve začala, ušetřilo mě jednoho z největších nebezpečí, které ohrožovalo můj život: posedlosti Rikem.


      Protože se musím stále plně soustředit na práci, sledovat lidi, učit se, stává se mi, že na něho dokážu nemyslet celé minuty. Uprostřed odpoledne jsem jednu z takových minut prožívala. Nebylo moc lidí. Venku na chodníku zahlédnu Mohameda, kterému právě přivezli zboží. Snaží se bedýnky co nejrychleji uklidit, protože velkou část z nich mu jeho dodavatel postavil před pekařství. Takže jestli si toho paní Bergerotová všimne, půjde za ním ven, a nebude to proto, aby ho pozdravila.


      Vejde žena s chlapcem, kterému je asi deset let. Vezme si čajové pečivo. Má v plánu návštěvu své staré kmotry, zatímco její syn půjde na doučování matematiky, aby byl ve formě, až začne školní rok, který už se blíží mílovými kroky. Klučíkovi není vůbec divné, že se na ulici spousta dětí prohání na kole nebo hrají fotbal. Někteří, ti starší, se už drží za ruce a chodí si kupovat zmrzlinu. Teplo sálající ze slunce se venku odráží od země, je málo aut. Ve vzduchu visí určitá netečnost, jakou s sebou přináší jedině léto. A v tu chvíli vejde Ric. Celý září.


      „Dobrý den!“


      Kde jsi byl? Čekám na tebe už tři dny! S kým ses to zase tahal?


      „Ahoj.“


      „Moc jsem chtěl přijít, když jsi tady byla první den. Doufám, že tady najdeš štěstí, které hledáš.“


      „Díky, to je od tebe moc hezké.“


      Když se na mě takhle dívá, cítím, že taju jako zmrzlina těch mladých dvojic, které se líbají na protějším chodníku.


      „Co jsi ještě dnes neprodala?“


      „Prosím?“


      „Co dnes ještě žádný zákazník nechtěl?“


      „Proč se ptáš?“


      „Abys dnes prodala ode všeho něco a aby ti to přineslo štěstí.“


      Vanessa, která vždycky poslouchá, přišla zezadu a šeptá mi:


      „Kávové dortíky. Ty si nikdy nikdo nebere. A navíc nejsou úplně nejčerstvější.“


      Dívám se na Rika:


      „Neprodal se ani jediný kávový dortík…“


      „Tak si u tebe jeden vezmu.“


      „… protože nejsou…“


      Teď se objevila paní Bergerotová. Ric prohlásí silným hlasem:


      „Přesvědčila jsi mě, vezmu si dva.“


      Vanessa se dívá na Rika, jako by byl naprostý hlupák. Snažím se nesmát, ale je to těžké.


      Rik podá paní Bergerotové bankovku a pak se vrátí ke mně:


      „Máš ráda hudbu?“


      Co to má společného s kávovými dortíky? Co s nimi vlastně chce dělat? Doufám, že mě na ně nepozve. Ačkoliv, pokud mě na ně pozve, ráda si ty dva ne moc čerstvé kávové zákusky dám.


      „Jestli mám ráda hudbu? To je mi ale otázka! Zbožňuju hudbu!“


      „Šla bys se mnou příští neděli na koncert?“


      Dobře vím, že nesmím v obchodě skákat radostí, a jen těžko se ovládnu. On mě pozval!


      „S radostí!“


      „Zastav se někdy večer a dohodneme se, dobře?“


      Někdy večer? Končím za 3 hodiny a 24 minut a budu u tebe za 3 hodiny a 26 minut.


      Ještě dodá:


      „Třeba zítra večer, a jestli chceš, můžeme oslavit můj nový bojler.“


      „Dobře, tak zítra.“


      Odchází. Paní Bergerotová svraští obočí:


      „Není to ten nový od tebe z domu?“


      „Je.“


      „Dívá se na tebe způsobem, který toho hodně prozrazuje…“


      Vanessa zvedne oči v sloup. Šéfová se mě zeptá:


      „Jak se ti povedlo ho přesvědčit, aby si koupil kávové dortíky? Tohle už nikdy nedělej. Nikdo si je nebere. I když Denisovi říkám, aby je nedělal, je tvrdošíjný. Kvůli tvému příteli bude říkat, že je musí dělat dál…“

    

  


  
    
      36. kapitola


      Ze všech holčičích večeří mám nejraději tu na konci léta. Po prázdninách má každá neuvěřitelné historky a jsme rády, že se vidíme.


      Když zazvoním u Maude, mám s sebou dvě nákupní tašky plné lahví s pitím. Otevře Sonia. Podle hluku ozývajícího se zezadu je nás tam už dost. A pěkně se smějou.


      „Ahoj, Julie! Přinesla jsi pití? Super, oslava může začít. Mohli jsme ti taky říct, abys donesla dezert!“


      Zprávy se šíří rychle. Sonia ze mě sundá jednu tašku a táhne mě do kuchyně. Jade mě zdraví a jde za námi s fotkou. Sonia mi vysvětlí:


      „Právě jsem předváděla, jak vypadá Jean-Michel.“


      Vezme si od Jade fotku a cpe mi ji až před nos. Je na ní statný vysoký černoch v černém kimonu, nezkrocený pohled a v póze à la Bruce Lee. Vypadá, že tomu opravdu věří. Jade se podívá ještě jednou, celá zkroušená, že nemá fotku se svým chlapem, kterou by mohla ukázat.


      Přihrne se Sofie a líbá mě:


      „Nazdar, ty jedna! Tak co, jaký byl první týden?“


      „Jsem úplně mrtvá. Je to namáhavé. Ale potkám se tam s půlkou města. Pokud jde o drby, tak jsem na strategickém místě.“


      Sonia a Jade spolu dál diskutují a už se o nás nezajímají. Sofie mi zašeptá:


      „S Patricem je konec. Poslala jsem ho k vodě. Mám toho dost. Nikomu to neříkej, je to na mě moc brzo. Víš o tom jen ty.“


      „Nebylo to moc hrozné?“


      „Je to příšerné, ale cítím se lehčí. Všechen ten ztracený čas… A co ty a Ric?“


      „Zítra jdeme na koncert mladých talentů v katedrále sv. Juliána.“


      „Tak to už je pokrok. Ale tam spolu nebudete moct tokat…“


      Přiřítí se Lena, a když mě vidí, vykřikne radostí:


      „Julie! Musíš mi naprosto nutně říct svůj názor na jednu ohromně cool věc!“


      Lena je zvláštní. Je posedlá svým vzhledem, takže vydává půlku svého platu za různé unáhlené nákupy krémů, sér, barev na vlasy a kromě toho už dva roky utrácí za plastické operace. Rozhodla se, že z ní bude sexbomba, a pořídí si všechno, co jí věda dává k dispozici. Abyste si o téhle figurce udělali trochu představu, její přezdívka na internetu je „Princeznavsechsnu“. Už to o ní hodně říká. Za tu dobu, co ji známe, jsme pochopily, že její strategie zrovna moc nefunguje, protože ji zatím ještě žádný princ neunesl. Takže v té své vlastní dražbě bere nejvyšší nabídky. To ona přišla s nápadem, abychom pózovaly převlečené za víly pro kalendář ve prospěch chudých kadeřnic. Všechny odmítly. Kromě Jade, která už se viděla s křidýlky a kouzelnou hůlkou. Lena taky zkoušela přesvědčit zastupitelstvo, aby zorganizovalo soutěž Miss… Její vlasy známe ve všech možných barvách: zrzavé, černé jako havran, zářivé blond, a aniž bych uměla určit, co to přesně je, mám pocit, že změnila ještě něco. Cpe se ke mně se svým megahlubokým výstřihem. Bože můj, už chápu…


      „Vidíš? Jsou pěkný, ne? Dala jsem si je udělat na klinice s tou nejlepší pověstí.“


      Hýbe prsama jako břišní tanečnice na elektrickém křesle. Sofie se přehnaně usmívá a mně se to nelíbí. Snažím se zůstat v klidu:


      „No, to je opravdu působivé.“


      Lena najednou sundá svůj minitop, který sám o sobě nedával moc prostoru představám, a mává mi svýma obrovskýma prsama přímo před nosem:


      „Sáhni si, je to moc příjemný.“


      Nemůžu. Nejde to. Sofie se k ní celá rozesmátá přidá:


      „No tak, Julie, sáhni si na ně. Uvidíš, je to úplně neuvěřitelný. Všechny si už sáhly!“


      Lena mě vezme za ruku a proti mé vůli si ji dá na prsa, přinutí mě roztáhnout prsty a osahávat ji.


      „Ať mi nějakej chlap řekne, že nejsou pravý. Jestli chceš adresu kliniky, brnkni mi.“


      „Díky, Leno.“


      Málem zvracím. To je někdo tak hloupý, aby si myslel, že tahle ohavnost je přírodní?


      Jdu do obýváku a najdu tam velký stůl a okolo něj aspoň patnáct židlí. Pošeptám Sofii:


      „Ještě nikdy nás tolik nebylo.“


      „Pro sousedy to bude hotové peklo. A pro nás ráj. Doufám, že si žádná z holek nedala během léta změnit pohlaví, protože pokud ano, tak ji budeš muset osahat.“


      „Jsi nechutná!“


      Chytí mě první ruka a mluví na mě Maëlys. Druhé objetí, pak třetí… Někdo zvoní. Přicházejí další. Atmosféra je srdečná. Načapám Lenu, jak se vrhá na Coralii, aby ji přinutila sáhnout si na její nové nástroje svádění. V každém rohu si po malých skupinkách povídají, sdělují si různé věci nebo se s něčím svěřují. Slyším jednu, která zhubla několik kilo, jak vysvětluje princip hubnutí jiné, která tři kila přibrala. Malicherné, ale nezbytné a důvěrné. Inès vypráví o své „supr supr“ dovolené a zvedá oči v sloup na konci každé věty. Rosalii povýšili a stěhuje se příští měsíc pryč. Laurence, která se právě rozvedla, strávila dovolenou se svými dvěma dětmi a bylo to úžasné. Všechny je pozoruju, jak jsou živé, mají radost, že jsou spolu, jak si povídají, ale taky spolu sdílejí něco krásnějšího, než jsou slova. Na tomhle večírku neexistuje žádný strach, samota nebo zklamané naděje. Dnes večer jsme šťastné. Když je tak pozoruju, cítím se tu trochu cize. Jsem si vlastně opravdu blízká jen se Sofií. Nejde o to, že bych se nad ně povyšovala – to v žádném případě. Všechny si ve svém životě vedou často lépe než já, a to to mají mnohdy o dost těžší. Myslím si, že jsem jen trochu mimo. Předpokládám, že každá z nás takový pocit někdy zažívá. Když se na ně dívám, vidím, jak se tady píše život, odehrává se jejich existence, a jsem dojatá.


      „Straníš se nás?“


      Sofie proklouzla ke mně.


      „Ne, jen si to tu vychutnávám.“


      „Ty si to tu vychutnáváš? To je něco nového.“


      Florence a Camille právě nalévají přípitek, punč s rumem, který připravila Camille. Ten rum si přivezla z Antil, kde prožila žhavý románek s klubovým instruktorem.


      Když jsme pozvedly skleničky k přípitku, vezme si slovo Sarah:


      „Musím vám něco oznámit. Ale nejdřív vám musím vyprávět příběh.“


      Mezi přítomnými to zašumí. Pustí se do toho:


      „Dodala jsem si tohle léto odvahu a rozhodla se, že nebudu dál jezdit po hasičských bálech a hledat tam toho pravého.“


      Ozval se potlesk.


      „Nastal čas změnit specializaci.“


      Jade komentuje:


      „Mně ale přijdou hasiči dost sexy.“


      „Kecáš!“ zakřičí Sofie a snaží se přitom zamaskovat svůj hlas.


      Sarah mezi tím vším smíchem pokračuje:


      „Já jsem zkrátka letos odjela do Austrálie, abych přišla na jiné myšlenky. Je to nádhera, všude jsou surfaři. Surfaři taky nejsou k zahození… A tak jsem si našla levný hotel poblíž pláže. Druhou noc začalo v kuchyni hořet. Hořelo všude, byl tam příšerný kouř. Můj pokoj byl až v šestém patře. Alarm. Evakuace. Výtahy byly zablokované a okna nešla otevřít kvůli klimatizaci. Řeknu vám, že ve mně byla pěkně malá dušička. Popadla jsem batoh, na obličej jsem si dala ručník a běžela jsem k nouzovému východu. Šli jsme dolů s nějakými Italkami a Japonkou, která se držela svého muže jako klíště. Nevím, jak se mi to povedlo, ale v tom všem kouři a panice jsem se ztratila.“


      „Hoď sebou, máme žízeň!“


      Sarah se směje, ale emoce nabývají na síle.


      „Dobře, zkrátím to. Hrozilo, že dostanu astmatický záchvat, a nevěděla jsem, jestli jsem v prvním, nebo ve druhém patře. Byla jsem na dně. Najednou vidím, jak se otevírají bezpečnostní dveře. Jako by je někdo chtěl vyrazit. V rámu dveří se objevila silueta velkého silného týpka s helmou a v protipožárním obleku. V ruce držel sekeru. Udělalo se mi špatně. Chytil mě do náručí a vyvedl mě ven.“


      Nikdo už se nesměje a všechny visíme Sarah na rtech.


      „Ve světle majáků, uprostřed nemyslitelného bordelu, na mě mluvil a odhrnoval mi přitom vlasy z obličeje. I v těch svých obrovských rukavicích byl moc něžný… Holky, to je nejkrásnější hasič, kterého jsem kdy viděla.“


      Zaloví v kabelce a vytáhne z ní fotku chlápka v uniformě, vedle kterého pózuje ona. On je o hlavu vyšší. První věc, které si kromě jeho širokých ramenou všimneme, jsou jeho nádherné modré oči a úsměv, ze kterého se nám podlamují kolena.


      „Jmenuje se Steve, máme se rádi jak blázni. Jeho snem je usadit se v Evropě a za týden přijede. Holky, budeme se brát 25. září a všechny vás moc zvu!“


      Sarah pláče radostí. Maëlys a Sofie jí skočí okolo krku. V bytě nepropukl jen obyčejný potlesk, ale opravdu ohlušující rámus a dusot. Sousedi pod námi už určitě volají poldy.


      Jade se jednoduše zeptala:


      „Uvědomuješ si, že jsi při tom požáru mohla umřít?“


      I když se vdám za Rika, tak myslím, že na tyhle večírky nepřestanu nikdy chodit.

    

  


  
    
      37. kapitola


      Když nás lidi vidí v tohle krásné nedělní odpoledne jít vedle sebe, mohli by nás mít za pár. Dokonce spolu už asi nějakou dobu žijeme, protože už se nedržíme za ruce. Že Ric a já jsme spolu, si mohou myslet jen lidé, kteří nás potkávají. Co se dá dělat. Moje radost je ale opravdová, protože to je poprvé, co spolu někam jdeme.


      Doufám, že nic neprovedu, protože mezi včerejším večírkem, který skončil po druhé hodině v noci a dnešním ránem v pekařství jsem toho opravdu moc nenaspala.


      Jsem s Rikem a jsem šťastná, že spolu jdeme na koncert. Ta věta bude ještě pravdivější, když v ní vynecháte slova „že spolu jdeme na koncert“. On si na sebe vzal elegantní šedě břidlicovou košili a perfektně vyžehlené plátěné kalhoty. Tajný agent musí umět žehlit. Pokud jde o moje oblečení, pracně jsem si vybrala šaty s barevným potiskem, také v šedomodré kombinaci. Lidé si budou myslet, že spolu žijeme i kvůli tomu, že naše oblečení tak dobře ladí.


      Lehký závan větru mě pohladí po tváři. Je mi fajn. Chci ho chytit za ruku, ale to by určitě nebylo vhodné. Jsme koneckonců jen dva sousedé, dva kamarádi – jeden z nás se do toho druhého beznadějně zamiloval a ptá se přitom, co ten druhý vyvádí na těch svých výpravách. Včera večer jsem holkám nic neřekla, ale chybělo už jen málo a Sofie by jim celý ten příběh práskla. Podařilo se mi odradit ji od toho jen díky výhrůžce, že jim řeknu o jejím rozchodu. Já bych to teda sice neudělala, ale ona se aspoň uklidnila.


      Když jsme přišli na prostranství před katedrálou, ocitli jsme se uprostřed početného davu lidí. Velké transparenty hlásají, co to je za událost: „5. festival amatérské hudby“ pod záštitou klavírní virtuózky Amandy Bernsteinové. Místní festival dobře znají, ale já na něm nikdy nebyla. Kvůli Didierovi už jsem tak jako tak neposlouchala nic jiného než ty jeho ubohé písničky.


      Jsem zvědavá, až uslyším, co dovedou mladí hudebníci z okolí. Celou akci sponzoruje radnice, kraj a firma Charles Debreuil, prestižní značka kožené galanterie a luxusních doplňků, díky jejímž továrnám je naše město aspoň trochu známé.


      Lidé v publiku jsou oblečeni v nedělním. Tlačí se před katedrálou svatého Juliána, která je přeplněná jako v dobách své největší slávy. Když vcházíme hlavním vchodem chrámu, držím se pěkně vedle Rika a zavřu oči. Myslím na nadcházející svatbu Sarah a myslím taky na nás. Chci se vdávat?


      V chrámové lodi je chladno. Ric mě vede do předních řad.


      „Určitě tam pro nás někde zbyla dvě místečka…“


      Uprostřed kůru stojí před oltářem velké černé křídlo. Sluneční světlo se ve vitrážích zbarvilo, zaplavuje prostor a vrhá odrazy na kamenné pilíře, které se pnou až ke klenbě. Stovky hlasů a kroků rezonují tak, jak se to děje při všech důležitých ceremoniích. Všimnu si několika zákazníků z banky, taky několika z pekařství. Je tam taky čínský obchodník, pan Ping.


      Lidé se pomalu usazují. Objeví se starosta a vystoupí na první schody kůru. Rozhostí se naprosté ticho.


      „Dobrý den všem a díky, že jste na letošní ročník našeho festivalu přišli v tak hojném počtu. Dnes se vám zde předvedou finalisté, které jsme vybírali po celý rok. Až dohrají, oznámíme vám jméno výherce nebo výherkyně hlavní ceny. Někteří z vás si přišli poslechnout mladé talenty z našeho města, jiní si zase přišli vychutnat radost ze hry velké pianistky Amandy Bernsteinové, kterou mám tu čest zde přivítat. Ale všichni jsme tady kvůli své lásce k hudbě a umění celkově, blablabla…“


      Ric pozorně poslouchá. Potají ho sleduju z profilu, jeho ruce položené rovně na stehnech.


      „… nebudu vás už déle zdržovat a předávám slovo naší štědré mecenášce, paní Albane Debreuilové.“


      Dav zatleská. Paní Debreuilová, jediná vnučka a dědička zakladatele prestižní značky, je tím, čemu se obvykle říká osobnost. Kabelky a batohy, které vymyslel její slavný dědeček a otec, jsou známé po celém světě a lidé za ně platí horentní sumy. Vzácné kůže, tvar, který rozpoznáte mezi všemi ostatními, ale hlavně reklama, kterou jí dělají hvězdy a korunované hlavy. Díky tomu se daří přesvědčit tisíce žen o tom, že budou elegantní jen s kabelkou značky Charles Debreuil. Paní Debreuilová přichází rychlým krokem, má na sobě dlouhé tmavě červené šaty a diamantový náhrdelník. Nedá se přehlédnout. Umí se chovat, vypadá impozantně a nikdy si nezapomene s sebou vzít některou ze svých nejnovějších kabelek. Těch kabelek, které jí dál přinášejí bohatství a slávu…


      „Vítejte!“ začne.


      Mluví o tvořivosti, o talentu, o emocích. Všichni si myslí, že jde o hudbu, ale ona si nemůže pomoci a mluví o svém podniku. Moc se mi líbí, že podporuje takovou událost, ale přesto si říkám, jestli to dělá proto, aby dala šanci těm dětem, nebo aby se tady prezentovala.


      Ric ji taky pozorně poslouchá. Dokonce bych řekla, že ji poslouchá ještě pozorněji než starostu. Soustředěně ji sleduje, nehybný, nakloněný kupředu, s rukama lehce sevřenýma na kolenou.


      Paní Debreuilová ukončí svůj proslov, popřeje soutěžícím hodně štěstí a oznamuje, že začneme hudební skladbou, kterou zahraje Amanda Bernsteinová.


      Lidé zatleskají. Přijde malá paní, oblečená v něčem, co se podobá dvojité zácloně. Ani se nepodívá do publika. Vypadá jako duch vznášející se nad starobylým dlážděním. Za hlučného potlesku dojde k piánu. Ani ten zvuk nevnímá a zaujme místo před klaviaturou. Ve chvíli, kdy zvedne ruce, aby začala hrát, všechen hluk se téměř utiší. Ozvou se první tóny. Debussy. Člověk se v tom ani nemusí vyznat, aby podlehl radosti, kterou hudba skýtá. Je to nejčistší umění. Jsme dojatí. Prsty jí běhají po klaviatuře, navazují na sebe, vyluzují melodii, která se naplno rozléhá prostorem chrámové lodi. Jsou nás tady stovky, a přesto nic nenarušuje to kouzlo, které nás s sebou všechny unáší. Jsme to my lidé ale divná stvoření. Když jen pomyslím na úhrn veškerého talentu, dovedností a vloh, kterých je potřeba k tomu, abychom si tady na tomto nástroji mohli poslechnout skladbu, kterou hraje taková drobná paní… Na člověka jde z toho závrať. Celá staletí úsilí a nadšení směřující k tomu, abychom se my všichni, kteří jsme se tu shromáždili a teď tu společně sedíme, každý ponořený do svých vlastních pocitů, nechali unášet mrazením a dojetím. Hudba na mě působí opravdu silně.


      Ric poslouchá, ale vypadá rozzlobeně. Nemůžu se ho na nic ptát ani se ho dotknout. Až do poslední Amandiny noty je publikum napjaté a unešené. Myslím, že jsem jedna z prvních, kdo vstane a tleská. Vyskočila jsem tak rychle, až jsem si na moment myslela, že ta skladba ještě neskončila a že jsem primitiv, barbar, který ten zázrak narušuje svou hlučnou radostí. Naprostá noční můra, která trvala zlomek vteřiny. Díky bohu jsem jen byla první a skladba opravdu skončila. Malá paní, ta velká umělkyně, se zvedla a ani se na nás nepodívala. Promíjíme jí to. Její prsty nám daly to, co nám oči dát odmítly.


      Pak přijde řada na mladé finalisty. Není jasné, jestli po takovém vystoupení u publika projdou. Čtyři pianisté a jedna flétnistka. Přiznávám, že dávám o trochu víc přednost pianu. První začíná flétnistka. Je to Vivaldi upravený pro její nástroj. Zdá se, že její vysoké tóny procházejí zdmi ven, tak jsou jemné. Oproti veškerému očekávání se mi to líbilo.


      Na židli se usadí první pianista, je mu teprve čtrnáct. Vybral si jazzovou skladbu a je opravdu nadaný. Publikum je okouzleno. Druhý, jen o trochu starší, nám mistrovsky naservíruje Chopina. Třetí v pořadí je dívenka, jmenuje se Romana. Hraje moc dobře, i když bylo slyšet několik zaváhání. Skladby následují jedna za druhou a každá z nich je úplně jiná. Když se na místě usadí čtvrtá a poslední pianistka, nevěřím svým očím. Je to jedna z dcer čínského obchodníka. Jmenuje se Lola. Jako jediná se pozdraví s publikem. Je pozdní odpoledne, všichni už myslí na předávání hlavních cen, které bude následovat, a taky na to, co budou dělat pak. Přesto ale ve chvíli, kdy se do toho Lola pustí, publikum úplně znehybní. Je to Rachmaninov. Říká se, že dítě jejího věku ho nedokáže zahrát. Je to okázalá skladba, ale Lola z ní svým přednesem udělá něco úchvatného. Moduluje, je tu jako doma, dominuje celému prostoru. Její malé prsty poletují z klávesy na klávesu. Nevypadá ani vážně, jako ti dva chlapci, ani odměřeně jako ta druhá dívka. Vypadá šťastně. Mohla by hrát doma nebo před sto tisíci posluchači a vypadala by pořád stejně. Je tam jen ona, její piáno a my, šťastní svědkové projevu jejího mladého talentu, uchvácení emoceni, které vdechuje do své interpretace.


      Když dohrála poslední akordy, dostalo se jí víc potlesku a volání „bravo“ než samotné Amandě Bernsteinové. Publikum bylo jakoby zelektrizované touhle malou tichou dívenkou, která se s ním rozloučila a rychle se běžela schovat ke svým rodičům.


      Během neustávajícího provolávání „bravo“ se před publikum vrátil starosta. Vyzval paní Debreuilovou, aby se k němu připojila. Ukáže nám obálku, v níž je jméno vítěze:


      „Nadchází moment odměny pro jednoho ze soutěžících, který si zaslouží povzbuzení. Určitě se mnou budete souhlasit, že si to plně zaslouží všichni dnešní soutěžící, ale protože musíme vybrat jen jednoho z nich, porota dlouho zvažovala a nakonec vybrala ten nejnadějnější talent našeho města.“


      Hluboko uvnitř si jsem jistá, že vyhrála Lola. Ostatní byli dobří, ale ona je bez jakékoliv pochybnosti převyšuje.


      Starosta podá obálku paní Debreuilové, která se usmívá. Rozpečetí ji a vyjme odtamtud lístek. Výsledek stvrdí širokým úsměvem:


      „Jsem velmi potěšena, že mohu oznámit jméno vítězky, kterou se stává slečna Romana Debreuilová!“


      Publikum je jako omráčené. Starosta začne tleskat, ale publikum ho v tom zrovna moc nenásleduje. Vítězka vyrazí kupředu a lidé ji nakonec zahrnou ovacemi. Dokonce i Lola, její bratr, její sestra a její rodiče tleskají. Jsem zdrcená. Slyšela jsem dobře? Romana Debreuilová, příbuzná. Jestli se stalo to, co si myslím, tak jsme svědky skandálu. Všechna ta krása, kterou sem vnesli mladí umělci, je pošpiněná tím, co se tady určitě právě odehrálo. Pro Lolu to není zkouška, ale nespravedlnost.


      Na zpáteční cestě jsem vzteky celá šílená. Ric se mě pokouší uklidnit, ale když vidím, jak se to snaží omlouvat, musím přiznat, že jsem se nakonec trochu zlobila i na něj.


      „Má to snad znamenat, že zrovna dneska se to Romaně nepovedlo, a jindy je nejlepší? Uvědomuješ si, co říkáš? Slyšel jsi Lolu?“


      Jsem roztrpčená, pobouřená a vzteklá, protože emoce, kterou to v nás všech vyvolalo, nebyla po zásluze odměněna. Proč? Protože Romana je dcerou významné osoby a Lolin otec je ten podivný čínský obchodník, kvůli kterému každý z nás minimálně jednou onemocněl? Nepřijatelné.


      Když jsem si na to znovu vzpomněla, řekla jsem si, že Ric byl z mého vzteku v rozpacích. To je poprvé, co mě viděl takhle. Ale upřímně, cestou zpátky to pro mě nebylo důležité. Byla bych raději, kdybychom měli stejný pocit, který mi po útoku na takový talent přišel legitimní.


      Potřebovala jsem celé hodiny na to, abych se aspoň trochu uklidnila. Všechno jsem vyprávěla po telefonu mámě a potom taky tátovi a pak ještě Sofii. Teprve pozdě večer jsem si uvědomila, že organizátoři soutěže tím podvodem určitě zranili city úžasně nadané dívenky a taky se díky tomu ukázala stránka mé osobnosti, která mě mohla stát můj vztah s Rikem. A najednou jsem dostala strach.

    

  


  
    
      38. kapitola


      Vím, že každou minutu svého volného dne strávím čekáním na to, jestli se Ric ozve. Je mi špatně. Když pomyslím na to, v jakém stavu jsem včera večer byla a jak málo pro něj určitě znamenám, představuju si všechno možné. Hlavně to nejhorší. Možná už se mnou nebude chtít nikdy mluvit? Možná, že až se příště spolu potkáme, tak odvrátí pohled? Bolí mě žaludek a mám pocit, že nemůžu dýchat. Co mám dělat? Zavolat mu? Omluvit se? I tak jsem ale přesvědčená o tom, že včera se odehrála nespravedlnost. Tolik otázek. Proč mě na ten koncert zval?


      Dnes dopoledne musím jít zalít zahrádku paní Roudanové. Jdu k ní nahoru, a když procházím okolo Rikových dveří, zpomalím. Je tak blízko, a tak daleko. Žádný hluk. Jen těžko sbírám síly jít do dalšího poschodí. Jsem příšerně smutná.


      Byt paní Roudanové je sotva o něco tišší, než když je doma. Naplním konev vodou a přejdu na druhou stranu místnosti. Otevřu okno a několik ptáků odlétne pryč. Přelezu přes zábradlí. Systematicky zalévám jednu řadu rostlin za druhou. Vykonávám pohyb sem a tam jako nějaký robot. Celá terasa je pokrytá silnou vrstvou zeminy, kterou sem musela nosit celé měsíce. Kolik plných nákupních tašek musela odtahat, aby si pořídila svůj utajený zeleninový záhon? Vklouznu mezi jahodníky, abych mohla zalít i nejvzdálenější rajčata. Najednou se obrátím a všimnu si, že stojím na okraji. Pod nohama mám propast a o tři patra níž je dvorek sousedního domu. Zamlží se mi pohled a dostanu závrať. Vrátím se k oknu a dám si pauzu. Zkontroluju mobil. Pořád nic. Kde jsi, Riku?


      Díky myšlence, že bych ho mohla ztratit, si uvědomím, jak důležité místo v mém životě teď zaujímá. Když ho odstraním z rovnice svého života, výsledek se rovná nule. Tenhle chlap po mně nic nechtěl, ani neudělal první krok, ani mi nedal žádnou naději na nějakou společnou budoucnost. To já jsem ten cvok, který na něm lpí. To já jsem jako ten blázen, který díky tomu, co ve mně Ric vyvolává, „převrátil celý svůj život naruby“, jak by řekla Sofie.


      Budu šťastná, že pracuju v pekárně, když už Ric nadále nebude součástí mého života? Nevím. Co mi dává chuť běhat, uklízet, zlepšovat se? Vím. A najednou mě úplně paralyzuje strach, že jsem si stavěla vzdušné zámky, že jsem vykročila do propasti. Už nechci nic dalšího zkoušet, už nechci dál riskovat. Chci, aby všechno bylo jako předtím. Jako před ním. Představuju si, jak jdu do banky, jak dělám všechno, co mi tam nařídí, a pak si všechny své věci urovnám v šuplíku a tak to dělám každý další den, kdy už nežiju. Kdy už v nic nedoufám, abych už nikdy nebyla zklamaná.


      Utrhnu dvě rajčata a několik jahod. Vezmu je paní Roudanové. To trápení, které rozežírá ji, je určitě vážnější než to moje. Ale tam někde uvnitř sebe cítím, že to trápení, které ji zasáhlo, se rodí také z takových bolístek, jako je ta, kterou zažívám právě teď. Šťastní lidé nejsou tak často nemocní.


      Na dnešní odpoledne se mi povedlo domluvit schůzku s doktorem Joliotem. Je velký, ale nevypadá zdravě. Kdyby mu vzali plášť a položili ho na nosítka, mohli by ho klidně vydávat za jednoho z pacientů v konečném stádiu nemoci.


      „Posaďte se, paní Tournellová,“ říká mi a posadí se za svým stolem.


      Paní? To tak stárnu z toho, jak mi chybí Ric?


      „Paní Roudanová je vaše teta, je to tak?“


      „Přesně tak, pane doktore.“


      „Budu k vám raději upřímný. Výsledky vyšetření nejsou dobré. Metastázy se šíří. Už zasáhly játra a v jejím věku může léčba, která by u jiných snad fungovala, napáchat stejné škody jako ložiska rakoviny, se kterými by bojovala.“


      Jsem sklíčená. Doktor je určitě zvyklý oznamovat takovou diagnózu, ale pro každého z těch, kteří před ním sedí, je to vždycky poprvé. Pokračuje:


      „Prozatím raději nebudeme vaší tetě prozrazovat, že se nemoc dál šíří. Ale pokud byste si přála, můžeme to udělat, anebo se toho můžete chopit sama. Volba je na vás. Vřele doporučuji, abychom ji neplašili a dělali vše, co je v našich silách.“


      „Kolik má podle vás času?“


      „Na to nelze nikdy přesně odpovědět. Některé léky mohou nemoc zpomalit. Může se stabilizovat. Může se také rychle zhoršit. Za několik dnů, až uděláme další testy, budeme moci vyvodit první odhad nebo tendenci vývoje.“


      „A kolik času jí zbývá v tom nejhorším případě?“


      Otázka je přímá, ale chci to vědět.


      „Lituji, ale na tuto otázku neumím odpovědět.“


      „Netrpí moc?“


      „Podle toho, co nám říká a co víme ze zkušenosti, asi začne. Ale bolest je u každého jedince relativní záležitostí.“


      „Jak jí můžete pomoci?“


      „U vaší tety se pod vnější slupkou tiché ženy skrývá úžasná osobnost. Pokud si mohu dovolit vám radit, na svém chování k ní nic neměňte.“


      „Ptala se vás na svůj zdravotní stav?“


      „Sestry mají pocit, že tuší, jak moc je to vážné. Pokud jde o mne, myslím, že by nebylo soudné ji nějak znepokojovat.“


      „Díky, pane doktore. Půjdu ji navštívit.“


      „Dobře. Á, málem bych zapomněl: přemístili jsme ji do pokoje, kde je sama. Bude jí tam lépe.“


      Oddělení, na kterém se teď paní Roudanová nachází, je ještě klidnější než to předchozí. Než jsem za ní zašla, dala jsem sestrám oblečení a toaletní potřeby, které jsem byla koupit. Taky jsem udělala vše nezbytné pro to, aby tam mohla mít televizi. Když zaklepu na dveře, odpoví mi její slabý hlásek. Nahlédnu dovnitř:


      „Dobrý den, paní Roudanová.“


      „Julie! Vždyť to ještě není ani týden?!“


      „Ne, ale už uzrála rajčata… a já mám dnes volno.“


      S námahou se na posteli narovná. Otevřu jí před očima nosič na jídlo.“


      „Jsou tam taky jahody!“ vykřikne.


      Vdechuje tu jemnou vůni a má přitom zavřené oči.


      „Už brzy budou další. Máte nádhernou zahrádku.“


      „Jsem moc ráda, že se o ni staráš.“


      Sednu si na židli naproti ní.


      „Takže vás dali do klidnějšího pokoje.“


      „Ano, ale mně se líbilo v tom druhém. Ta na sousední posteli nebyla moc fajn, ale byla tam televize.“


      „Nebojte se, přinesou vám ji sem nejpozději zítra ráno.“


      „Opravdu?“


      „Opravdu.“


      „A nemusím za to nic platit?“


      „Ne, paní Roudanová. Nedělejte si starosti.“


      Změním téma:


      „Jak se cítíte?“


      „Nemám moc hlad, ale musím říct, že tady toho moc nedělám. Vyprávěj mi, jak se teď máš ty.“


      Vyprávěla jsem jí o pekářství, o práci, o zákaznících. Taky jsem jí toho hodně říkala o Rikovi. Měla jsem z toho dobrý pocit. Bylo to, jako bych se svěřovala své babičce. Když jsem vyprávěla, co jsme dělali, tak jsem jí nakonec načrtla náš vztah tak, jak ho teď cítím. Paní Roudanová vypadala šťastně, když jsem jí o sobě vyprávěla. Ožila v obličeji. Strávila jsem s ní víc než hodinu. Potom vypadala unaveně. A tak jsem ji nechala a slíbila jsem, že se za ní přijdu podívat nejpozději další pondělí. Když jsem odcházela, chtěla mi dát pusu. S radostí u srdce jsem to přijala. Kvůli ní i kvůli sobě. Ve stavu, v jakém teď jsem, mi i ten nejmenší náznak náklonnosti pomáhá přežít další čtvrthodinu.

    

  


  
    
      39. kapitola


      Nečekala jsem to, ale dnes ráno jsem v práci šla plavat z mělkého bazénu rovnou do hlubokého. Už nemám ani chvilku klidu. Vanessa si u doktora zařídila, aby ji nechal doma. Paní Bergerotová vypadá otráveně, ale zase ne tolik. Teď už vytahuju žaluzie já. Taky odemykám dveře. Na chodníku mě zdraví Mohamed. Jdu s ním ven prohodit pár slov:


      „Tak co, jde ti to v novém zaměstnání dobře?“ zeptá se.


      „Jsem spokojená. Pokusím se vám pomoct zlepšit vztahy s paní Bergerotovou, můžete se mnou počítat.“


      „S tím si nedělej starosti. Svěřím ti malé tajemství: někdy strkám bedýnky před vaši výlohu schválně, aby sem přišla. Jinak bychom spolu ani nepromluvili. Je to dobrá žena, ale jediný způsob, jak si s ní popovídat, je koupit si u ní chleba nebo ji rozčílit…“


      Dívám se na Mohameda a mám oči navrch hlavy. Šibalsky se usměje a řekne:


      „A teď už utíkej na svoje místo, za zády ti proběhl jeden zákazník.“


      Každá část dne má své typické zákazníky. Ti, kteří otvírají v jiných obchodech, přijdou před těmi, kteří jdou do práce. A ti zas před těmi, jejichž děti ještě nechodí do školy. Jediná věc, které lituju ve srovnání s bankou, je, že už si nemůžu zajít koupit croissant. Permanentě jich přede mnou leží celá hromada a já už je najednou nejím.


      Paní Bergerotová využije chvilky, kdy je v obchodě prázdno, a přijde za mnou.


      „Proč se pořád tak díváš ven? Máš strach, že nepřijdou zákazníci?“


      Ne, mám strach, že už nikdy nepřijde Ric. Doufám, že ho aspoň uvidím procházet okolo. Čekám jen na to. To sice nic nezmění, protože za ním nebudu moci běžet, ale aspoň to bude důkaz, že se ještě nikam neodstěhoval.


      Šéfová pokračuje:


      „Neboj se, ty to zvládneš.“


      Vím, že mluví o práci, ale beru to jako povzbuzení ohledně Rika. Dodá:


      „Teď když už tady Vanessa není, musíme se podle toho zařídit. Moji blůzu si nech. A jestli se cítíš na pokladnu, můžeš to zkusit, ale pozor, je to vážná věc. Tenhle obchod živí osm lidí.“


      Je legrační říkat, že pekařství někoho živí…


      Zaváhá a dodá ještě:


      „I když to pro nás obě bude teď těžší, osobně jsem ráda, že už tady Vanessa není. Nepřivítala tě tady zrovna pěkně a byla hrubá i na kluky vzadu.“


      S rukama v bok mě pozoruje ve svém vlastním plášti:


      „Kdyby mi někdy řekli, že tady budeš pracovat, nikdy bych tomu nevěřila. Znala jsem tě už jako malou. Vzpomínáš si, jak jsem ti vyhubovala?“


      No jasně, ještě teď z toho mám husí kůži. Proč si myslíte, že všechny pěkně pozdravím, když někam přijdu?


      „Ano, vzpomínám si na to.“


      „Kolik ti bylo?“


      Do dveří vejde zákaznice. Nepoznám ji hned. Je to paní z knihkupectví. Šarmantní žena. Paní Bergerotová obejde pult, aby se s ní mohla políbit.


      „Tak jaké byly prázdniny, Natálie?“


      „Udělala jsem to, jak jsi mi poradila, ale sotva bylo Theovi patnáct, opravdu to dosáhlo vrcholu. Do té doby byl úplně normální. Ale během dvou dnů si našel přítelkyni. Umíš si představit, co to znamená?“


      Je to šílené, jak mohou být lidé jiní, když se pohybují mimo svůj obvyklý rámec existence. Paní z knihkupectví byla v mých očích vždycky kultivovaná, tichá prodavačka, která vám bude radit jen, když o to stojíte. Viděla jsem, jak umí být nadšená z klasických divadelních autorů, stejně jako z knížek o vaření. Kdo by to byl řekl, že se pod tou zdánlivě klidnou vnější slupkou skrývá milující a viditelně nešťastná žena…


      „Už nevím, co mám dělat,“ svěří se smutně. „Když si s ním chci promluvit, odstrčí mě od sebe, ale když mě potřebuje, musím se mu hned věnovat.“


      „Když je dětem patnáct, není to s nimi nikdy lehké. Musíš mu dát čas. Bije se za svoje místo pod sluncem, chce vědět, kdo je. Theo je milý kluk. Však on se uklidní.“


      „Kdyby tak aspoň měl otce…“


      Jmenuje se paní Baumannová a vzpomínám si, že to je jedna z prvních osob, které na mě učinily velký dojem. Byla jsem tehdy v sedmé třídě; přišla jsem si do knihkupectví koupit Racinova Britannika, kterého jsme se tehdy chystali ve škole číst. Vůbec se mi do té knížky nechtělo. Když viděla, jak jsem zamračená, otevřela tu knihu a přečetla mi z ní několik replik. Uprostřed všech těch knih zahrála tu tragédii jako opravdová herečka. Bylo to úžasné, mysteriózní. Těmi několika citacemi mi dodala chuť ten text objevit. Určitě by si na to teď ani nevzpomněla. Dokonce mě dnes ani nepoznala.


      Odchází se třemi bagetami, jemným pečivem a minipizzami, které Theo zhltne určitě ještě předtím, než se půjde znovu vrhnout do života. Když paní Baumannová přešla ulici, řekla šéfová něco, na co nikdy nezapomenu:


      „Víš, Julie, když vidím tu bolest, kterou zažívají matky, když se od nich jejich děti vzdalují, říkám si, že to není až taková hrůza, že nemám své vlastní.“


      Vím, že si tohle opravdu nemyslí. Celá její existence svědčí o pravém opaku. Musíte mít víru, i navzdory riziku, že budete zklamaní. Zkusit se má všechno, i když riskujete, že vás to raní, musíte dát všechno, i když vám hrozí, že vás oberou. Vším, co stojí za to, se nutně vystavujete nebezpečí. Kdyby v tu chvíli šel okolo Ric, brala bych to jako znamení a moje nálada by vystřelila prudce směrem vzhůru. Marně si namáhám oči prozkoumáváním ulice, vidím tam jen samé neznámé lidi.


      Najednou zahlédnu Mohameda, který na mě mrkne a postaví svůj reklamní panel se slevami lehce před naši výkladní skříň. Usměju se na něj. Paní Bergerotová se vrací zezadu. Její detektory narušitelské činnosti blikají červeně a ona okamžitě spustí:


      „No jen se na něj podívejte, na filutu! To už snad dělá naschvál! Půjdu si s ním o tom promluvit.“


      Vyrazí odsud energickým krokem. Vidím na ně, ale neslyším, co si říkají. Další bitva mezi Mohamedem a Françoise. Předtím mi to vždycky přišlo líto, ale teď mi připadají dojemní. Copak ona se těmi hrátkami svého souseda nechává napálit?


      Paní Bergerotová má jednu mánii, která se mi moc líbí: často přirovnává lidi k zákuskům nebo k pečivu. Tenhle vypadá jako zelňák, tamta má tvrdou kůrku. Julien je milý jako vánočka a Vanessa byla nechutná jako nedopečený dort. Dá se to uplatnit i na ni samotnou. Když se na ni dívám, jak se hašteří s Mohamedem, hned vím, co se o ní dá říct: pod tvrdou kůrkou je jemná střídka.

    

  


  
    
      40. kapitola


      Míjely hodiny a pak i celé dny. Umíte si asi představit, v jakém jsem stavu. Už se ani nedokážu obléct do Rikovy košile, mám pocit, že mě odmítá. Nepřišel si koupit chleba a dokonce ani jednou neprošel okolo našeho obchodu. Jsem si jistá, že se mi vyhýbá. Kde je? Plazí se snad po chodníku, abych ho neviděla? Chodí snad jinou ulicí okolo celé čtvrti, aby se se mnou nesetkal? Oběsil se snad na svém zbrusu novém bojleru, protože jsem onehdy večer byla odporná a to ho dohnalo k zoufalství? Ať už je odpověď jakákoliv, je to moje chyba.


      Zítra je neděle a bude to přesně týden, co jsme se neviděli. Rozhodla jsem se, že mu pošlu SMS. Nejsem na ně zvyklá a čím méně slov tam bude, tím těžší to pro mě je, zvlášť když si to pak bude číst Ric. Po zralé úvaze – celé dvě noci – jsem se rozhodla pro následující znění: „Doufám, že se máš dobře. Taky doufám, že tě brzy uvidím. Objímám tě. Julie.“ Sofie se mi bude vysmívat, protože to píšu s diakritikou a normálním jazykem, ale copak můžu napsat „Where R U? Sem te dlouho nevidela. Volej. Pa :-) Ju.“? Tomu se říká civilizační pokrok.


      Musela jsem tu zprávu napsat celou znovu, protože ve chvíli, kdy jsem se ji chystala odeslat, jsem zmáčkla tlačítko „Smazat“. No řekněte sami, není to znamení? Od té doby jen doufám. Telefon mám nastavený na vibrace a mám ho v zadní kapse kalhot. Jakmile mi zavibruje zadek, doufám, že to je odpověď od Rika. Komu já tohle můžu říct?


      Čekám a utíkám se k práci. Je ze mě královna koláčů a expertka na nepříliš propečené bagety. Každé dopoledne okolo 11:15 se objeví moje každodenní zkouška: pan Calant. Nikolas má pravdu: pan Calant je divřelý. A taky je odporusný – odporný a hnusný. Navíc mám pocit, že se sprchuje jen jednou týdně, a to v pátek večer. Včera byl totiž víc cítit. A navíc košile, kterou má dnes na sobě, je sice ošklivá, ale čistší, a jeho řídké vlasy se míň lesknou. Protože tady už není Vanessa, stala jsem se jeho terčem já. Myslím, že chodí schválně později, aby měl jistotu, že bude fronta. Pak může poslouchat ostatní a mořit je svými vtipnými hláškami starého suchara.


      Ve středu tu byla jedna paní, která nevěděla, jaký zákusek si má vybrat. Vylezlo z něj:


      „Kdo zná jiné, je chytrý a ten, kdo zná sám sebe, je osvícený mudrc.“


      Ale opravdová třešnička na dortu přišla včera. Stála za ním těhotná paní. Měla břicho až po bradu a v takovém stavu ji samozřejmě každý pustí dopředu. Došla až k němu a on ji nepustil:


      „Pardon, ale byl jsem tady před vámi. Moudrost je sestra trpělivosti.“


      Jednoho dne tvoje hlava pocítí sesterské pohlazení mojí ruky, až tě vyfackuju ven z obchodu, říkám si. Tenhle chlap je vážně k nepřežití.


      Odpoledne jsem se dozvěděla novinku, díky které se mi skoro vrátila dobrá nálada. Bohužel se netýká Rika. Ale zařadí se mezi věci, které vykoupí všechny hříchy a dávají naději v lidský druh. Od jedné zákaznice jsme se dozvěděli, že Kevin Golla, mladý obchodník s velkými zuby, který bydlí ve stejném domě jako Xavier, odjel jako dobrovolník na tři týdny do Afriky hloubit studny. U někoho tak nadutého jako on je to dost velké překvapení, ale je potřeba se na věci dívat z té hezčí stránky. Možné je úplně všechno.


      Od Rika pořád žádná odpověď. Od Xaviera taky nemám žádné zprávy. Uvidíte, že při mém štěstí se nejspíš nastěhovali do společné domácnosti.


      Když přišla zavírací hodina, zamkla jsem dveře obchodu, stáhla roletu a vůbec jsem nepočkala ani o chvilku déle pro případ, že by se v hodině dvanácté objevil víte kdo. Prošla jsem pekárnou i cukrářskou dílnou, abych se se všemi rozloučila. Nechtěla jsem se ale zdržovat, protože jsem si slíbila, že udělám něco, na co jsem se chystala už dlouho.


      Šla jsem ulicí nahoru až k čínskému obchodníkovi. Nadechla jsem se a zatlačila na dveře.


      „Dobrý večer. Už jste tady dlouho nebyla!“ zavolá na mě pan Ping svým nenapodobitelným asijským přízvukem.


      „Jak se máte?“


      „Dobře, a vy? Dozvěděl jsem se, že pracujete v pekařství. Je to dobré místo. A navíc jste hezká a budou tam chodit chlapi a pořádně se vám rozjedou tržby!“


      Stačil by jeden jediný, aby se všechno znovu rozjelo…


      „Děkuju, jste milý.“


      „Co si u nás dáte? Něco s sebou?“


      „Dám si zeleninové ruličky a krevety s ravioli.“


      „Výborný výběr.“


      „Pane Pingu, minulou neděli jsem byla v katedrále a chci vám říct, že vaše dcera mě úplně ohromila. Lola byla obdivuhodná. Je mi to moc líto, že tu cenu nedostala, protože si ji zasloužila.“


      Znehybněl. Pomalu zvedl hlavu. Jeho obvyklý úsměv mu zmizel z tváře. Podíval se okolo sebe, naklonil se ke mně a zašeptal:


      „Jste první, kdo mi to říká. Neumíte si představit…“


      Přeruší větu. Už nemluví s přízvukem. Dává mi znamení, abych šla za ním dozadu. Projdeme závěsem z korálků. Na schodech, které vedou do patra, zavolá:


      „Lolo, pojď sem, prosím tě.“


      Obrátí se ke mně:


      „Byla byste tak laskavá a zopakovala mojí dceři to, co jste právě řekla mně? Celý týden pláče. Jak můžete po dětech chtít, aby se snažily, když je pak někdo takhle podvede? Starosta jí slíbil…“


      Na schodech se ozvou kroky. Objeví se Lola. Vypadá tak normálně. Když nemá zrovna pod rukama klavír, nijak se neodlišuje od ostatních dívek. Další kroky. Přijde žena pana Pinga. Pan Ping jí podá ruku:


      „Moje žena, Hélène. Miláčku, tato slečna je naše zákaznice, ale přišla…“


      Odmlčí se a ukáže na Lolu. Kleknu si, abychom byly ve stejné výšce:


      „Ahoj Lolo. Jmenuju se Julie a často k vám chodím, protože máte v obchodě dobré věci. Dnes večer jsem ale přišla za tebou, abych ti řekla, že tvůj výkon minulou neděli v katedrále byl to nejhezčí, co jsem kdy slyšela. Pro mě i pro všechny ty ostatní, kteří tam byli, jsi vítězkou ty. Nevzdávej to, nenech se odradit. Dospělí někdy dělají chyby nebo nečestné věci, ale ty se tím nesmíš nechat zastavit. Máš ráda hudbu a my ji máme rádi díky tobě. Jsem moc ráda, že tě znám, a moc ráda tě brzy zase uslyším hrát.“


      Dívá se na mě pohledem, jakého jsou schopny jen děti. Udělá krok směrem ke mně, obejme mě a silně mě drží svýma hubenýma ručičkama. Na zádech cítím její prstíky. Je v nich tolik síly.


      Když se pustí, její maminka pokýve hlavou. Je rozechvělá. Na jejích rtech čtu jen prosté „díky“.


      Pan Ping mi podá ruku.


      „Nemáte ani ponětí, co to pro nás znamená. Když někdy budete potřebovat moji pomoc…“


      „To je v pořádku, vždyť jsem zas nic takového neudělala. Zato vaše dcera ano.“


      Přijde mi opravdu zvláštní slyšet ho mluvit bez přízvuku. Vracíme se do obchodu.


      „Pane Pingu, můžu si ještě dovolit jednu osobní otázku?“


      „Prosím.“


      „Proč ten přízvuk?“


      Nevinně se usměje.


      „Lidé od vás očekávají, že budete taková, jakou si vás představují. V téhle čtvrti hraju Číňana, je to moje role. Umíte si představit Číňana bez přízvuku? Lidé nechtějí vědět, že jsem se narodil na severu Francie. Posmívají se synovi, který studuje klasické drama, a dceři, která má velký hudební talent a hraje na piáno. Chtějí nás mít zaškatulkované tam, kam podle nich patříme.“


      „Moje babička by vám řekla, že neexistuje vězení, ze kterého by se nedalo utéct.“


      To by mohl říct i Ric…


      Když jsem vyšla z jeho obchodu, na obloze byly tmavé mraky. V dálce zaduněl hrom. První bouřky ohlašující konec léta.


      Když jsem přecházela ulici, cítila jsem ve vzduchu elektřinu. Hrom se ozval zase o trochu blíž. Při mém štěstí do mě uhodí blesk. Oklepala jsem se. Nebo to vibruje můj telefon? Uprostřed ulice ho jako blázen vyndám z kapsy. Je to Rik, a není to sms, ale hovor.


      Myslím na Lolu, myslím na ty hlupáky lidi, myslím na Mohameda, na ravioli, které jsem zapomněla u pana Pinga, myslím na všechna znamení, která nám sesílá osud. Mám strach, co mi Ric řekne. Ale když už jsem na to zazvonění tak dlouho čekala, nic mi nemůže zabránit, abych to zvedla.

    

  


  
    
      41. kapitola


      Proč nad námi mají takovou moc? Jakým zázrakem je možné, že nás dostanou z jedné nálady do jiné za několik milisekund?


      „Díky za tvou SMS. Já na zprávy moc nejsem, tak jsem radši počkal, až skončíš v práci, abych tě slyšel naživo. Neruším tě?“


      Co myslíš? Už šest dnů nespím, v práci se celý den snažím tě zahlédnout, pořád chodím okolo tvých dveří. Nic jsi nepochopil, nebo co?


      „Ne, v pořádku. Jak ses měl celý týden?“


      „Týden? A jo, pravda, už je sobota. Ani jsem si nevšiml, jak to uteklo.“


      Zato já počítala každou minutu, asi milionkrát jsem znovu doufala, že se uvidíme, a skoro milionkrát jsem umřela smutkem.


      Pokračuje:


      „V pekařství už ses zaběhla?“


      „Musím si zvyknout na to tempo, ale jinak to ujde.“


      Je to příšerné, ale mám pocit, že si nemáme co říct. Takhle to chodí u starých párů. Po čase zbyde jen každodennost. Oba tu stojíme tak neohrabaně, já uprostřed ulice a on… Osmělím se a zeptám se:


      „Co děláš?“


      „Připravuju si zakázku pro jednoho klienta.“


      „V sobotu večer?“


      „Spěchá to.“


      Ale podívejme se.


      „Riku, chtěla jsem se ti omluvit za tu minulou neděli. Po tom koncertě jsem se nechovala zrovna nejlíp, ale když já jsem byla tak…“


      „Ty se mi chceš omluvit? Přestaň se už za všechno omlouvat! Neříkám ti to poprvé. Byl jsem moc rád, že jsem tam šel s tebou, a pokud jde o tu cenu, myslím, že máš pravdu. Kdyby všichni lidi reagovali takhle správně jako ty, bylo by na světě víc spravedlnosti.“


      Tolik bych si přála, aby v tu chvíli stál přede mnou, abych mu viděla do očí. Nevím, jak se ho na to zeptat, ale úplně umírám chutí vědět, kdy se znovu uvidíme. Řekne mi:


      „Zítra ráno jdu běhat. Ty budeš v pekařství, tak se stavím a na něčem se spolu domluvíme.“


      Tak jo, na něčem se spolu domluvíme.


      „Super. Ať se ti daří s tou urgentní zakázkou a ať se ti dobře běhá.“


      „Tak zítra.“


      „Ahoj zítra, Riku.“


      Jaké štěstí slyšet taková jednoduchá slova. Tentokrát neřekl „Brzy na viděnou“. „Tak zítra“, to už znamená rande.


      Během těch zhruba tří minut od zazvonění až do chvíle, kdy jsme zavěsili, jsem postupně zažívala úzkost, nervozitu, dojetí, zahanbení, naději, štěstí a netrpělivost. Proč nám tohle dělají?


      Chtěla jsem už jen jednu jedinou věc: spát. Rikova košile ke mně znovu natahovala ruce. Vklouzla jsem pod peřinu, všechno jsem vyprávěla Tufufuovi a únavou jsem usnula.

    

  


  
    
      42. kapitola


      Dávala jsem zrovna do sáčku osm croissantů plněných čokoládou, když jsem ho zahlédla, jak jde okolo. Musela jsem je přepočítat. Měl na zádech batoh. V tu chvíli se ve mně automaticky spustily stopky. Vrátil se za hodinu a dvacet jedna minut. Omlouvám se, ale vteřiny zatím měřit neumím. Podle toho jak rychle běhá, mohl běžet docela daleko do města nebo se dokonce vydat až za město. Vejde do obchodu. Paní Bergerotová ho zdraví:


      „Dobrý den, mladý muži. Julie se o vás postará, budete v dobrých rukou. Ale to už myslím víte…“


      Normálně se moc nečervenám, ale cítila jsem, že jsem v tu chvíli byla červenější než jahodový dort.


      „Ahoj, Julie.“


      „Ahoj, Riku.“


      A na stadiónu nacpaném k prasknutí křičí poblouzněný dav lidí unisono: „Něco si domluvte! Něco si domluvte!“ A jsou tam roztleskávačky, které rukama vytvářejí jednotlivá písmena.


      „Dám si jednu bagetu. Celá je pro mě hodně, ale možná někdo přijde na večeři… Jinak ji dám do mrazáku.“


      Proč mi to říká? To jsem si minulý týden nevytrpěla dost? Buď dostal tu svoji starou škatuli ven z vězení – což by vysvětlovalo fakt, proč jsem ho celé dny neviděla – a teď si připravují večeři, než spolu půjdou víte kam a budou tam dělat víte co, anebo jí bude s láskou připravovat sendviče…


      Vyberu mu jednu pěkně propečenou, takovou vůbec nemá rád. Šeptne mi:


      „Hele, právě jsem se viděl s Xavierem. Dnes odpoledne pořádá malou oslavu. Přivezli mu poslední část karoserie. Poprosil mě, abych ti o tom řekl. Můžeme tam jít spolu, jestli chceš.“


      Já se snad picnu. Xavier, se kterým se přátelím celá léta, mě zve na oslavu prostřednictvím tohohle náhodného komparsisty, kterého zná sotva měsíc? To se mi snad zdá?! Ric dodá:


      „Okolo třetí. Vyhovuje ti to?“


      „Jasně. Stavíš se pro mě?“


      „Výborně!“


      Zamíří k východu, ale pak si to rozmyslí a zeptá se:


      „Jsi v pořádku? Vypadáš, jako by ses zakuckala…“


      Není takové horko jako poslední dobou. Na dvoře hrají tři děti tenis o zeď sousedního domu, na které nejsou žádná okna. Xavier zakryl to své monstrum velkou modrou plachtou. Je tak velká, až se zdá, že pod ní ukrývá přinejmenším ponorku. Ric kráčí přede mnou. Přišlo už několik lidí. Rozhlédnu se, samí chlapi. Objeví se Xavier. Vzal si na sebe bezvadné khaki montérky.


      „Ahoj Riku! Ahoj Julie! Díky, že jste přišli.“


      Naštěstí dal pusu jenom mně…


      „Tak už tu máme ten velký den?“ říkám.


      „Pro karoserii určitě. Za chvíli toho divočáka uvidíte. Čekáme ještě na jednoho kolegu a jeho ženu a pak vám ho ukážu.“


      Všichni se pořád točí okolo zakrytého monstra.


      „A podařilo se ti vykompenzovat místo kvůli obsahu nádrže?“ zeptá se ho vysoký vazoun.


      „Jo, ubral jsem trochu na zavazadlovém prostoru.“


      Konečně dorazí poslední dvě osoby. Mladý pár. Drží se za ruce. Opravuju, to ona se ho drží jako klíště. Musím si dávat pozor, abych se takhle k Rikovi nikdy nechovala.


      „Nathane, Aude!“ vykřikne Xavier. „Čekáme jen na vás. Pojďte se připojit k oficiální předváděčce, pojďte se podívat na zázrak plechařského umění!“


      Všichni se navzájem zdraví. Xavier je nedočkavý jako malý kluk a postaví se před své auto:


      „Je to moc prima, že jste všichni tady. Opravdu to pro mě moc znamená. Všichni jste mi s tím nějak pomohli. XAV-1 bude za několik týdnů pojízdný, ale chtěl jsem se s vámi o tuhle chvíli podělit už dnes.“


      Je dojatý. Chytí za okraj plachty a zatáhne za ni.


      Plachta pomalu spadne na zem. Objeví se zadní část auta, střecha, dveře, kapota a předek. V té matně černé barvě a takových rozměrech je víc než ohromující. Celé měsíce jsem viděla Xaviera, jak sestavuje dohromady něco, co se podobá spíš hromadě železného harampádí, ale když to člověk vidí oplechované, najednou objeví tu ladnou linku, elegantní tělo sedanu. Všichni začneme spontánně tleskat. Xavier uroní slzičku. Ric a já se držíme spíš vzadu. Několik obyvatel Xavierova domu zaslechlo ten hluk a otevřelo okna. Jedna malá paní zavolá:


      „Je úžasné, Xaviere!“


      Patro pod ní nějaký pár volá „bravo“. Děti si přestaly hrát a jsou uchvácené strojem, jaký můžou vidět jen ve filmech.


      Jeden z jeho kolegů hladí auto vzadu po kapotě. Tohle gesto jemné smyslnosti by určitě bylo stejné, kdyby pohladil ženu svých snů. Jednou mi tohle někdo bude muset vysvětlit.


      „Tys tu linku úplně zkopíroval, to je úplně šílený,“ řekne obdivně.


      Jiný vytáhne foťák:


      „Musíme ten historický moment zvěčnit!“


      Všichni se seřadíme na boku auta a největší z dětí poprosíme, aby nás vyfotilo. Kdyby mi někdo řekl, že budu pózovat u auta a ještě u toho budu šťastná… Ale o tuhle fotku stojím už teď. Jednak proto, že na ní bude vidět, jak je Xavier šťastný, a taky proto, že na ní poprvé budu společně s Rikem.


      Xavier na nás zavolá:


      „Ještě jedna malá formalita, přátelé. Ještě než definitivně zakryju přístrojovou desku, rád bych, abyste se mi všichni podepsali na armaturu. Bude to takový můj osobní talisman.“


      Vytahne z kapsy fixu a podá ji velkému nabušenci. Postupně se každý posadí na místě řidiče. Každý tam přidá malý vzkaz. Xavier přijde ke mně:


      „Rád bych, abys tam byla jako poslední, aby to končilo krásně. Chceš?“


      Jsem tou poctou dojatá. Když na mě přijde řada, Xavier mi otevře dveře a usadí mě. Uvnitř to vypadá ještě trochu jako z výroby. Ciferníky a tlačítka jsou na místě, ale kovová konstrukce je ještě nezakrytá. Jeho přátelé nechali na volných plochách z hliníku své vzkazy. Ric také. Napsal: „Ať je tvá cesta dlouhá a krásná. Jsem moc rád, že jsem tě potkal. Ric.“ Je to hezké. Najednou mám podivný pocit, že to zní jako vzkaz někomu, koho má rád, ale koho se chystá opustit. Ric ví, že odejde. Stáhne se mi z toho žaludek, ale stejně jsem to někde uvnitř sebe vždycky věděla.


      Xavier se usadí na místě spolujezdce.


      „Užij si to, Julie! Určitě to je poprvé, co jsi za volantem! Příště budu tvým řidičem já a posadím tě dozadu jako princeznu.“


      Smějeme se jako malé děti. Ostatní nás pozorují za bezpečnostními skly a dělají fotky. Co mám napsat? Nikdy jsem nepsala žádný vzkaz na přístrojovou desku. Dám se do toho. Xavier čte, zatímco píšu, z čehož mám opravdu obavy. „Už dlouho jsi jedním z motorů mého života. Přeju si, aby naše cesty vždy vedly blízko sebe. Z celého srdce, Julie.“ Skočí mi po krku.


      „Jsem opravdu poctěná, že jsem se mohla na to tvé dílo podepsat, Xaviere. Měl jsi opravdu moc pěkný nápad.“


      „Není můj. Je Rikův. Říkal mi, že jeho rodiče takhle podepisovali zevnitř všechny své výrobky.“


      Ric ti říkal o svých rodičích?


      Dívám se na Xaviera, jak vystupuje z auta. Venku je Ric a žertuje. Jsem znepokojená. Xavier mi jde otevřít dveře, jako by byl můj majordomus. Dost ráda bych ještě chvíli zůstala uvnitř, abych si to tu vychutnala. A v té chvíli jeden z jeho kamarádů prohlásí:


      „Hele, ta tvoje kára je fakt namakaná. Mám pocit, že jsi ji oproti plánům po stranách ještě rozšířil.“


      „O patnáct centimetrů.“


      „A už jsi s tím vyjel ze dvora?“


      „Ještě ne.“


      „Seš si jistej, že projede bránou domu. To by bylo fakt hloupý, kdyby…“

    

  


  
    
      43. kapitola


      Chlácholili jsme Xaviera po celý zbytek dne. Tomu se říká smůla. I kdyby z auta sundal karosérii, tak neprojede. Existují jen tři řešení: rozbít domovní bránu – to nejde –, rozřezat auto na kusy – což není možné bez nevratných škod – nebo ho evakuovat helikoptérou. Můžeme taky vzývat víly nebo skřítky, ale to nikdo nenavrhl. Xavier se tak zlobil sám na sebe, až jsme si říkali, že kdybychom se všichni složili, mohli bychom mu pro jeho auto jako dárek dát vyhlídkový let helikoptérou. Ric na něj byl velmi laskavý a byl všemi deseti pro evakuaci auta vzduchem.


      Teď v pondělí ráno jsem se mu pokoušela dovolat, ale Xavier má zapnutý záznamník. Určitě strávil hroznou noc. Skoro se stydím, že jsem spala tak dobře. Každý večer se svět rozdělí na dvě velké skupiny: jedni usnou, jako když je do vody hodí, a druzí budou mít další den ráno pod očima kruhy. Každý z nás přechází z jednoho tábora do druhého, podle toho, na kom je zrovna v životě řada. Dneska v noci byl Xavier mezi těmi, kteří nezamhouřili oko.


      Když mě doprovázel domů, navrhl Ric, že bychom se mohli za několik dnů zase vidět. Takže už zase čekám. Neodvažuju se převzít iniciativu.


      Tentokrát jsem sladkosti pro paní Roudanovou dala do plastové krabičky, takže dveře výtahu už mi ty sladké broučky nepřivřou – nemůžu uvěřit, že jsem něco takového řekla.


      Když jsem vešla do jejího pokoje, našla jsem ji, jak sedí na posteli oblečená do jedné z nočních košil, které jsem přinesla sestřičkám.


      „Dobrý den, Julie!“


      Vypadá, že mě ráda vidí.


      „Dobrý den, paní Roudanová. Vy se nedíváte na televizi?“


      „Tohle je čas, kdy chodíváš, tak jsem ji vypnula a čekám na tebe.“


      „Vypadáte moc pěkně.“


      „Jsem ráda, že jsi tady. Vidíš? Dali mi hezkou noční košili. A taky toaletní potřeby. Je tam dokonce voňavka.“


      „To je dobře.“


      Dobře si všimnu, že mě pozoruje. Změním téma hovoru, a ukážu jí její nová rajčata a ostatní plody.


      „Brzo bude i hrášek.“


      „Ten bude pro tebe. Sestřičky mi toho čím dál víc zakazují jíst.“


      Ukáže mi ruku a na ní připojenou infuzi.


      „Říkají, že mi to míň zatěžuje tělo, když ho vyživují tímhle. No, jaké to je v pekařství? Ten tvůj nepříjemný zákazník přišel zas?“


      „Chodí každý den.“


      „Nesmíš se nechat.“


      „Je to obchod, nesmíme nic říkat. Je to zákazník jako každý jiný.“


      „Lidé zajdou až tam, kam je pustíš, věř mi.“


      „Moje babička by to řekla podobně.“


      „A co Ric?“


      Všechno jsem jí vyprávěla. Přiznávám, že mi to dělá dobře. Vím, že mě nebude soudit. Dobře jsme se bavily. Mluvily jsme taky o její zahrádce, potom o naší ulici, o naší čtvrti a o parku. Přiznala se, že z parku vzala větší část zeminy pro svou zahrádku. Unavila se rychleji než při předchozí návštěvě. To se mi nelíbí. Nechci, aby to něco předznamenávalo.


      Ten, kdo říká, že člověk může dělat v jednu chvíli jen jednu věc, si vymýšlí. Poslouchala jsem paní Roudanovou, jak mi vypráví o parku, a najednou se ozvalo hlasité cinknutí. Dostala jsem nápad, úplný blesk z čistého nebe. Vím, jak dostaneme Xavierovo auto ven ze dvora!
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      „Otevři, Xaviere! To jsem já, Julie.“


      Znova jsem zabubnovala na dveře jeho bytu. Zaslechnu hluk.


      „Nebuď tam tak zavřený! Musím s tebou mluvit!“


      Slyším, jak se klíč otočí v zámku a dveře se pootevřou. Xavier vypadá zničeně.


      „Asi mám řešení, jak to auto dostat ven.“


      „Hm, to jsi génius, protože to nepůjde.“


      „Poslouchej mě, Xaviere!“


      Šla jsem za ním až do bytu. Je tam mnohem míň uklizeno než u Rika. Televize je zapnutá, na kanapi jsou brambůrky. Jeho montérky jsou pohozené v koutě.


      „Chtěla bych si jít něco ověřit k tobě do dílny, hned teď.“


      Dopije sklenici kdovíčeho a zabrblá:


      „Vím, jak je moje auto široké. Vím, jak je široká brána. Nejde to. Uvázl jsem na mrtvém bodě.“


      „O tohle nejde. Pojď se mnou prosím tě do garáže.“


      Nakonec svolí. Když otevře vrata, jeho monstrum je naproti nám, schoulené v příšeří jako velká šelma, která se rozhodla ve své kleci umřít. Vyrazím k zadní stěně. Studuju ji, vytahuju se na špičky. Jsou tam cihly.


      „Xaviere, jestli chceš svůj XAV-1 vysvobodit, byl bys ochotný udělat trochu zedničiny?“


      „Co to meleš?“


      „Za tou zdí je park. Když zbouráme tuhle stěnu a odstraníme plot, který je hned za ní, budeš hned na široké boční cestě. Můžeme s autem vyjet přes park.“


      „Ses zbláznila?“


      „Dejme tomu, že jsem nic neslyšela. Přemýšlej.“


      Jde blíž ke zdi.


      „Říkáš, že na druhé straně je jen plot?“


      „Byla jsem se tam dívat. Je připevněný na sloupcích, které lehce sundáme. Vyšroubujeme to, projedeme, namontujeme to zpátky a je to!“


      „A co navrhuješ udělat s živým plotem?“


      „Živý plot tam byl, když jsme chodili na základku. Už dávno zašel, tím líp pro nás. Jestli mi nevěříš, vylez si na střechu a sám uvidíš.“


      Vyletěl z garáže jako čert. Ještě jsem tam nedošla a už byl na střeše. Vztyčil se na štítě střechy a zkoumá druhou stranu. Podrbe se na hlavě a povzdechne si. Dívá se na mě zeshora a seskočí rovnou vedle mě.


      „Ty jsi génius, Julie! Možná to poděláme, ale ty jsi génius!“


      Obejme mě.


      Ještě ten večer jsem znenadání skočila za Rikem. Než otevřel dveře, jasně jsem slyšela, jak tam ve zmatku něco přesouvá. Co to tam kuje?


      „Á, to jsi ty! Je nějaký problém?“


      „Spíš řešení, ale potřebuju tvou pomoc.“


      Pozve mě dál. Celá nadšená mu vyložím svůj nápad. Pozorně poslouchá, ale nedává znát, co si o tom myslí. Když si je jistý, že jsem skončila, namítne klidným hlasem:


      „Nikdy nedostaneme povolení.“


      „No a proto se nikoho nebudeme ptát. Když nás bude dost, můžeme to udělat dost rychle na to, aby si nás nikdo nevšiml.“


      „Uvědomuješ si, kolik by na to bylo potřeba lidí? I když zbouráme tu cihlovou zeď, musíme sundat ještě plot a pak musí ten Xavierův tank přejet přes půl parku, než se z něj dostane ven. Umíš si představit, co všechno je potřeba zkoordinovat?“


      „Tak trochu. Už jsem vyrobila seznam.“


      Usměje se.


      „Ty jsi opravdu úžasná ženská.“


      Měl jsi říct, že jsem krásná, že jsem smyslná a fascinující, ale dobrá, prozatím se spokojím s tímhle.


      Když jsme domluvili, byla jsem překvapená sama sebou. Proměnila jsem se v organizátorku pěkně praštěného plánu. Nevím, proč mi na téhle věci tak záleží. Možná proto, že mám Xaviera moc ráda, možná proto, že dvě velké nespravedlnosti za několik dnů se nedají snést. Pro Lolu nemůžu udělat nic, ale pro XAV-1 jsem schopná úplně všeho.
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      Ve středu začal nový školní rok. V pekařství jsme to pocítili. Celé zástupy capartů s maminkami. Byli úplně všude, na ulici i v obchodě. Všichni dohromady zhltli tak dvě tuny loupáků, koláčků, briošek a dalšího pečiva. Jímá mě hrůza, když na to pomyslím.


      Do toho, děti, vemte si své penály a své nové gumy. Už si nebudete hrát na ulici, i se zmrzlinou je konec. Je čas dát se do práce a najít si kamarády, se kterými budete moci za dvacet let provádět hlouposti, jako je tajná evakuace auta, které je moc velké na to, aby projelo branou ze dvora domu na ulici…


      S paní Bergerotovou jsme si našly způsob, jak spolu fungovat. Začínám občas pomýšlet i na kasu. Myslím, že zákazníci mě přijali. Pan Calant se pokaždé ve stejný čas přijde předvést, ale už mě to ani nerozčílí. Tenhle týpek sklidí, co zasel. Nemyslím, že ho stihne nějaká náhlá spravedlnost nebo že sem přijde bůh pomsty, kterému zaplatí za svou zlomyslnost. Prostě si myslím, že každá akce vyvolá reakci a že na tohohle tupce se jich nakonec sesype celá kupa.


      Golla, ten obchodník z vedlejšího domu, prodejce kuchyňských linek, který se proměnil v humanitárního pracovníka, se vrátil ze svého pobytu v Africe. Je opálený, jeho zlatý řetízek a náramek od hodinek se na něm teď víc vyjímají. Koupil si malé červené auto, které považuje za Formuli 1. Jsem překvapená, že takový sebestředný vejtaha se mohl rozhodnout sloužit druhým, ale musím říct, že stejně u mě stoupl v ceně, a mám chuť na něj být milá. Přesto jsem ještě nikdy neviděla nikoho, kdo je na sebe tak pyšný. Vypadá to, že je přesvědčený o tom, že každá jeho návštěva u nás prozáří naši ponurou existenci světlem, že je pro všechny holky něco jako svatý grál a vzor pro všechny kluky. Jako správný vejtaha si to zařídil tak, aby se o jeho dobrotě a o pomoci, kterou prokázal všem těm nešťastníkům v zapadlých afrických vesnicích, všichni dozvěděli. Co si o nás budou Afričané po setkání s ním myslet? Popadne svůj toastový chleba a salát s kozím sýrem a krutóny, a než odejde, mrkne na mě.


      Život, který teď vedu, se mi moc líbí. Často vídávám Rika, zpřesňuju svůj plán pomoci Xavierovi a jsem překvapená, že se mnou všichni do té operace jdou.


      Sofie bude hlídkovat na rohu ulice. Sonia poprosila svého nindžu, aby nám přišel pomoct. Podala mu to jako poslání a věc cti. Přesvědčila jsem Xaviera, aby zmobilizoval své kolegy, kteří rozeberou tu cihlovou zeď. Z práce přinesl taky vysílačky. Ric bude dohlížet na demontáž plotu. Přijdou taky dvě další kamarádky, které budou hlídkovat u Xavierova domu a v jižní části parku. A před chvílí mi potvrdili, že přátelé mých rodičů poskytnou Xavierovu autu útočiště na svém oploceném pozemku v rezidenční čtvrti.


      Už čtrnáctkrát jsem si stopovala každou fázi a myslím, že to opravdu může klapnout. K vlastní akci přikročíme v sobotu večer. O prvním víkendu po prázdninách by mělo být venku míň lidí. Zaměstnanci parku přijdou zamknout brány ve 23:30. Poprosila jsem Xaviera, aby se přesvědčil, že v tom jeho stroji je dost paliva a že se bude schopný okamžitě rozjet.


      Je čtvrtek večer. Jeden den do zahájení akce. Jdu se podívat na kluky, kteří rozebírají cihlovou zeď. Přejdu přes dvůr a pohvizduju si, abych nevzbudila podezření. Lehce mě z toho komplotu mrazí. Dveře od dílny jsou zavřené. Přiblížím se, slyším několik tlumených ran, ale není to nic, co by vzbudilo poplach. Zaklepu podle smluveného kódu. Xavier chtěl, abychom měli tajný kód. Bere tuhle operaci fakt vážně. Koneckonců, on má toho svého obrněnce a my jsme jeho komando. O tomhle vždycky snil.


      Ric mi otevře. Má na sobě tílko a v rukou drží dláto. Zavře za mnou tak rychle, že jsem se mohla rovnou opřít o dveře. Málem bych čekala, že se mě zeptá, jestli mě někdo nesledoval. Chlapi jsou vlastně takoví přerostlí kluci…


      V garáži je hotové staveniště. Xavier přikryl auto plachtou. Na zemi jsou stěhovácké deky, které tlumí zvuk padajících cihel. Jean-Michel, Sonin přítel, bouchá kladivem do zdi a Xavier ještě s jedním kolegou sbírají cihly.


      Ric to komentuje.


      „Zeď se nedá krájet tak lehce jako dort.“


      Jean-Michel má na sobě černý bojový kostým jako z filmů o kung-fu. Hlasitě vydechne, pak uhodí a já mám pocit, že ty padající cihly zdraví. Ten je taky roztomilý…


      Zeptám se:


      „Máme dobrý čas?“


      Xavier se podívá na hodinky.


      „Skončíme za čtyři hodiny. To je trochu pozdě, protože já bych chtěl ještě posbírat cihly a pak znovu zeď postavit. Riku, převezmeš štafetu.“


      Jean-Michel předá kladivo Rikovi a ten se do toho pustí. Je jemnější než jeho komplic nindža, ale pustí se do toho s chutí. Jeho rány míří přesně. Vypadá přitom tak krásně. Stačilo by málo, a úplně bych zapomněla na misi agentky JT.


      Moc se mi líbí atmosféra, která tu vládne, lampy, které vrhají ostré světlo, údery jak z metronomu, Xavier, který dlátem čistí cihly. Vypadá to tu jako ve válečném filmu, jehož hrdinové si z nepřátelského vězení prokopou tunel na svobodu.


      Po deseti minutách je řada na Xavierově kolegovi, aby přidal ruku k dílu. Ric odpočívá. Má vlasy plné prachu z cementu. Ramena se mu lesknou a vypadá to, že v rukou má pořád ještě sílu. Budete si myslet, že trávím všechen čas obdivováním jeho krásného těla, ale ona to je pravda. Slibuju, že až mi jednoho dne bude připadat ošklivý, tak vám o tom taky řeknu.
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      Sobota večer. Zbývá hodina do zahájení akce. V téhle fázi jsem přesvědčená o tom, že je to největší ztřeštěnost, jakou jsem kdy v životě podnikla. Celý tým si jde těsně předtím, než to spustíme, ke Xavierovi všechno zkontrolovat a něco drobného zakousnout. I když se to ve válečných filmech nikdy nedělá, přinesla jsem zákusky. Zvláštní atmosféra. Mnozí členové komanda XAV-1 se dosud neznali.


      Xavier ukazuje Sofii, jak má používat vysílačku. Ric si ještě naposledy prochází s kolegou jednotlivé etapy, zatímco Jean-Michel se koncentruje, udržuje na židli rovnováhu v naprosto neuvěřitelné pozici. Oblékl si svůj bojový pás. Sonia ho žere očima.


      Xavier ukončí svůj briefing se Sofií, která přijde ke mně:


      „Nemůžu uvěřit tomu, že jsi tenhle praštěný plán vymyslela ty.“


      „Jak to mám brát?“


      „Upozorňuju tě, že jestli nás u toho někdo chytne, řeknu, že jste mě zdrogovali.“


      „Nezbyde ti nic jiného, než jim něco nakukat. Budou ti věřit.“


      „To je kruté.“


      „Jsi připravená?“


      „Uvědomuješ si, co tady právě děláš?“


      „Ne, naprogramovala jsem si návrat myšlenek k normálnímu vědomí až za dvě hodiny.“


      Vstanu a řeknu:


      „Chlapi, už je čas.“


      Můj bože, to teda byla příšerná replika. Moc se dívám na seriály…


      Už je skoro tma. Všude je klid.


      „Volám tým Radar, jsou všichni na svém místě?“


      „Hlídači budov: na místě. Bez problémů.“


      „Hlídači v parku: na místě. Žádný problém na obzoru.“


      „Hlídači ulice: vš… v na… stém… dku.“


      „Sofie, jestli chceš, abychom ti rozuměli, tak musíš ten knoflík držet zapnutý.“


      „Já jsem ale trubka!“


      „No, takhle je to v pořádku, všichni ti rozuměli. Tým Boulon, na místě?“


      „Přichystaní.“


      Xavier se pravidelně nadechuje a vydechuje. Pokouší se uklidnit. Vypadá to, jako by hrál o život. Jsem v garáži s ním. My celou tu akci odstartujeme. Zeď je kompletně rozebraná a vidíme plot. Jakmile bude cesta volná, sedne Xavier za volant a odjede.


      Vezme moji vysílačku:


      „Nejvyšší pohotovost, spouštíme operaci!“


      „Negativní, negativní!“ vpadne do toho Sofie. „Někdo se tady prochází a blíží se. Co tady jen vyváději?!“


      „Dej nám vědět hned, jak odejdou,“ odpoví Xavier, který je čím dál víc napjatý.


      Těch několik vteřin snad nikdy neskončí. Jestli někoho z nás chytí, budou ho mučit, dokud neprozradí jména svých kompliců. Já Rika nikdy neprásknu. Možná zatlačí na Jade, ale já nic neprozradím, to radši umřu.


      Ve vysílačce to zapraská a ozve se Sofie:


      „Odešli, cesta je volná.“


      „Jestli je to všude čisté, tak to spouštíme.“


      Všichni potvrdí.


      „Tak jdeme na to, kamarádi!“


      Za vteřinu je slyšet, jak se šroubováky Jeana-Michela a Rika pustí do práce. Za méně než tři minuty je dole první deska. Třetina výjezdu je volná. Přeběhnu na stranu blíž parku, abych pomohla Nathanovi, a odnáším části plotu. Ninja dál šroubuje a Ric se mezitím vrhne na tyčky. Dává rozkazy:


      „Xaviere, sedni si za volant a buď připravený vyrazit.“


      Z houští vyrazí kočka a dívá se na nás. Upřu na ni svůj pohled:


      „Jestli promluvíš, přísahám, že ti vytrhám všechny chlupy…“


      „Co to tam vyvádíš, Julie? Pomoz mi radši odnést druhou desku.“


      Vypadá to, že Jean-Michel má problém s posledními šrouby. Dává do toho všechno.


      „Netlač na to tolik,“ šeptne mu Ric, „jinak jim poškodíš hlavičky.“


      Ve tmě se ozve ostrý zvuk šroubováku. Pozdě.


      „Do prčic, šroub je v pytli!“


      Jean-Michel se na nás podívá a přemýšlí:


      „Teď nemůžeme přestat, zbývají ještě dva šrouby a poslední deska bude odšroubovaná. Ať nás duchové bojovníků vedou!“


      To je konec. Jsem blázen, že jsem je do toho všechny zatáhla. Jsme banda naprostých šílenců.


      Xavier zneklidní. Ric ho pošle zpátky do jeho závoďáku. Najednou Jean-Michel vydá krátký směšný skřek a silně kopne do posledního držícího šroubu. Padne na dlažbu jako pudink, který špatně vyklopíte z formy.


      „Ksakru!“ houkne. „Zlomil jsem si nohu!“


      Ric ani vteřinu neváhá, vletí do garáže, prohrabuje se v nářadí a vyběhne ven s vytahovákem na hřebíky.


      „Co se dá dělat, odštípneme ho.“


      Zabere a vyrazí poslední panel. Jean-Michel se odbelhá na stranu a my přeneseme desku plotu.


      „Xaviere, nastartuj a zmiz odsud!“


      Ve chvíli, kdy otočí klíčkem, vyrazí z výfuku velký černý mrak. O životní prostředí nemusíte mít strach, protože ho z velké části vdechl Jean-Michel. Šest let pasivního kouření ani ne za vteřinu. Opravdový hrdina.


      XAV-1 má všechna světla zhasnutá a pomalu couvá směrem k nám. I já si říkám, že jeho motor vydává nádherný zvuk. Ric ho naviguje.


      Stroj ještě chvíli couvá, pak opíše křivku, aby se správně nasměroval do aleje. Xavier stáhne okénko.


      „Půjde to?“


      „Všechno oukej, jeď! Sejdeme se u tebe.“


      Ric si vezme vysílačku:


      „Hlídači, jižní zóna a brána: směřujte ke vjezdu, XAV-1 se blíží.“


      Xavier se rozjede a jeho potemnělý stroj se blyští ve tmě mezi hustým porostem květin. Zabírá celou šířku aleje.


      Ric neztrácí čas:


      „Jeane-Micheli, ty se schovej v garáži, my to s Nathanem všechno namontujeme zpátky. Julie, jdi s ním a ošetři ho.“


      „Stačíte na to sami dva?“


      „Klídek, jen to našroubujem a je to.“


      Doprovodí mě a společně s Nathanem za mnou vrátí jednu desku na její původní místo. Ric je z druhé strany plotu a potichu tam pracuje.


      Jean-Michel se kroutí bolestí.


      „Opři se o mě, půjdeme se ke Xavierovi podívat, co ti je.“

    

  


  
    
      47. kapitola


      Někdo zaklepe na dveře Xavierova bytu. Kód je správný. Je to Ric. Doslova mu skočím do náruče. Moje špinavá tvář se otírá o tu jeho, která je od hlíny. Mám ruce okolo jeho krku. Srdečně ho objímám. Položí mi ruce na záda. A možná právě kvůli tomu, že mě nesvírá tak vášnivě jako já jeho, si najednou uvědomím, že jsem právě ukázala, jak mám k němu blízko. No co, bylo to úžasné a pod tou vrstvou špíny na mé tváři nemá šanci zpozorovat, že jsem rudá jako pivoňka. Zavedu ho do obýváku, kde je s ledovým zábalem okolo kotníku natažený Jean-Michel a okolo něho všechna děvčata. Odpočinek bojovníka. Ric se ptá, jak to vypadá. Jean-Michel to přežije. Narozdíl od jeho poraněné pýchy…


      „Nějaké zprávy od Xaviera?“ zeptá se mě Ric.


      „Volal. Všechno v pořádku. Měl by být už brzy zpátky.“


      Děvčata si vyprávějí, jak je poléval studený pot. Jean-Michel je zticha, ledaže by meditoval. Nathan všem nosí pití, ale s přípitkem čekáme na Xaviera.


      Ric ke mně přijde:


      „Byla jsi úžasná. Opravdový elitní voják.“


      „Fakt si to myslíš?“


      „Bylas opravdový profík.“


      „Mě zas oslnilo, jak jsi byl klidný.“


      Někdo znovu zaklepe na dveře. Je to nějaký kód, ale ne ten správný. Přiblížím se ke dveřím:


      „Kdo je?“


      „To jsem já,“ ozve se Sofiin naléhavý hlas, „otevři, zapomněla jsem kód a potřebuju tak strašně moc čůrat, že to za chvíli pustím rovnou tady na chodbě!“


      Za několik minut se k nám připojí i Xavier. Tým je konečně kompletní. Vyhráli jsme. Společně jsme dokázali pěknou praštěnost. Až na otisky pneumatik v trávníku mezi garáží a alejí jsme po sobě jako správní profesionálové nenechali žádné stopy. Všichni jsme tak spokojení, že jsme tuhle misi završili úspěchem, že slavíme a děláme přitom spoustu hluku, který jsme si během celé operace nemohli dovolit. Skoro bychom si mohli zazpívat nějaké vojenské melodie, ale já znám jen dětská rozpočítadla. Umíte si představit speciální vojenský prapor, který si sborově zpívá „Šel dědeček na kopeček“?


      Všichni připíjejí a vyprávějí si legendy o naší akci, a mě se najednou zmocní neovladatelná úzkost a začnu se klepat. Asi na mě přijde první záchvat hysterie. Stoupne si ke mně Sofie. Vůbec nevypadá rozrušeně.


      „Bravo, holka,“ řekne, „nemáš ani minutku zpoždění.“


      Vzlykám a mám problém ze sebe něco vypravit:


      „O čem to mluvíš?“


      „O tom, jak sis naprogramovala, kdy se tvoje myšlenky vrátí do normálu. Přesně dvě hodiny po začátku akce. Tomu říkám přesnost! Tak, ty jeden blázne, uvědomuješ si, k čemu jsi nás to vlastně donutila?“


      Vím, co bych potřebovala, abych se uklidnila: pořádně se společně s Rikem osprchovat. Tentokrát teplou vodou a bez oblečení.

    

  


  
    
      48. kapitola


      Během následujících týdnů se něco změnilo. Od onoho večera všechny, kdo se oné operace zúčastnili, pojí ještě silnější pouto, tajemství. Jak by řekl Xavier, jsou z nás váleční veteráni.


      Když se s Rikem nevidíme, telefonujeme si skoro každý den. Jsem v pokušení začít vysílat klon našeho úžasného diskusního pořadu, jehož dnešní téma zní: „Odkdy je rozumné očekávat, že vás chlap doopravdy políbí nebo se s vámi dokonce pokusí pomilovat?“ Mezi pozvanými je profesor tělocviku, který má sám sebe za boha a je specialistou na psychologii muže; Géraldine Dagoinová, expertka na svorky na papír; jeden obchodník s lopatkou a vyhloubenou studnou a kočka.


      Bojím se, aby to, co se právě rodí mezi mnou a Rikem, nebyla ta nejhorší ze všech variant. Mám strach, že se z nás díky demontáži dřevěných desek plotu, souboji s vodou z bojleru a společnému přežití výbuchu stali úžasní kamarádi. Že jsou z nás dva nejlepší kámoši na světě – ale nic víc. To, co spolu děláme my, nemá nic společného s tím, co dělají mladé zamilované páry. No dobrá, byli jsme na tom koncertě, ale kdybych ten večer měla popsat, nenapadlo by mě ze všeho nejdřív přídavné jméno „romantický“. Co mám dělat?


      Pokud jde o práci v pekařství, tam už jsem se zaběhla. Moc dobře si se všemi rozumím a oni Vanessina odchodu nelitují. Denis za mnou chodí, abych ochutnala jeho nové recepty, Nikolas mě učí nová slova, díky čemuž jsem nazvala pana Calanta „odporusný“ a ještě jsem mu přitom nakukala, že tohle zdánlivě pochvalné slovo se kdysi v našem kraji používalo pro označení odporu vůči hnusné šlechtě. Dokonce i paní Bergerotová byla mrtvá smíchy…


      Od té doby už je ze mě trochu mazanější prodavačka. Umím zároveň balit komplikované kombinace zákusků a přitom poslouchat drby a fámy, které si lidé po celý den v obchodě sdělují. Například několik dnů po naší operaci XAV-1 někteří zákazníci začali vykládat, že nějací darebáci vylomili bránu do parku, aby utekli policii, a že auto, ve kterém jeli, se záhadným způsobem vytratilo ve dvou třetinách velké boční aleje. Paní Tounová dokonce tvrdila, že tam jsou ještě viditelné stopy pneumatik. O několik dnů později jsme slyšeli nějaké historky o mimozemském plavidle, které té noci přeletělo nad naším městem. Někteří dokonce říkali, že jasně rozpoznali obrovskou černou vesmírnou loď, která létala alejemi parku těsně nad zemí. Určitě tam byla kvůli odebrání vzorků naší fauny a flóry. Tak tomu se budeme určitě ještě pěkně dlouho smát.


      Pekařství je koneckonců úžasným pozorovacím stanovištěm pro všechny, kteří se zajímají o svoje bližní. Vidíte, jak se tu procházejí jedinci náležející ke stejnému živočišnému druhu jako vy, a jsou přitom sami sebou. V pekařstvích by neměly prodávat prodavačky, ale měli by tam být antropologové a psychologové. Není potřeba čekat, až nějaká civilizace zmizí z povrchu zemského, abyste se ji pokusili pochopit díky tomu, co vykopete z jejích pozůstatků. Pokud chcete zachytit reálné životy našeho živočišného druhu i jeho jednotlivých exemplářů, stačí celý den prodávat chleba.


      Na místě, kde jsem já, neposuzuju, co slyším, ani si nedělám nároky to nějak soudit. Učím se tu. Někdy jsem pobouřená nebo šokovaná, ale s výjimkou anekdot se ve mně rýsuje mnohem širší, ale ve výsledku dost jednoduchá definice člověka. Inteligence je určitě důležitým faktorem, stejně jako vzdělání a fyzická stránka, ale více než tohle lidi určuje, co ve své svobodě učiní nebo s čím se svěří. Existuje nepřeberné množství možností, ale nakonec se všichni lidé rozdělí na dvě velké skupiny. Jak se tak dívám na to defilé zákazníků všeho věku a postavení, zjišťuju, že lidský druh lze rozdělit na ty, kteří jsou stvořeni pro lásku, a ty, kteří ani nechápou, co to slovo znamená. Na ty milující a ty ostatní. Od té doby se bavím tím, že se na lidi dívám přes tenhle filtr. Výsledek je obdivuhodný. Projevuje se jak v lidské existenci, tak v lidském jednání. Důkazy jsou ve všem – počínaje způsobem, jakým se na vás někdo podívá, až po to, jak zachází se svými drobnými. Od obyčejného pozdravu až po situaci, kdy zamknete dveře někomu rovnou před nosem. Někteří se marně skrývají pod svou tvrdou skořápkou, pod níž je ukryto zlaté srdce. Jiní se zase mohou pokoušet vydávat za milé lidi, ale přitom myslí jen sami na sebe. I mně to nejdřív připadalo až moc jednoduché; nicméně to zkuste sami a uvidíte, že to funguje.


      Nevyhnutelně si kladu otázky ohledně těch, které znám – Sofie, paní Roudanové, Mohameda, mých rodičů, Xaviera a toho, jenž se mě týká nejvíc: Rika.


      Jako už to tak bývá, nic není ani úplně černé, ani úplně bílé, ale ještě těžší mi přijde mít na něj vyhraněný názor. Je to tím, že je moje teorie špatná, nebo tím, že se mi Ric dostatečně neotevírá? Jeho jednání a chování prozrazuje, že je milý. Přesto je jasné, že neříká všechno. Přemýšlej, Julie, na odpovědi záleží bezpochyby dost velká část tvého života…


      Řeknu vám, že když se mě večer Ric zeptal, jestli se u mě může zastavit, představovala jsem si všechno, naprosto cokoliv. Abych se vyhnula všem překvapením, promýšlela jsem si odpověď na všechny možné otázky:


      Mohli bychom si zajít do restaurace?


      Říkám ano.


      Mohli bychom spolu chodit?


      Říkám ano.


      Můžu tě třeba políbit?


      Říkám ano.


      Není ti v těch lehkých šatech teplo?


      Říkám ano.


      Chceš si mě vzít?


      Říkám ano.


      Co vám mám povídat, byla jsem připravená na všechno. Ale sami víte, jaký mají muži dar nás ženy překvapit…
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      „Budu několik dní pryč. Moc nevěřím tomu, že uzávěr vody vydrží. Chtěl jsem se tě zeptat, jestli bys občas nemohla zajít ke mně do bytu a podívat se, jestli se z něj nestal bazén.“


      Škoda, že nebydlíš nad paní Roudanovou, protože v takovém případě by to zalilo její zahrádku.


      Připouštím, že na tuhle eventualitu jsem nemyslela. Ale v každém případě říkám ano. Tím spíš, že Ric vypadá zahloubaně.


      „Nechci být indiskrétní, ale musíš snad odjet kvůli nějakým problémům?“


      „Ne, nic vážného.“


      „Rodiče jsou v pořádku?“


      „Jo, můžu tě ujistit, že je všechno v pořádku.“


      „Pokud jde o tvůj byt, můžeš se mnou počítat.“


      „Moc děkuju.“


      „Chceš, abych ti vyzvedávala poštu?“


      „To není potřeba, budu pryč jen pět nebo šest dnů.“


      Pět nebo šest? Vyjadřuj se jasně. To abych si mohla spočítat, kolik mi kvůli tomu zešedne vlasů.


      „Kdyby bojler tekl, mám ti zavolat na mobil?“


      „Asi nebudu dostupný, ale klidně nech vzkaz a řekni Xavierovi.“


      Jede pryč. Nevím kam. Žádné pevné datum návratu. Nedostupný telefon.


      „Kdy odjedeš?“


      „Zítra brzy ráno.“


      V mé dobré náladě se objevily vážné trhliny. Hlídám se, aby se mi nezačala klepat brada jako malému dítěti, které se chystá propuknout v pláč.


      Budeš mi chybět. Nevím, jestli odjíždíš, abys vysvobodil tu svoji krasavici, ale mám opravdu strach, že už se nevrátíš. Pokud to tak je, tak tě teď vidím naposledy.


      „Julie, jsi v pořádku?“


      „Ano, ano, nic se neděje.“


      Asi jsem nevypadala moc přesvědčivě. Přiblíží se ke mně a obejme mě. Tiskne mě k sobě, silně. Jeho ruce vystoupají až k mému obličeji, který mi jemně sevře mezi dlaněmi. Je tak blízko. Cítím jeho dech na své kůži.


      „Neboj se,“ šeptá. „Je to pro mě moc důležité. Pak už budu volný.“


      Přitiskne své rty na mé. Zavřu oči. Zaplaví mě pocit silnější než cokoliv jiného. Jsem zámek vystavěný z karet, který se pomalu sune k zemi. Když otevřu oči, Rik už tam není a na mém stole jsou jeho klíče.
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      Můj život bez Rika. Jak to jen popsat? Myslím na něj ještě víc, než když je někde poblíž. Už se nám stalo, že jsme se chvíli neviděli, ale to jsem aspoň mohla doufat, že ho někde zahlédnu nebo potkám. To se teď nestane a navzdory tomu, co mi řekl, mám pocit, že už se to nestane vůbec nikdy.


      Jeho polibek ještě stále vyvolává vlnu překvapení až v těch nejhlubších zákoutích mé duše a mého srdce. Políbil mě na důkaz své lásky, nebo to bylo na rozloučenou?


      Stále se mi vracejí jeho slova: „Potom budu volný.“ Co tím myslel?


      Mám pocit, že mi před svým odjezdem dal na starost celý svět, a tak se snažím toho úkolu zhostit se ctí. Abyste věděli, jak moc se snažím, tak vám řeknu, že za chvíli adoptuju jedno z koťat, které nabízí inzerát v naší výloze. Snažím se, abych si nemusela vyčítat nic z toho, co udělám. Ani tu nejmenší maličkost. Snažím se mu dělat čest, chovat se, jako by všechno viděl a slyšel. Aby na mě byl pyšný. Jednou jsem slyšela paní Bergerotovou říkat něco podobného. Mluvila o svém zesnulém manželovi. Ráda bych si s ní o tom promluvila, ale takové bolesti jsou příliš intimní, aby se o ně se mnou dělila. Moje babička měla ve zvyku říkat: sdílená radost dvojnásobná radost, sdílený žal poloviční žal. Paní Roudanová by určitě dodala, že toho, kdo někoho utěšuje, nezasáhne žádná bolest. Není to vždycky pravda, a nejčastěji si své břímě nese každý sám.


      Když jsem první večer přišla do jeho bytu, zažila jsem zvláštní pocit. Pocit, že tam je, že mě pozoruje. Je tam naprosté ticho. Jdu po špičkách, jako bych byla neznaboh na posvátném místě. Zkontroluju podlahu v kuchyni, je suchá. Otevřu skříňku pod dřezem. Nářadí, které jsem tu viděla onoho památného večera nahradilo několik lahví s čisticími prostředky. Co s ním jen mohl udělat? Možná si je vzal s sebou, aby dokončil to, co potají připravuje.


      Obrátím se a pozoruju interiér jeho bytu. Všechno je funkční, uklizené, čisté. Žádná fotka ani žádný nadbytečný předmět, který by svědčil o jeho zálibách nebo minulosti. Mám takový pocit netaktnosti, že se sotva odvažuju dívat okolo sebe. Přesto si pokládám tolik otázek ohledně toho, o čem nemluví, o tom, kým opravdu je… V jeho skříních, v jeho notebooku, v jeho pečlivě srovnaných deskách se určitě skrývají odpovědi. Láká mě trochu to tu omrknout, ale nedokážu to. Měla bych pocit, že ho zrazuju, že zneužívám důvěry, kterou mi dal. Najednou mě napadne: dal mi své klíče proto, že se opravdu bojí unikající vody, nebo aby si mě otestoval? Jestli to je takhle, tak je jeho byt plný mikrofonů a kamer a právě v tuhle chvíli se na mě Ric dívá. Dobrý bože, já se ani neučesala!


      Pečlivě studuju bezpečnostní uzávěr a jako herečka bez talentu, která příliš artikuluje, nahlas deklamuju:


      „Bez vad, žádná voda neuniká. Mám radost i za Rika.“


      Opustím jeho byt, jak nejrychleji to jde. Teprve na chodbě znovu popadnu dech. Opřela jsem se zády o stěnu jako zločinec na útěku, který si užívá drobného odpočinku. Najednou mě napadne, že asi nainstaloval nějaký systém ostrahy i u svých dveří. Adrenalin mi vystřelí vzhůru a vystřelím i já, ale odtamtud pryč.


      „Uf, to je ale horko!“ říkám nahlas.


      Blázen už jsem, teď je ze mě ještě navíc paranoik. Jsem naprosto neodolatelná. Ale dnes večer jsem se naučila jednu věc, která je pro mě úplně nová: nechybí mi něco, ale někdo.
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      Počítám dny. Víkend bez něj byl těžký. Viděla jsem Xaviera, je v dokonalé kondici. Viděla jsem Sofii, ta je naprosto na dně. Něco jsem prozradila mamince v telefonu, je štěstím celá bez sebe, že jsem si konečně našla někoho normálního. Taky se mi jen tak mimochodem svěřila, že i když viděla Didiera jen jednou jedinkrát, vůbec se jí nelíbil. Co řekne na Rika, až ho uvidí? Táta nechá vyhloubit jámu pro bazén kvůli dětem, které si uděláme hned, jak najdeme nějaký temný kout a deset minut času. Mňááu!


      V rámci svého fetišismu jsem si koupila stejný prací prášek, jaký jsem zahlédla u něj pod dřezem. Vyperu v něm jeho košili, a ona tak bude dál vonět po něm.


      Paní Roudanová mě znepokojuje. Ten Joliotovic doktor říká, že výsledky nejsou stabilizované a že nemoc postupuje. Nechává mi příliš málo iluzí. Teď když už se víc známe, paní Roudanová přijala mou nabídku na výlet do nemocniční zahrady, ale jen na kolečkovém křesle. Nikdy tam nejsme moc dlouho, protože se hodně rychle unaví. Mám pocit, že se už tolik nezajímá o svou zeleninu. Daří se mi ji rozesmát jen historkami o Rikovi a drby z pekařství. Díky našemu vztahu se zaplňuje obrovské prázdno, které ve mně zůstalo, protože jsem si moc nepovídala se svou vlastní babičkou. Když jsem odcházela, požádala mě o něco, co jsem si okamžitě vyložila jako zlé znamení. Chtěla, abych jí přinesla zažloutlou fotku, která je položená u ní doma na nočním stolku. Vůbec se mi nelíbí, že by to mohlo vyjadřovat její duševní rozpoložení. Budu se snažit za ní chodit častěji, ale je to těžké kvůli otvíracím hodinám v pekařství. Když zavřeme, v nemocnici je po návštěvních hodinách.


      Dnes je to pět dní, co Ric odjel. Doufám, že se vrátí. Možná mi nechá vzkaz. Možná už je u nás doma – mám na mysli zpátky doma.


      Dnes ráno mi paní Bergerotová svěřila speciální úkol. Denis a já máme na radnici doručit deset kilo čajového pečiva. Bude tam oslava. Vzala jsem si čistý plášť, dodávka je plná táců pokrytých drobnými zákusky, které hrají všemi barvami a jsou vyrovnané v bezchybných řadách.


      Denis řídí. Je opravdu roztomilý. Nechápu, jak může být tak milý muž pořád ještě svobodný. Nejede moc rychle a dává pozor na zákusky.


      „Zaparkujeme za radnicí,“ vysvětluje mi. „Starosta je sympaťák, uvidíš.“


      „Měla jsem příležitost se s ním vídat, když jsem pracovala v bance. Jeho dcera tam má účet.“


      „Jsi ráda, že jsi změnila práci?“


      „Je to to nejlepší rozhodnutí mého života!“


      „Nevím, jestli ti to šéfová řekla, ale když jsi přišla místo Vanessy, rozhodně jsme na tom netratili.“


      „Díky, Denisi.“


      Přijedeme před radnici. Denis obkrouží nádvoří, které je už přeplněné auty, některá z nich jsou služební. Zeptám se ho:


      „Co se tam dnes slaví?“


      „Vůbec nevím. Každý týden mají něco. Inaugurace, partnerství, oslava. Vždycky se tam rozdávají medaile a tisknou si u toho ruce.“


      Strážník městské policie nám dává znamení, abychom zaparkovali poblíž nouzového východu, který vede do slavnostního sálu. Sotva zastavíme, jeden z číšníků na nás podnikne nájezd a ptá se:


      „Máme zpoždění, můžete nám pomoct nosit tácy?“


      „Žádný problém,“ odpoví Denis.


      Všude pobíhají lidé. Jeden technik provádí zkoušku mikrofonů. Nějaký jiný umisťuje do rohů pódia květiny. Vyrovnáme tácy s čajovým pečivem na dlouhý stůl. Najednou vejde starosta. Má na sobě šerpu s trikolórou. Se všemi se zdraví a usmívá se jako volební kandidát. Za ním přichází paní Debreuilová. Ta si s nikým ani nepodá ruku. Kontroluje, jestli je před začátkem celé té show všechno v pořádku. Tentokrát má na sobě modré šaty a je stejně elegantní jako předtím. V ruce má svou slavnou kabelku a její náhrdelník se třpytí tisícem světelných odrazů.


      Je přímo u místa, kam mám položit svůj tác s čajovým pečivem. Nikdy jsem nebyla tak blízko ní. Soudě podle rysů v obličeji už není nejmladší, ale má autoritu. Přejede po mně pohledem, ale ani mě nezaznamená. Fascinuje mě její náhrdelník. Tohle určitě není žádná cetka.


      Pádí za starostou:


      „Gérarde, nemohlo by tady být víc světla? Připadá mi, že je tu docela šero.“


      Starosta se obrátí k zaměstnancům radnice:


      „Děcka, myslíte, že byste mohli někde splašit dva tři reflektory?“


      Zaměstnanci úřadu je jdou okamžitě shánět. Paní Debreuilová pokračuje tónem císařovny:


      „Gérarde, je potřeba osvětlit taky to pódium, jinak to bude moc smutné.“


      Když vidím, jak ti dva spolu fungují, ptám se, který z nich je ten zvolený zástupce města. Vůbec jí nevadí, že mu dává pokyny, které on provádí. Jako bychom tu s nimi nebyli.


      Denis přijde s posledním podnosem. Jde se pozdravit se starostou a také s paní Debreuilovou, které podá ruku a ona ji nepřijme.


      „Pojď, Julie, jdeme.“


      Setkání s dobrými dušemi nebralo konce ani po návratu do obchodu. Zmeškala jsem pana Calanta, ale paní Bergerotová byla celá rozrušená z toho, co jí právě hlásila jedna zákaznice:


      „Říkala mi to dcera. Je náčelnicí u policie. Včera ho vyslýchali čtyři hodiny a bude mít velké problémy.“


      Dostala jsem strach, jestli nejde o Xaviera. Že by někdo poznal jeho auto? Ještě mě nakonec zavřou. Řeknu jim, že jsem mozkem celé operace. A až za dvacet let vyjdu z vězení, půjdu té kočce, co jsem ji tehdy viděla, vytrhat všechny chlupy, protože nás určitě práskla ona.


      Paní Bergerotová vypadá tak pohoršeně jako nikdy předtím. Ta už se takových historek naposlouchala… Obrátí se ke mně:


      „Ten obchodník, víš, ten z vedlejšího domu, co má to červené auto a odjel pomáhat těm chudákům Afričanům…“


      Obrátí se k zákaznici a hlesne:


      „Řekněte jí to, paní Mercková, já jsem z toho prostě znechucená.“


      „No, tak on jim vůbec nejel pomáhat. Nejspíš si někde přečetl, že kdosi vydělal v Nigérii celé jmění na prodeji barevných lentilek, které vydával za léky. No a ten darebák ho napodobil. Jezdil sem a tam po senegalském vnitrozemí a vydával se za doktora. Červené lentilky byly na úplavici, modré na plodnost, zelené na to, aby děti zdravě rostly. Prodával ty ,léky‘ za dvojnásobek jejich měsíčního výdělku. Všichni policajti mu chtěli rozbít hubu. Zaměstnanci Červeného kříže tu odpornost objevili a předali ho úřadům.“


      Jsem sice holka, ale kdyby tady stál přede mnou, urazila bych mu hlavu. Já, která se snažila na něj být milá! Člověk by měl důvěřovat prvnímu dojmu, který na něj někdo udělá. Je to hnusný neřád! Doufám, že bude mít velké problémy.


      Paní Bergerotová byla ještě rozčilenější, když si uvědomila, jakou si ten podvodníček svou „humanitární“ výpravou všude dělal reklamu. Najednou v obličeji ztuhne:


      „No ale on si snad nakonec to svoje auto, co se s ním tak vychloubal, koupil za peníze těch nebohých chudáků!“


      Neskrývám, že jsme se dohodly, že mu v následujících dnech taky uděláme pořádnou reklamu. Ale nejlepší to bylo, když konečně dorazil k nám do obchodu…
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      Když ta ostuda lidstva zaparkovala svoje křiklavě červené auto u chodníku, byly jsme v pekařství jen tři. Paní Bergerotová, v níž se to úplně vařilo, nahlédne do zázemí a zakřičí:


      „Juliene, Denisi, budu vás tady potřebovat!“


      On mezitím vejde, oblečený v trochu moc velkém obleku. V obchodě jsou jen samé ženy. Chová se tady jako jediný kohout na smetišti. Ale soudě podle vražedných pohledů, které po něm vrhly dvě zákaznice, se informace o jeho skutečné povaze dost roznesla. On se tím ale vůbec nenechá vyvést z míry. Je sám se sebou spokojený. Fascinující. Jak se vůbec člověk hodný takového označení může vyrovnat se svým svědomím, když vypadá tak pyšně, a přitom ho vyhnali z Afriky a policie i spravedlnost po něm jdou? Určitě to je silou, kterou v sobě mají taková individua, bytosti, které jsou bezcitné ke všemu s výjimkou svých vlastních zájmů.


      Postaví se před paní Bergerotovou, která se chystá vybuchnout.


      „Dejte mi dvě bagety a čtyři cibulové koláče.“


      „Promiňte, už nemáme.“


      Je vyvedený z rovnováhy a vykulí na ni oči.


      „To je nějaký vtip?“


      Ukáže na stojany plné pečiva.


      „A tohle je co?“


      „Optický klam. Ale jestli chcete, máme pilulky proti hlouposti a zlomyslnosti,“ dodá šéfová a ukazuje na regál se zákusky.


      Objeví se Julien a Denis. Náš vrchní pekař si dokonce donesl svou dlouhou lopatu, kterou sází pečivo do pece.


      Ten ubohý šejdíř si nás všechny změří okem a ještě jednou nám ukáže, jaký je pán. Zahrozí prstem na paní Bergerotovou a prohlásí:


      „Na tohle nemáte právo. Odmítáte mě obsloužit. Budu si stěžovat.“


      Paní Bergerotová už asi brzy exploduje. Julien ji uklidní a jde před pult. Postaví se před ten lidský hnůj:


      „Dobře poslouchej, ty hajzle: sem už nikdy nevlezeš! Ztrať se odsud! Lidé jako ty jsou opravdová ostuda!“


      „Myslíš, že mi tím naženeš strach?“


      Denis se k němu ještě víc přiblíží:


      „Jestli nemáš strach, tak to je důkaz, že jsi pořádnej blbec. Řekli jsme ti, ať táhneš! Vypadni z naší čtvrti a z města!“


      Paní Bergerotová dodá:


      „Zmiz i z téhle planety, ty odporný slize!“


      Zvedne hlavu a začne couvat, přesvědčený o své pravdě. Za tři dny mu Mohamed řekl, ať mu zaplatí svůj dluh a už k němu nechodí, majitelka knihkupectví už s ním ani nepromluvila, jeho zaměstnavatel dostal žádosti o vrácení peněz za kuchyňské linky od naprosté většiny lidí, kterým se mu povedlo je střelit. Lékárník uspořádal sbírku peněz a opravdových léků pro ty okradené nebožáky. Nasbíral hodně. To zahřeje u srdce. Někdy zlo plodí i dobro. Možná ty odpornosti, které napáchal tenhle srágora, napravíme. Teď vám ale řeknu, co mě pobouřilo nejvíc: přes to všechno se z toho možná dostane bez jakýchkoliv následků. I když ho budou soudit, má právo na advokáta, který se bezpochyby uchýlí k nějaké lsti, aby mu zachránil zadek. V každém případě se takovýhle týpek vždycky ze všeho vykroutí. Tihle lidé na to mají talent – s jedním takovým jsem celá léta žila. Prokazují čest jinak než svými činy. Tenhle si prokázal čest a pořídil si auto. Úplně z toho šílím. Kdybych nebyla holka, stála bych vedle Denise a Juliena. Mám vztek, že jsem nic neřekla a že jsem nemohla nic dělat. Mám jeden nápad ohledně jeho auta, je to ale dost ošklivý nápad.
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      Měla jsem Rika na drátě, vrací se dnes pozdě večer. Slíbil mi, že se staví. Je pryč už sedmý den. Byla jsem šťasná, že volá, a ulevilo se mi, že se vrací. O všem mu povyprávím: o mimozemšťanech, o paní Roudanové, o tom podvodníkovi a taky o Australanech, kteří přijeli na svatbu Sarah. Doufám, že i on mi všechno povypráví a že neodmítne to, oč ho požádám.


      Přinesla jsem z práce plno slaných i sladkých věcí pro případ, že by měl hlad. Taky jsem se rozhodla, že mu vyzvednu poštu. Věřte tomu nebo ne, ale já se dokonce ani nepodívala, co mu přišlo. Uvědomujete si to? Před několika týdny jsem si zaklínila ruku v jeho schránce, když jsem ho špehovala, a teď mám jeho klíče a ani se nepodívám.


      Čekám na něj. Špehuju kroky na chodbě. Cítím se tak dobře, že ho uvidím, až z toho mám chuť tancovat, ale Tufufu se mnou nesouhlasí. Někdo zaklepe na dveře. Stojí přede mnou. Mám pocit, že můj život po té pauze zase nabírá normální tempo. Vypadá přepadle. Připadne mi pohublý. Jeho oči jsou temnější. Tentokrát ho vtáhnu do svého bytu já a tisknu ho k sobě. Neodvážím se dát mu pusu, ale položím mu hlavu na prsa. Hladí mě ve vlasech.


      „Přivezl jsem ti malý suvenýr.“


      Podá mi malý balíček. Podle toho, jak vypadá, v něm nemůže být panenka, kteřá křičí „jupí!“, ale jsem si jistá, že to bude něco hezkého. Rozbalím to. Krabička. Uvnitř: hnědý svetr, měkký, silný, úžasný. Ale myslím, že je to svetr pro muže. Jsem na pochybách.


      „Je úžasný, moc děkuju.“


      „Když tak ráda nosíš pánské věci…“


      Abych ho nosila tak ráda jako tvou košili, budeš ho nejdřív muset nosit rok na holém těle. Ale nech to být, to je holčičí záležitost.


      Přiložím ho na sebe, je dvakrát větší než já. Budu moci tu druhou půlku pronajmout Sofii nebo kočičí rodince. A navíc, takový dárek mi neprozradí nic o tom, kde Ric celou tu dobu byl…


      „V tvém bytě to bylo bez problémů, všude sucho.“


      „Viděl jsem. Děkuju, že jsi mi tam přinesla poštu.“


      Na nahrávkách ze svých bezpečnostních kamer uvidíš, že jsem se ti nikde nehrabala. Ani jsem se ti neválela ve věcech.


      „Dáš si u mě něco dobrého?“


      „Je to moc milé, ale jsem úplně mrtvý. Musím si jít lehnout.“


      Povedlo se ti udělat to, co sis naplánoval? Jsi teď volný? Už žádné tajnůstkaření, už žádný záhadný batoh na zádech, už žádné nářadí, kterým by se daly řezat mříže?


      „Měl jsi dobrou cestu?“


      „Ano, díky. Dáš mi klíče?“


      Marně se snaží být milý, vzkaz je jasný. Popadnu svazek ležící na mé knihovničce.


      „Vím, že jsi unavený, ale ráda bych se tě přesto na něco zeptala…“


      „Povídej.“


      „Příští sobotu má kamarádka svatbu. Chtěl…“


      Zaváhám. Nemám chuť se nechat odmítnout v ten samý večer, kdy se znovu shledáváme. Čeká. Nadechnu se a spustím:


      „Chtěl bys tam jít společně se mnou?“


      A je to, řekla jsem to. A teď nastavím jeho čas na odpověď na jednu tisícinu vteřiny a zaznamenám si jeho reakci ve vysokém rozlišení, abych si ten film potom mohla pustit a pořádně to celé zanalyzovat.


      „Moc rád. Řekneš mi, co si mám vzít na sebe.“


      Šlo to podezřele snadno. Chlapi jsou vážně zvláštní. Někdy vám vykládají spousty historek kvůli ničemu a v jiném případě to je úplný samet. Nemá na ně někdo návod k použití?


      Dá mi pusu na tvář, ale není to jen kamarádská pusa.


      „Jsem moc rád, že tě vidím. Rád bych zůstal, ale jsem opravdu vyčerpaný. Zavoláme si zítra, dobře?“
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      Celý týden mi holky volaly, aby mi oznámily, že viděly Steva, jeho rodinu nebo jednoho z jeho kamarádů hasičů. Některé dokonce přišly do pekařství jen kvůli tomu. Jsou z těch Australanů celé paf. Sofie strávila jeden večer se Sarah a jejím budoucím příbuzenstvem. Říká, že Steve a Sarah vypadají moc zamilovaně. Říká taky, že Stevovi rodiče jsou tak moc oškliví, jak on je hezký. Jako by na tom záleželo…


      Paní Bergerotová souhlasila, abych si na sobotní odpoledne vzala volno. Můžu tedy jít na svatbu. Sarah má štěstí, je úžasné počasí.


      Ric je velmi elegantní. Lněné krémové kalhoty, světle hnědá košile, kravata a vesta trochu tmavší barvy než košile. Já jsem vytáhla svoje speciální mučicí lodičky, ale to je v pořádku, protože jdeme na svatbu Sarah. Pozoruju nás v odrazu výlohy řeznictví hned naproti nádvoří radnice a dojdu k názoru, že spolu ladíme.


      První hosté už jsou tam. Člověk nemusí Australanům říkat o pas, aby poznal, kteří to jsou. Převyšují ostatní průměrně o hlavu. Je pravda, že jsou krásní. Zdá se, že jsou šťastní, že jsou tady. Maëlys a Lena už přijely. Jsou tady dokonce místní hasiči, kteří přišli pozdravit své kolegy z druhého konce světa a taky se přišli ujistit, že teď už budou moci v klidu sundávat kočky ze stromů a pořádat své tancovačky, aniž by se na ně Sarah vrhala. Představím Rika všem svým kamarádkám. Sofie se potutelně usmála.


      Před radnicí zaparkuje staré auto krásně ozdobené tylem a liliemi. Sarah vystoupí jako první. Září. Nechala si svůj obvyklý účes, jen je pečlivě upravený, a zvolila přirozené nalíčení. Je to pořád ona, jen v trochu lepším vydání. Byl to dobrý nápad, že se na svůj svatební den nenechala přeměnit na někoho, koho bychom ani nepoznali, jak se to často stává. Pak vystoupí Steve a mezi hosty to zašumí. Vlastně zareagovaly hlavně ženy. Myslím, že některé jsou zelené závistí a ty nejumírněnější z nich si říkají přinejmenším to, že Sarah udělala dobře, že počkala a jela ho hledat tak daleko. Ze Stevovy urostlé postavy hned vyzařuje něco sympatického. Snaží se pochopit několik francouzských slov, která slyší, a je moc hodný na všechny ty hysterky, které se mu pod záminkou vítání vrhají okolo krku.


      Obřad není moc dlouhý. Starosta Sarah nedá moc času, aby si své štěstí vychutnala. Za svědka jí jde Sofie a z australské strany Brian, ženichův nejlepší kamarád. Steve odpoví přízvukem, který dostane i ty nejchladnější z žen. Jade, která nikdy nezklame, se povedlo spadnout ze židle přesně ve chvíli, kdy si říkali své ano.


      Ric je blízko mě. Jsem dojatá, když vidím Sarah tak šťastnou. Čas, kdy se utápěla v depresích, je pryč. Povzbuzená všeobecným jásotem chytím Rika za ruku. Usměje se na mě. Měla jsem pravdu. Starosta blahopřeje novomanželům. Je slyšet potlesk, blesky fotoaparátů, výkřiky radosti a Jade, která křičí: „Pusu, pusu!“


      U východu vytvořili uniformovaní hasiči pro novomanžele špalír. Sofie se protáhne za mě a šeptne mi:


      „Myslím, že Jade začala slavit předčasně. Mám dojem, že pila…“


      „Pohlídáme ji. Řekni to ostatním.“


      Sofie souhlasí, přijde ještě blíž a pošeptá mi:


      „Hele, už chápu, proč toho svého Rika tak skrýváš, je roztomilý!“


      Během focení na nádvoří radnice se hosté seznámí. Mluví se oběma jazyky, každý komunikuje, jak umí – gesty, úsměvy. Je tam velký blonďák, který řekl Maëlys, že má „hezkou krajinu“. To zní slibně.


      Jsem ráda, že vidím tohle šťastné shromáždění. Koneckonců svatba je jediným dnem, kdy máme příležitost sezvat všechny ty, kteří tvoří náš život. Jedni vedle druhých – rodina, přátelé, kolegové. Všechno se to smísí. Můžete mi na to namítnout, že stejná sestava se sejde taky na pohřbu, ale tam si to „oslavenec“ moc neužije. Rozhodla jsem se, že si to užiju stejně jako Sarah.


      Kolona aut nás doveze do Domu lilií, šlechtického sídla, které hostí všechny recepce v okolí. Sarah a Steve rozhodně nedělali nic jen napůl. V parku přiléhajícímu k impozantní budově zámku jsou na nekonečném trávníku obklopeném velkými stromy stánky, bufet a bílé balonky. Vypadá to venkovsky a zároveň načančaně. Lidé se baví a všude okolo běhají děti. Jejich oblečení nezůstane dlouho čisté. Nalévá se šampaňské a poprvé si připíjíme na zdraví novomanželů. Australané zazpívají nějaký jejich popěvek. Z jejich angličtiny není možné vyrozumět, jestli jde o ódu, nebo prostopášnou písničku. Dvě starší dámy diskutují se Stevovým kamarádem, který je taky hasič. Stojí před ním jako před mrakodrapem, musejí zvedat hlavu docela vysoko, aby viděly až nahoru. Pokaždé když Steve zkusí vyslovit nějaké francouzské slovo, dámy se chichotají. Učí ho další: svatba, zámek, umění žít a – ani nevím, proč – kalhotky.


      Ric a já se od sebe nevzdálíme ani na krok. Nedělám si žádné iluze, není to kvůli sžíravé vášni, kterou bychom náhle dávali najevo. To ne. Cítíme se jako dvě děti, trochu stydlivé, držíme se stranou a navzájem se podporujeme. Myslím, že on si toho není úplně vědom. Pozoruje okolí a s těmi, kdo se na něj obrátí, mile rozmlouvá. Příliš mnoho lidí, příliš mnoho neznámých. Je to poprvé, co ho vidím takhle zranitelného. Pohled, kterým se na nás lidé dívají, je překvapivý. Přijímají nás a prohlašují nás za legitimní pár. Nemluví k nám ke každému zvlášť, ale k oběma dohromady. Ptají se nás, jestli jsme manželé, jestli se díky dnešnímu dni chceme taky brát. Je to poprvé, co se oficiálně ocitám v roli Rikovy přítelkyně. Chci tomu věřit, ale mám pocit, že na to moc tlačím.


      Z reproduktorů zní hlas Sarah. Vystoupila na pódium a drží v ruce mikrofon, se kterým dnes večer bude určitě vystupovat nějaký zpěvák. Steve je vedle ní. Jsou úžasný pár. Sarah ukáže ladným pohybem ruky na oblohu:


      „Léto s námi ještě chvíli vydrželo. Jsem tak šťastná, že vás tady všechny vidím – tátu, mámu, brášku a Stevovu rodinu a další jeho blízké, kteří za námi podnikli tak dlouhou cestu až sem.“


      Potlesk.


      „Chci taky něco říct svým kamarádkám, se kterými jsem měla tu možnost a privilegium strávit společně tolik úžasných večeří. Jako vdaná žena určitě ztrácím právo na vstupenku do toho výjimečného klubu, ale doufám, že mě i tak mezi sebe pustíte.“


      Potlesk a výkřiky.


      „Všem vám moc přeju, abyste zažívali stejné štěstí, jaké zažíváme dnes my dva se Stevem.“


      Její projev je doopravdy dojemný. Steve si vezme mikrofon, vytáhne z kapsy papírek a rozloží ho před sebou:


      „Dobrý den. Já ne ještě dobře mluvit frenština, ale šťastný. Jeden friend Sarah mi pomoct napsat tenhle text. Ne moc dobře rozumět, a jestli já říkat věci nedobře, vy mě omluvíte.“


      Obrátí se ke své ženě:


      „Viděl tě poprvé v ohni. Ty dala tvůj oheň do mé srdce. Mám rád tvoje země a jsem tady být s tebou.“


      Několik lidí už má slzy v očích.


      „Jsem tady, abych ti udělat hezké děti se svoje velká požární stříkačka…“


      Sarah mu lístek vytrhne z ruky. Už není absolutně blažená, vypadá neskutečně podezřívavě. Napůl se směje před přítomnými, kteří se svíjejí smíchy.


      „Kdo pomohl Stevovi napsat jeho řeč? Chci jméno toho hříšníka!“


      Sarah začala vést vyšetřování a jeden z francouzských hasičů to mezitím překládá ženichovi. Franck, nevěstin bratr, nakonec udá sám sebe a tleskající dav mu provolává slávu. Steve se směje a dá znamení svým krajanům, kteří ho okamžitě chytí a vyhazují ho do vzduchu jako pytel.


      Oslava je na tom jako Franck, dobře se rozjela. Je hezky, šampaňské se třpytí na slunci. Ti, kdo se neznají, se seznamují a Rik je se mnou. Australané už začínají dělat obrovské barbecue, které si přál Steve. Všechno je připraveno a my můžeme strávit bezproblémový památný den. Všichni až na Jade.
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      Jestli za něco můžu, tak jedině za to, že jsem dost nehlídala Jade, protože jsem pořád byla jen s Rikem. Věděli jsme, že Jade nedělá dobře alkohol, ale teprve teď jsme zjistili, co to může vyvolat v kombinaci s její momentální rozplizlou náladou, připomínající hodně přezrálý banán.


      První poplašný signál přišel uprostřed odpoledne, když se Sarah chtěla vyfotit se všemi svými kamarádkami. Jednu po druhé nás představila svým a Stevovým rodičům. Je pravda, že ti Stevovi nejsou moc hezcí. Určitě by si toho člověk tolik nevšímal, kdyby jejich statný syn nebyl tak fotogenický. Ten rozdíl je fakt dost velký.


      Když se Jade ocitla tváří v tvář ženichovu otci, podala mu svou ochablou ruku. Byla fascinovaná hlubokými vráskami v jeho svraštělé tváři a jeho zploštělou, úplně plešatou lebkou. Vytřeštila na něj oči a zastřeným hlasem řekla:


      „E.T., ty jsi tady!? Jsem tak ráda, že jsi zůstal na Zemi. Ještě pořád chceš volat domů?“


      Podala mu svůj mobil. A pak se ho pokusila obejmout. Sofie naštěstí zafungovala jako tělesný strážce a Lena ji odstrčila jedním svým obrovským prsem o metr dál. Štěstí, že tatínek neumí francouzsky. Mohli jsme mu proto namluvit, že Jade byla otřesená jeho znepokojující podobou s jedním z jejích strýců, který nedávno zemřel a který jí daroval ten telefon. Ten nápad není můj.


      Měli jsme z toho vyvodit důsledky a mít Jade pod neustálým dohledem. Ale všichni jsme měli nutně něco lepšího na práci než hlídat tuhle bláznivku. My s Rikem jsme například pomáhali. Já jsem hlídkovala u baru a on u barbecue. Ze svého místa jsem viděla, jak se spolu s ostatními vysokými muži točí okolo těch žhavých uhlíků.


      Sarah přišla pro sklenici vody. Podala jsem jí ji a poblahopřála jí.


      „Jsi úchvatná a hostina je fantastická. Nikdy jsem ještě neviděla tak vydařenou oslavu.“


      „Díky.“


      Vypije svou sklenici vody naráz.


      „Měla jsem obrovskou žízeň. Pořád s někým mluvím, ale jsem tak šťastná!“


      Najednou na mě vrhne zaražený pohled:


      „Jak to je možné, že obsluhuješ tady u baru? Jsi host, tak si to užívej! Jdi se radši někam projít s Rikem.“


      „Pomáhá tvému muži u grilu. A jak víš, obsluhování lidí mi nečiní žádné potíže. Chceš k tomu navíc ještě jednu pěkně propečenou bagetu?“


      Zasměje se. Pozoruje tu veselou bandu strážců ohně, která se pošťuchuje u plotny, a pak dodá:


      „Na tamty se musí dát večer pozor. Vím moc dobře, jak to končí, když hasiči slaví. Většinou požáry hasí, ale občas se jim podaří taky nějaký založit… Zrovna před chvilkou se poranil jeden Stevův kamarád z dětství. Málem z toho bylo drama.“


      „Co se stalo?“


      „Hráli si na mušketýry a Brian si do krku zapíchl vidličku na opekání.“


      Zašklebím se. Sarah to začne zachraňovat:


      „Jsou to tvrďáci, ale přesto… No dobrá, musím dál obcházet hosty a dohlédnout na to, aby se některá z našich hysterických kamarádek nepokusila znásilnit mého milého.“


      Podávám hostům skleničky a mezitím pozoruju, co dělají kluci. I když je Ric docela vysoký, v té skupině patří k nejmenším. Přijde mi to dojemné. Zdálky to vypadá, jako když se puberťák baví se svými staršími bratry. Nikdy jsem ho takhle neviděla. Zdá se mi odlehčený a šťastnější, určitě kvůli té atmosféře tady a doufám, že taky kvůli tomu, že jsme spolu.


      Podávala jsem nápoje a díky tomu jsem poznala skoro všechny přítomné. Jade jsem ale neviděla ani jednou. Buď se rozhodla, že už nebude pít, nebo úplně namol spadla někam do křoví, anebo si někde našla jiný zdroj alkoholu.


      „Půjdeš se se mnou projít?“


      Nadskočím leknutím. Neslyšela jsem, že ke mně zezadu přišel Ric. Co mi to právě navrhl?


      Netrvalo mi ani deset vteřin, než jsem za sebe sehnala jako náhradu jednu hezkou dívku. Myslím, že nerozezná šampaňské od minerálky, ale kašlu na to. Ric mě vezme za ruku a odcházíme směrem k alejím, které se noří do lesního houští. Chystáme se opustit místo, kde jsou stánky, když k nám najednou zpoza jednoho z nich vpadne Jade. Už znám odpověď na svou otázku: našla si něco k pití jinde.


      „Jade, měla by ses posadit a odpočinout si. Jdi za Sofií.“


      Vypadá, jako by mě nepoznávala. Vztyčí jeden prst, zamračí se a řekne:


      „Jsou tady. Jsou všude. Jednoho z nich jsem viděla. Musím je zničit a zachránit naše děti.“


      „Co to blábolíš, Jade?“


      Ani mi neodpoví. Ric mě drží za ruku a chystá se mě odsud odvést. Mám si snad zkazit slibné chvíle ve dvou? Mám dohlížet na Jade, která okolo sebe vztekle plive? Ne. Ale měla jsem.
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      Vzdalujeme se od hluku oslavy. Nejsilněji je teď slyšet zpěv ptáků. Nejvyšší větve stromů se v závanu lehkého větříku pohybují všechny stejným směrem, jako by ten balet měly nacvičený. Světelné paprsky vytvářejí na zemi neustále se měnící obrazce. Svatby ostatních jsou tak romantické… Ric a já kráčíme vedle sebe, v tichu, ale vím, že tentokrát dlouho mlčet nebudeme. Oba podnikáme vnitřní cestu až k tomu druhému a vychutnáváme si to.


      Podél cesty leží v příkopu obrovský kmen.


      „Nechceš si na chvíli sednout?“ navrhne mi Ric.


      „Moc ráda.“


      Usadím se a dávám si přitom pozor, aby moje šaty splývaly hezky dolů. On si sedne taky a na nic si přitom pozor dávat nemusí.


      Šumící listí, světlo, občasný smích ozývající se ze svatební hostiny. Tato chvíle je zavěšena mimo běh času. Nebudu nic říkat. Nechám ho, ať se rozhodne, kdy se mu bude chtít promluvit. Má veškerou svobodu.


      „Julie?“


      „Ano, Riku.“


      „Myslíš, že bys mohla žít jinde než tady?“


      Nevinně se usměju:


      „Občas budeme muset vyjít z lesů ven za jídlem, leda že by ses dal na lov zvěře. Ale proč ne? Postavíme si chatrč ve větvích stromů. Slyšela jsem, že pečená veverka chutná jako králík.“


      „Julie, já mluvím vážně.“


      Je mi jasné, že nemluvíš o životě v lese, ale o životě v jiném městě. Ale nemůžu ti dát jasnou odpověď, tvoje otázka mě zneklidňuje. Co se za ní skrývá?


      Naléhá:


      „Když tě vidím u tebe doma, v pekařství, s kamarádkami, tak si říkám, že tam prostě patříš. Myslíš, že bys mohla být šťastná i někde jinde?“


      „To závisí na konkrétním místě. A hlavně na osobě, se kterou tam budu. Máš nějaký nápad, kde by to bylo?“


      „Ne, prostě jsem si tu otázku jen tak položil…“


      „A ty? Kam cítíš, že patříš? Ani nevím, kde jsi vyrostl.“


      „Máš pravdu. Moc o sobě nemluvím. Budu ti o tom všem muset jednoho dne povyprávět.“


      „Já jsem o tobě vyprávěla svým rodičům.“


      Sotva jsem to vyslovila, začala jsem se bát, že to bylo neobratné. Zašla jsem příliš daleko. Zmínila jsem rodiče a on bude nevyhnutelně myslet na vzájemné představení, bude se bát zasnoubení, uteče. Vrať se, Riku, oni ještě nestaví bazén pro naše malé!


      Ric nechá uplynout několik dlouhých vteřin:


      „To je moc milé, že jsi jim o mně vyprávěla…“


      Já těm mužům nerozumím. Prostě vůbec! Ale co? Jediné, co si přeju, je mít ráda toho, který teď sedí vedle mě. Odvážím se na tenký led:


      „A ty a tví rodiče?“


      Upřeně se na něj dívám. Na jeho odpovědi bude hodně záležet. Najednou se ozve křik. A další. Ze svatební hostiny. Pak někdo zaječí. Určitě se nejedná ani o smích, ani o projev radosti.


      „Slyšelas to?“ zeptá se mě Ric.


      Pokývu hlavou. Jsem znechucená. Ze dvou důvodů. Zaprvé, tohle přerušení našeho rozhovoru mu umožní vyhnout se odpovědi na mou otázku. Zadruhé proto, že jsem si hluboko uvnitř naprosto jistá, že s tím křikem, kterého je čím dál víc, je úzce spjatá Jade.
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      Když se vynoříme z lesní cesty, je jasné, že na svatbě se právě děje něco nenormálního. Děti se krčí u nohou svých rodičů. Starší lidé se se zděšenými výkřiky sdružují do skupinek. Najednou zahlédnu Jade, běží jako splašená, je bosá, v ruce drží prkno a v patách má tři australské hasiče, kteří nevypadají na to, že by s ní žertovali. Kličkuje mezi hosty a křičí:


      „Jednoho už jsem dostala! Pomožte mi zlikvidovat i ty ostatní!“


      U grilu zahlédnu Briana, nejlepšího Stevova kamaráda, jak se drží za hlavu, a hned vedle něj Sofii, která je na tom stejně. Má na rukou plno krve. Ric mi řekne pevným hlasem:


      „Postarej se o Sofii. Já jim půjdu na pomoc s tou šílenou Jade.“


      Ta dál běhá kolem a zlostně přitom křičí. Přítomné už přešel prvotní šok a teď tu zvláštní scénu, která se před nimi odehrává, pozorují. Mladá hysterka tady před nimi pobíhá jako zdrogovaná veverka pronásledovaná udělanými muži, kteří ani nerozumí tomu, co na ně křičí. Už ji skoro mají. Aby si při tom šíleném běhu ulevila, hodí prknem po svých pronásledovatelích.


      „Mě nikdy nedostanete! Drop dead my blood!“


      Letím za Sofií. Mám dojem, že pláče. Ale ne. Je mrtvá smíchy. A přitom má celou hlavu od krve.


      „Co se děje? Jsi zraněná?“


      „Jsem v pořádku. Což se nedá zrovna říct o Jade. No podívej se na ni…“


      „Co provedla?“


      „Zaútočila na Briana prknem, protože ho považovala za upíra. Já se k tomu nachomýtla, tak jsem taky dostala ránu…“


      Jsem konsternovaná. Brian se směje. Ukáže mi dvě malé ranky, které si na krku udělal vidličkou na opékání. Je pravda, že to vypadá jako upíří kousnutí… Chudák Jade, moc se dívá na televizi. Brian si ohrne rty a vycení na mě svoje obrovské bílé zuby jako opravdový upír. Nejstrašidelnější na něm ale je boule na hlavě, která deformuje její přirozený tvar. Jade do té rány asi dala úplně všechno.


      Jade vydává výkřiky ostré jako nikdy předtím. Zahnali ji do kouta. Tři statní chlapi a Ric po ní skočili ve stylu hráčů ragby. Děti už se nebojí, smějí se z celého srdce. Jade křičí jako blázen. V obou jazycích. Všichni chlapi jsou sice korby, ale mají co dělat, aby ji udrželi. Ona vždycky někudy vystrčí ruku nebo nohu a dá jim ránu. Tohle by nesvedla ani Géraldine s těmi svými bláznivými prostocviky.


      Brian a Sofie pláčou smíchy. Sarah přiběhla s obvazy a alkoholem. Vezmu jí je z rukou:


      „Dej mi to, já se o ně postarám. Tvá svatba je nejen dokonalá, ale odteď bude taky nezapomenutelná.“


      Sarah nevypadá na to, že by ji to hned pobavilo.


      „No řekni, považovat svatebního hosta za upíra?! Ona snad zešílela!“


      Brian znovu vycení své obrovské zuby a zachroptí. Sarah se zasměje:


      „Přestaň! Jestli tě uvidí, dostaneš od ní ještě jednu! Kde jen přišla k tomu prknu?“


      Jadin záchvat šílenství přinejmenším přispěl k definitivnímu uvolnění atmosféry. Odvázaní Australané pořád předváděli upíry, zatímco Lena a ostatní holky hrály jejich omdlévající oběti. Florence a Maude se postaraly o Jade. Začaly ledovou sprchou a pak od nich dostala ještě pořádnou lekci. Když přicházela noc, naše likvidátorka upírů se znovu objevila. Její účes vypadal, jako by ji zachránili při ztroskotání lodi, a její roztřepené šaty by se daly považovat za výtvor špičkového módního návrháře. Celá zahanbená se šla omluvit Sarah a Stevovi. Potom šla za Brianem, který byl celou dobu nalepený na Sofii… Dělal, že má z Jade strach, ale pak jí dal pusu a vrhl se na ni, strhl ji na zem a dělal, že ji kouše do krku. Uklidňovali jsme ji ještě další hodinu.


      Pozvaný zpěvák večer spadl z pódia, které se napůl rozbité sesunulo k zemi. Teď už víme, kde Jade našla to prkno.
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      Ric a já jsme neměli čas dokončit náš rozhovor, ale když mě vyprovázel, zachytila jsem informaci, ze které jsem okamžitě začala šílet: v pondělí ráno si půjde zaběhat. Už ale přece nemá žádný důvod to dělat, když si vyhradil sedm dnů „na to, co musí udělat“. Nemá žádný důvod trénovat, tím spíš, že si hodně zatrénoval, když honili Jade. A tak se vás ptám: proč zas bude někde lítat?


      Já už nesnesu čekat další týden na to, abych z něj dostala několik mizerných krátkých odpovědí. Ubíjí mě to. S rychlostí, jakou si dávám dohromady tuhle skládačku, budu potřebovat půl století, abych se dozvěděla, jaká je jeho oblíbená barva. A tak jsem se tentokrát rozhodla použít veškerých prostředků:


      „Sofie, neruším tě?“


      „Mám za deset minut rande s Brianem.“


      „A co vaše hlavy?“


      „Super. Těžko se mi to připouští, ale ta praštěná Jade pro mě udělala úžasnou službu…“


      „Tím, že tě ztloukla prknem? Ty jsi opravdu zvláštní holka…“


      „Bez ní bychom spolu Brian a já dnes večer ani nepromluvili, ale takhle… No řekni, mezi Rikem a tebou to taky nevypadá zrovna špatně, ne?“


      „Právě kvůli němu ti volám. Co děláš zítra ráno?“


      „Ale ne! Já už mám těch tvých příšerných plánů dost!“


      „Sofie, já se na tebe obracím jako na svou opravdovou kamarádku. Vzpomeň si na všechny ty pěkné chvíle, co jsme spolu prožily…“


      „Docela ráda bych si vzpomněla jen na ty dobré, ale jsou tu i jiné… Tak co to bude tentokrát? Maraton, upír nebo mimozemšťané?“


      „Policejní sledovačka.“


      „Co prosím?“


      „Ric si půjde zaběhat a já nevím kam. Jsem si jistá, že přede mnou něco skrývá. Pojedeme tvým autem, já si lehnu na zadní sedačku a budeme ho sledovat.“


      „No to snad nemyslíš vážně? Skončíš v blázinci stejně jako Jade! Co si myslíš, že tě snad podvádí? Vždyť spolu ještě ani nechodíte! Nech ho volně dýchat!“


      „Sofie, je mi líto, že ti tohle musím říct, ale tohle mi přijde trochu nepatřičné od někoho, kdo strávil čtyři hodiny ve skříni v šatnách volejbalistů, aby je pozoroval, až se půjdou sprchovat.“


      „Jak se opovažuješ? A co ty, když jsi byla s Didierem a chtělas začít hrát na elektrickou kytaru a dostala jsi ránu proudem?“


      „Máš pravdu! Na to už jsem zapomněla!“


      „To si dovedu představit, ale já nikdy nezapomenu, když se ti sportovci šli namydlit!“


      „Sofie, prosím tě, pomoz mi s tím.“


      „Nesnáším, když začneš mluvit tímhle tónem. To mě vždycky dostane. To není fér.“


      „Když víš, jak to dopadne, mohly jsme si ušetřit čas.“


      „Až tě budu potřebovat a ty mě odmítneš, tak ti slibuju, že…“


      „Podepíšu ti to černé na bílém: ,Bez diskusí souhlasím s jakýmkoliv šíleným plánem.‘“


      „Jdeš mi na nervy. V kolik hodin půjde běhat?“


      „Abychom ho nezmeškaly, bude nejlepší být na místě okolo půl deváté.“


      „A jak to mám udělat, když se mnou Brian ještě bude?“


      „Řekni mu pravdu. Musíš zachránit život své nejlepší kamarádce. Myslím, že to by mohl australský upír pochopit.“

    

  


  
    
      59. kapitola


      Toho rána jsem objevila jednu ze sedmi základních pravd, kterými se řídí vesmír: pestrobarevná ušatá čepice, jaká se nosí v Peru, nikomu nesluší.


      Když jsem zahlédla Sofii za volantem jejího auta s ušatou čepicí naraženou na hlavě a velkými slunečními brýlemi, málem jsem celou akci odvolala. Nevím, jestli je to tím tvarem, materiálem nebo barvou, ale na rovinu: chápu, že to jde lamám na nervy a že kvůli tomu plivou na nevinné.


      „To je to jediné, co jsem našla, aby mě v tom ten tvůj chlap nepoznal,“ obhajovala se.


      „A nemělas něco, co by tolik nepřitahovalo jeho pozornost?“


      „Jestli s tím nejsi spokojená, budeš si muset na tu svou sledovačku najít někoho jiného.“


      „Nechápej to špatně, ale opravdu v tom máš pěknou ránu…“


      Vklouznu na zadní sedadlo. Sofie dodá:


      „Vzala jsem pro tebe deku, kdyby se náhodou ocitl blízko nás. Kdyby něco, schováš se pod ní a budeš dělat mrtvou.“


      „Výborně. Policie, která už hledá mimozemšťany, se takhle bude moci vrhnout do pronásledování Peruánky, která převáží mrtvolu.“


      Zaparkovaly jsme naproti mé ulici, na rohu křižovatky, přes kterou bude Ric mířit na sever. Tady ho nemůžeme minout.


      Když Sofie otočí trochu rychleji hlavou, šňůrky na koncích její ušaté čepice se vznesou do vzduchu a zase spadnou. Začínám mít chuť hrát na Panovu flétnu a obětovat bohům nějakého člověka.


      „Co myslíš, že dělá, když chodí běhat?“


      „Kdybych to věděla, nebyly bychom tady.“


      „Podle mě jsi úplně paranoidní.“


      „To není jen tohle, co mi dělá starosti. Je to spousta dalších indicií. Cítím něco ve vzduchu. Minulý týden byl pryč celé dny, bez vysvětlení, nic. Ani nevím, kam jel.“


      „To není zločin, možná má rád svou svobodu.“


      „Tomu nevěřím. Vsadím Jadinu hlavu na to, že v tom je něco podezřelého.“


      Sofie se rychle otočí, šňůrky jí poletují okolo hlavy.


      „Zalez, už jde!“


      Zanořím se pod úroveň zadního sedadla. Sofie nastartuje:


      „Dejme mu trochu náskok. Tím spíš, že moje kára nerada jezdí pomalu.“


      Ani se neodvažuju vystrčit hlavu.


      „Jde po bulváru nahoru?“


      „Přesně tak.“


      „Má na zádech batoh?“


      „Jo, a má pěknej zadek.“


      „Sofie!“


      „Co? Máme ho tady pozorovat, tak ho pozoruju.“


      Zařadí jedničku a auto se rozjede. Hází to se mnou jak se psem na kole a do toho dýchám výpary benzínu. Budu nemocná. Opatrně se zvednu a zkouším Rika zahlédnout, ale taky si otevírám okénko. Z té trochy čerstvého vzduchu jsem úplný blázen. Mám teď zase čich, že bych mohla jít hledat lanýže. Prostrčím hlavu mezi předními sedačkami. Sofie mi vyhrožuje:


      „Jestli mi poslintáš potahy, nechám tě oddělat.“


      „Jestli ho ztratíš, tak tě pokoušu a nakazím tě přitom vzteklinou.“


      „Klídek.“


      Ric se vzdaluje slušným tempem. Běží o dost rychleji, než když jsme běželi spolu. Musel mě mít za úplnou máčku.


      „Ty sis myslela, že budeš po tréninku běhat stejně rychle jako on?“


      „Říká se, že láska je slepá, ne že má namontovaný tachometr…“


      „Je hezké mít své sny.“


      „Díky za podporu.“


      Na přechodu pro chodce u školy musí Sofie zastavit, aby hordy místních dětí mohly přejít. Dvě z nich si na ni ukazují a smějí se. Takový účinek má ušatá čapka na čisté duše, které se ještě nenaučily skrývat své emoce. Sladcí caparti. Jeden z nich se směje tolik, že zakopne o nohy své maminky. To je tak milé. Přechází jich čím dál víc a všichni jsou mrtví smíchy. Začínám panikařit:


      „Ztratíme ho!“


      „Máš pravdu, já přejedu pár těch děcek, co ze mě mají legraci, a jedeme dál.“


      Už vidím, jak děti dávají při policejním vyšetřování dohromady Sofiinu podobiznu: obrovská brambora, která vypadá jako velká moucha a na hlavě má sáček s různobarevným blitíčkem…


      Z Rika už je jen silueta. Konečně pokračujeme. Dvě auta nám brání jet rychleji. Sofie položí ruku na řadicí páku a prohlásí:


      „No nic, budeme to muset risknout…“


      Co má v plánu udělat? Jet po chodníku? Zmáčknout tajné tlačítko, kterým spustí turboreaktory?


      Zařadí trojku, motor řve a Sofie předjíždí jako šílená. Už jsme skoro u areálu bývalé porcelánky. Ric pokračuje směrem na sever tak jako tehdy, když jsem na něj čekala na lavičce. Brzy opustí velký bulvár a dá se směrem doprava. Sofie zatočí tak prudce, že jedeme po stranách pneumatik. Na těchto cestách je menší provoz, může si nás snadněji všimnout.


      „Nech mezi námi nějaký odstup. Jsme moc blízko, a pokud se otočí, uvidí jen nás.“


      „Ale tahle moje kraksna nerada jezdí pomalu, už jsem ti to říkala. Jestli chcípne motor, už nás dvě vidím, jak tlačíme. Ty pod dekou a já se svojí čepicí a brýlemi, ve kterých vypadám jak vačice.“


      Ric nezpomaluje a běží dál. Evidentně ví, kam míří. Už jsme opustili rezidenční čtvrtě, minuli jsme dokonce průmyslové sklady. Co může chtít dělat tak daleko?


      Sofie se podrbe na hlavě, ale čepici si nesundá.


      „Tahle pitomá čepice je úplná noční můra, je mi v ní horko a kouše!“


      Ještě jedna ulice doprava, pak další doleva. Zástavba je teď řidší, vyjely jsme z města.


      „No řekni, tenhle tvůj chlap k nakousnutí si taky mohl najít milenku někde blíž.“


      „Moc vtipný.“


      Ric právě proběhl okolo jednoho zamřížovaného skladu a míří dál kolem špatně udržovaného lesa. Najednou přeskočí přes živý plot a ztratí se mezi stromy. Zatraceně!


      „Co mám teď dělat? Moje auto není teréňák.“


      Přemýšlím rychlostí výkonného počítače. Tohle je naléhavé. Ztratíme ho v lesích.


      „Sofie, zaparkuj a pronásleduj ho pěšky.“


      „Co? Ale tys už úplně zešílela?!“


      „Když půjdu já a narazí na mě, jsem v háji.“


      „Zato mě bude brát přinejmenším za prostitutku, která přijela z And, loví tady chlapy a čeká při tom na zatmění slunce. Díky moc.“


      „Sofie, já tě prosím. Když za ním nikdo nepůjde, tohle všechno bude na nic.“


      Vztekle zatáhne za ruční brzdu.


      „Slibuju ti, Julie, že tohle všechno mi jednou vrátíš.“


      „Slibuju, hned zítra, jestli chceš.“


      Vystoupí a běží až k živému plotu. Její čepice se vůbec nehodí k džínům a halence. Když je u plotu, napůl se do něj vrhne a taky zmizí. Já zůstanu v autě na čtyřech, s dekou na zádech, jako nějaká hlupačka v katastrofickém filmu, která čeká na místě na svou spásu.


      Kam chce Ric běžet tímhle lesem? Co je tady v okolí? Tentokrát už jsem si jistá, že si tuhle trasu nevybral proto, že je hezká. Nechodí do lesa, aby si tu v klidu zaběhal. Je tam něco jiného. Pokouším se přemýšlet. Bojím se o Sofii. Do jaké pasti jsem ji to poslala? Hořím touhou běžet za ní. Kdyby se jí něco stalo, nikdy bych si to neodpustila. Je to moje nejlepší kamarádka. Nikdy už nebudu mít jinou takovou.


      Najednou se mi rozsvítí: vím, kde jsme. Vím, co je na druhé straně lesa! Jsme kousek od sídla Debreuilových. Hned za lesem je hranice jejich obrovských pozemků, desítky hektarů, rodinný dům, dílny a taky nejznámější továrna na koženou galanterii na světě. V hlavě se mi to začíná celé skládat, když najednou vidím Sofii, jak vystřelí ze zeleně jako čertík na pérku. Pádí, jako by měla v patách stádo masožravých lam. Její čepice je plná malých větviček a myslím, že má roztrženou halenku. U auta jí napůl ujedou nohy a rychle se nahrne dovnitř.


      „Schovej se pod dekou! Vrací se!“


      Popadne první automapu, kterou vidí a rozloží si ji vzhůru nohama.


      „Vidělas, co dělá?“


      Lape po dechu.


      „Máš pravdu, tenhle kluk opravdu něco skrývá.“


      „Co dělal?“


      „Ticho, tamhle je.“


      Risknu to a mrknu se. Ric se vrací přes živý plot a vypadá přitom mnohem elegantněji než Sofie. Blíží se k nám a já jsem úplně paralyzovaná. Myslím, že si dokonce všiml Sofie a její mapy. Aby vypadala co nejpřirozeněji, tak ta slepice neměla lepší nápad než ho otevřeným oknem pozdravit. Její hlas se přitom podobal kachně:


      „Buenos días, señor.“


      Poprvé v životě jsem si ucvrnkla do kalhotek.

    

  


  
    
      60. kapitola


      Sofie mi všechno vyprávěla. Ric proklouzl skrze džungli lián a keřů až k plotu ohraničujícímu pozemek a fotil teleobjektivem. Podle ní zaměřoval jeden ze služebních vchodů v zadní části továrny. Takže Ric chce zaútočit na továrnu Debreuilových. Ve světle této informace dává hodně věcí smysl: jeho otázky o různých kovových materiálech, které kladl Xavierovi, jeho velké nářadí a jeho zásilky. Najednou si říkám, že mě pozval na ten koncert určitě jen proto, že chtěl zblízka vidět, jak vypadá dědička téhle slavné značky. Použil mě jako alibi. Jsem z toho celá mimo. Zničehonic mám pocit, že už nevím, s kým mám tu čest. Cítím se zrazená a ztracená. Co je na našem vztahu opravdového? Je v něm vůbec něco jiného než hraná komedie?


      Ric se mě ptal, jestli si umím představit život někde jinde. Jakmile dovrší ten zločin, odjede a možná mi navrhne, jestli chci jet s ním. Ten nápad, že by mě chtěl vzít s sebou, se mi moc zamlouvá. Ať už je zloděj nebo ne, zbožňuju ho. Ale taky využil na přípravu téhle křivárny mého dávného kamaráda Xaviera. Krmí mě nadějí a hraje si na důvěru, aby si zajistil alibi. Nenávidím ho ještě víc. Přece jsem si přísahala, že už se nikdy nenechám napálit. Žalobce a obhájce v mé hlavě na sebe navzájem křičí. Nakonec se v tom soudním sále ještě poperou. Jak mě může přitahovat někdo tak nečestný? Nebo jsem snad sama tak odporný zvrhlík?


      Určitě šel během toho záhadného výletu taky za svými komplici. Ale jakými komplici? Možná je speciálním agentem nějaké vládní organizace, která vyšetřuje zpronevěru v podniku Debreuilových. Ráda bych tomu věřila. Opravdu bych si přála, aby všechno tohle jeho jednání bylo v zájmu nějaké dobré věci. Najednou mi vytane na mysli obrázek Albane Debreuilové, v modrých nebo v červených šatech, nebo taky v kostýmku, ale vždycky má na sobě neuvěřitelné šperky. A co když se Ric chystá ukrást tyhle klenoty? A co když je to geniální zloděj, který připravuje svou největší akci? A co když to má být jeho poslední vloupání předtím, než se navždycky ztratí na druhém konci světa? Jsem připravená odejít s ním pryč? A navrhne mi to? Jak budu moci žít se všemi těmi otázkami? Odpověď je jednoduchá: už nebudu žít.


      I když se nacházím v takovémhle stavu, musím jít odpoledne na návštěvu za paní Roudanovou. Čeká na mě. Nenesu jí ani sladké, ani zeleninu, ani ovoce. Bohužel už je nesmí jíst.


      Když jsem vešla do jejího pokoje, zdálo se mi, že má pohublé tváře. Oči se jí podivně lesknou. Odmítla můj návrh, abychom se šly projít do parku. Snaží se usmívat, ale dobře cítím, kolik sil ji to stojí. Pokusím se ji zabavit, ale kvůli svým sžíravým pocitům neumím být uvolněná. Doufám, že jí nedojde, jak se nutím.


      Zažloutlá fotka vévodí jejímu nočnímu stolku. Je na ní vidět vysoký muž v sametové vestě. Má knír a klobouk. Stojí vzpřímeně před sloupem u vchodu nějakého domu. I když je smaltovaná destička upevněná ve zdi na fotce rozmazaná, dá se na ní rozpoznat číslo 20.


      „Můžu se vás na něco zeptat?“


      „Určitě, Julie.“


      „Nechci být indiskrétní…“


      „Nemám, co bych před tebou skrývala.“


      „Kdo je ten muž na fotce? Váš manžel?“


      S těžkostmi zvedne svou hubenou paži. Vadí jí infuze. Uchopí fotku do ruky:


      „Byla jsem vdaná před dlouhou dobou, Julie. Jmenoval se Paul. Ale moc dlouho to netrvalo, protože chodil za jinou, bohatší ženou a určitě taky hezčí. Nechal mě kvůli ní být. V té době žena v podobné situaci nemohla jen tak začít nový život. Dobrá pověst byla hodně důležitá a na mě už se pak nikdo nechtěl ani podívat.“


      „Máte ho pořád ráda?“


      „Paula? Toho určitě ne. Ať táhne k čertu! Myslím, že tam už koneckonců před několika lety odešel.“


      „Tak proč vám tolik záleží na téhle fotce?“


      „Na ní není Paul. To je můj bratr Jean. To on mi chybí.“


      Hlas se jí zadrhne.


      „Kde je?“


      „Na hřbitově, v hrobě s tatínkem a maminkou. Umřel před čtyřmi lety.“


      „Měla jste ho moc ráda?“


      „Milovala jsem ho. Byl to můj starší bratr. Ale nepromluvili jsme spolu víc než dvacet let, od chvíle, kdy se prodal dům, který vidíš za ním.“


      „Problém s dědictvím?“


      „Problém se životem. Byl svobodný a já taky. Když zemřela maminka, navrhla jsem mu, abychom oba bydleli v domě rodičů. Každý by měl jedno patro. On žil v malém bytě a já taky, každý na jednom konci města. Byla by to výhra pro nás oba. Měli bychom víc místa a taky zahradu. Žili bychom jako rodina. Ale on to odmítl. Nechtěl, abych byla na místě ženy, kterou si chtěl najít.“


      „A našel si nějakou?“


      „Nenašel. Přinutil mě dům prodat, poslal mi polovinu peněz a od té doby jsme spolu nepromluvili.“


      „Zlobíte se na něj kvůli tomu?“


      „Zlobila jsem se na něj, ale dnes se zlobím hlavně na sebe, že jsem mu neodpustila, dokud tady ještě byl. Teď už nemám ani dům, ani rodinu.“


      Její obličej je klidný, upřeně se dívá před sebe. Jak může o tak vážných věcech mluvit bez jakýchkoliv pocitů? Moje emoce se ze mě derou na povrch. Ráda bych jí řekla, že nikdy není pozdě, že se všechno dá zařídit, ale nemůžu. Už jsem poznala tu nepřekročitelnou hranici, která od sebe odděluje to, co bylo předtím, a to, co je potom.


      „Julie, ráda bych tě ještě o něco požádala. Mohla bys mi říkat Alice? Od maminčina pohřbu mi nikdo neřekl křestním jménem. Už je to dvacet let.“


      „Moc ráda, Alice.“


      Povídaly jsme si spolu ještě dlouho. Řekla mi hodně věcí a já pozorně naslouchala. Když jsem se večer vrátila domů, chtělo se mi zavolat rodičům. Byla jsem šťastná, že slyším tatínka, jak mi vypráví o tom, co právě kutí, a maminku, která mluvila o tom, jak jí její nová kadeřnice zkazila účes. Nemám bratra. Možná proto mi tolik záleží na mých přátelích. Protože nemám velkou pokrevní rodinu, vytvořila jsem si ve svém srdci svou vlastní. Dala bych všechno za to, abych věděla, jestli do ní skutečně patří i Ric.

    

  


  
    
      61. kapitola


      Dřív jsem k Rikovi fascinovaně vzhlížela. Teď ho pozoruju s obavami. Už ho téměř špehuju. Poslední měsíce jsem tušila, že chystá něco pochybného, ale ani to mi nezabránilo se do něj zamilovat. Skutečnost předčila všechny moje nejhorší scénáře a podezření. Už nemusím o ničem pochybovat. Teď už vím. Už to není jen moje představivost, která je stejně splašená jako moje srdce. Hlava se bije s mými city.


      Je ke mně pořád stejně laskavý. Myslím, že můžu dokonce říct, že je ke mně čím dál laskavější. Často se spolu vídáme, trávíme spolu úžasné chvíle, jako by se z nás stával pár. Všechno by bylo dokonalé, kdybych se držela viditelné části ledovce. Ale to já neumím. Když jdu k němu, pořád si říkám, že v jeho složkách jsou nějaké tajné dokumenty, že ve svých skříních určitě shromažďuje nějaké podezřelé nářadí, anebo ještě hůř, zbraně a výbušniny. Chtěla bych mít schopnost vidět skrz hmotu jako superhrdinové ve sci-fi filmech. Sním o tom, jak se dívám a svým pohledem všechno vidím a přečtu. Tedy určitě ne proto, abych ho zradila nebo mu v něčem zabránila. Ne. Jsem ještě natolik při smyslech, abych věděla, že pokud jde o Rika, vzdala jsem pokusy o jakoukoliv objektivitu. Chci jen vědět, jestli to je příšera v kůži pohádkového prince, nebo muž, kterého chci.


      Naštěstí se mnou byla Sofie, když jsem zjistila, kam se to potajmu vydává. Sama bych tíhu téhle pravdy neunesla. Ona se mnou o tom mluví, ptá se mě, jak se mám a co se chystám udělat. Dny i noci plynou, já o tom bez ustání přemýšlím a pořád nevím, jak se k tomu mám postavit.


      Někdy Ric zavolá nebo se zastaví a já mám pocit, že je z našeho vztahu nadšený stejně jako já. Prostě na vrcholu blaha.


      Když jsem v pekařství, vždycky po očku hlídám ulici a pravidelně ho vídávám, jak si jde zaběhat. Všimla jsem si jedné věci: když jde za svými záležitostmi, nikdy nezamává. Když vyráží, je koncentrovaný a uzavřený do sebe. A naopak, když se vrací, tak pokud si nepřijde rovnou něco koupit, alespoň mi zamává přes výkladní skříň. Na konci každé jeho výpravy je z něj jiný člověk než na jejím začátku. Jekyll a Hyde. Dr. Ric a Mr. Patatras. No to je teda název…


      Za devět dní, 10. října, mám narozeniny. Ric už mě k sobě pozval na následující sobotu. Tahle pozornost by mě normálně naplnila štěstím na deset životů dopředu, kdyby tu nebyla ta otázka, která mě pálí na rtech pokaždé, když je blízko mě.


      Jsem v obchodě a právě na elektrickém kráječi krájím chleba. Když se obrátím, je tam.


      „Ahoj, Julie!“


      „Ahoj, Riku.“


      Paní Bergerotová už dlouho chápe, co pro mě Ric znamená. Při každé z jeho návštěv si jde něco někam zařídit a mě nechá volnost, abych ho mohla obsluhovat.


      Ric ukáže na dort ve výkladní skříni:


      „Kdybych si vzal tamten velký dort, přišla bys ho večer sníst spolu se mnou?“


      Klidně si ho vezmi, ale jestli neodpovíš na moji otázku, tak ho po tobě hodím. Proč se pořád potloukáš okolo podniku Debreuilových?


      „Proč ne?“


      „Tak já si ho vezmu a budu na tebe čekat okolo osmé večer.“


      Co to chystáš? Prosím tě, Riku, řekni mi to.


      „Přijdu hned, jak skončím v práci.“


      Kdyby mi před nějakou dobou nějaká víla nabídla kouzelnou moc, abych se Rika mohla zeptat na jednu jedinou otázku, na kterou by odpověděl bez lhaní a pak by si na to nevzpomněl, snila bych o tom, že se ho zeptám, jestli mě má doopravdy rád nebo proč se se mnou ještě nelíbá. Dnes moje posedlost tím, co to Ric peče, převládla nad vším ostatním. Skoro to vypadá, že mám na vztahy se zvláštními chlapy předplatné.


      Když vyšel z obchodu, přišla ke mně paní Bergerotová:


      „Ne že bych se chtěla míchat do tvého soukromého života, ale cítím, že teď už nejsi na toho chlapce tak milá. Vypadá přece normálně. Nemáš ho ráda?


      On skutečně vypadá naprosto normálně a já jsem prostě magor, ale…


      „Kladu si nějaké otázky.“


      „Nedělám si nárok na to, abych ti dávala rady, Julie. Ale v lásce je někdy lepší nechat mozek stranou a poslouchat své srdce. Nejpromyšlenější řešení je zřídka to šťastné. Následuj své instinkty.“


      Trefila to přesně. Úplně. Přemýšlet a pochybovat, nebo prostě žít a doufat, že se už nikdy neprobudím. Mám chuť vrhnout se paní Bergerotové do náručí a se vším se jí svěřit, plakat jako malé děvče, které už dávno nejsem.


      Najednou vidím, jak se její výraz změnil. Právě přes sklo zahlédla nový stojan s ovocem, který se jako kouzlem objevil přímo před naší výlohou…


      „Co je zase tohle?“


      Určitě Mohamed, který nastrčil novou figurku do té vaší zvláštní hry, kterou tady oba hrajete.


      „Chcete, abych se šla podívat?“


      „Nech to, děvenko, já se o to postarám sama. Když chce člověk s tímhle dobrákem jednat, musí vědět, jak na to.“


      A hele.
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      Rodiče přijeli tři dny před mými narozeninami. Vždycky se touto dobou vracejí do našeho kraje, trochu proto, aby navštívili své přátele, kteří tady zůstali, ale hlavně proto, aby mě aspoň jednou za rok viděli. Čas rychle letí. Jako správní důchodci mají diář plný jako nějaký ministr a já mám svůj život. Maminka říká, že se jistě uvidíme častěji, až budu mít děti. Určitě má pravdu.


      Během své návštěvy spí u bývalých sousedů, Focelliových. Chodila jsem do školy s jejich synem Tonym, ale nikdy jsme si nebyli moc blízcí. Už na pískovišti se bral příliš vážně. Křičel na každého, kdo ho poslouchal, že jeho bábovičky jsou ty nejlepší. Když vyrostl, zůstalo mu to. Říkal, že píše nejlepší eseje a nosí to nejmodernější oblečení. Vzal si tu nejkrásnější ženu a jsem si jistá, že když se rozváděli, nebyl prostě smutný a nepokoušel se změnit, ale všude rozkřikoval, že má toho nejlepšího advokáta. Další živoucí bůh na zemi. Ale jeho rodiče vůbec nejsou takoví jako on a vždycky jsem si s nimi dobře rozuměla.


      Tatínek a maminka chtěli Rika a mě bezpodmínečně pozvat do restaurace. Když si vzpomenu na to, jak na tom trvali, mám pocit, že jsou šťastnější, že vidí jeho, než že znovu vidí mě. Budou pěkně zklamaní, až si přečtou v novinách velké titulky: TVŮJ BUDOUCÍ ZEŤ JE V LOCHU; EXKLUZIVNĚ: POTENCIÁLNÍ OTEC DĚTÍ, PRO KTERÉ JSTE CHTĚLI POSTAVIT BAZÉN, JE NEBEZPEČNÝ KRIMINÁLNÍK!


      Nemyslete si, že snad nechci Rika rodičům představit. Jen si prostě říkám, koho jim to vlastně představuju.


      I Ric byl nadšený, že se s nimi seznámí. Sedím právě přikrčená v restauraci U Bílého koně, ze dvou stran se na mě tlačí nadšení ze vzájemného setkání. Tahle restaurace je v kraji úplným pojmem. Do obličeje mi svítí svícen položený uprostřed našeho malého kulatého stolu. Ric se oblékl jako na svatbu a já jsem si vzala boty bez podpatků, abych mohla utéct v případě, že by se situace vymkla kontrole.


      Moji rodiče vypadají dobře. Maminka má na sobě šperky – jsou menší než ty, co měla paní Debreuilová, ale přece jen je má. Doufám, že se je Ric nepokusí ukrást. Maminka nepřestává mluvit, má názor úplně na všechno. Na barvu ubrusu, na číšníka, který by se neměl tak hrbit, na rozmačkané minizákusky, které nám měli vyměnit. Vždycky si najde něco, co okomentuje. Tatínek se na mě dívá. Myslím, že si říká, jak jeho holčička vyrostla. Pokaždé když se vidíme, zařídí si to tak, abychom spolu aspoň malou chvíli byli sami. Vždycky jsem to měla moc ráda. Mám pocit, že jsem v jeho očích znovu ta malá holčička. Určitě si v hlavě promítá můj život, od doby, kdy jsem se vešla do jeho dlaní, až do chvíle, kdy jsem dospěla v ženu. Myslím, že ve mně vždycky uvidí jen to miminko.


      Dobře jsem si všimla, že maminka si Rika prohlédla od hlavy až k patě. Je v nepříjemné situaci, ale je zdvořilý a váží slova. A já se třepu při pomyšlení, že se dostaneme k citlivým tématům. Kdo se pustí první do jídla? Tatínek nic neřekne, ale jeho pohledy jsou docela dost výmluvné. Nejhorší je, když se odmlčí a pak nehtem ukazováčku klepe do stopky své skleničky. Kdybyste se mohli mrknout pod stůl, zjistili byste, že si ve stejném rytmu poklepává i pravou nohou. Pokud jde o maminku, tak u té se ticha nebojím, ona není nikdy zticha. Přesně v tuhle chvíli se tak trochu podobám zajíci, který radostně poskakuje po minovém poli a riskuje, že mu každou chvíli bouchne u zadku bomba. V tlumené atmosféře té staré restaurace, s mixem jazzových skladeb z cédéčka někde vzadu a humry, kteří pomalu lezou po skalkách v akváriu a čekají, až je někdo pozře, se cítím jako provazolezec na laně mezi dvěma tábory, které na sebe co nejdřív začnou střílet ostrými.


      „Řekněte mi, Riku – dovolíte, můžu vám tak říkat? – jde to v informatice dobře?“


      „Velmi dobře, někdy až explozivně… Víte, paní Tournellová, čím míň se tomu daří, tím víc já mám práce.“


      „Říkejte mi Elodie, to bude příjemnější.“


      Taťka se dívá na Rika. Nevypadá, že by se mu nelíbil. Okamžik, kdy se mladý sameček potká s tím starším, mi vždycky přijde vtipný. Navzájem se měří pohledem a očichávají se. Určitě si říkají, jestli by se nebýt toho věkového rozdílu mohli stát přáteli. Občas jsem tenhle pasovací rituál pozorovala. Nápadník se potká s otcem své krasavice. V té chvíli se odehrává tajné vzájemné ohodnocování, o kterém se nahlas nemluví a jde při něm o nás ženy. Naše civilizace za sebou má celá tisíciletí vývoje, a přesto máte v takové situaci dojem, že se nacházíte v prehistorické jeskyni s muži, kteří o vás smlouvají jako na trhu. Nemohly bychom o tom rozhodovat samy, aniž by se jiní dohadovali namísto nás? Copak se muži cítí za nás zodpovědní nebo nás snad považují za svůj majetek? Snaží se můj otec právě usoudit, jestli může svěřit bezpečí své dívenky do rukou toho individua, pokouší se Ric vyznačit své teritorium vůči tomuto zralému muži? Vždyť je to koneckonců můj život.


      Tatínek s ním nejdřív mluví o práci a udělá několik narážek na příjem, ze kterého by rodina dobře vyžila. Ric odpovídá naprosto dokonale. Z prvních tří otázek dostává maximální počet bodů. Říkám si, že pokud se rozhovor ponese v duchu zdvořilé výměny informací o obecných hodnotách, tak z toho možná vyváznu bez velkých škod. Ale naštěstí je tady maminka:


      „No a máte naši Julinku hodně rád?“


      Říkala jsem vám, že budou střílet ostrýma. Myslím, že za tři minuty se ho zeptá stejně uvolněně na to, jestli používá nějaké úchylné sexuální praktiky.


      Ric nehne brvou. Jeho šarmantní úsměv se vůbec nezmění:


      „Nejlepší by bylo zeptat se přímo jí…“


      Zbabělče, nevěrníku, ty jeden zrádče! Ty to házíš na mě. Ale já na to kašlu, mám svoje boty bez podpadků a únikový východ není daleko.


      Říct, že jsem nehnula brvou, by byla lež. Myslím, že ani ne za půl vteřiny mi začalo cukat v levém očním víčku, rukou jsem křečovitě sevřela ubrus, levou nohou jsem se silně kopla do holeně té pravé, a kdybych měla v ústech jídlo, můj otec by byl celý tečkovaný. Úžasné sebeovládání, Julie.


      Všichni tři na mě upřeli svůj pohled. Ostatně mám pocit, že na mě upřela pohled celá restaurace včetně humrů.


      Mohla jsem se vytasit s nějakou vtipnou poznámkou, s nějakou univerzální větičkou. Ale dokázala jsem ze sebe vypravit jen nervózní smích, který se víc podobá zvukům, jaké vydává dýchavičné prase, než čistému zvuku jasného ženského smíchu.


      Tatínek mě zachrání.


      „Elodie, nech je být. To jsou jejich záležitosti.“


      Díky, taťko! Ještě že jsi tady.


      „A proč bych se jich nemohla zeptat? Je přirozené, že to jako matka chci vědět. Že, Riku?“


      Tak a máš to. Tohle už mi na hlavu jen tak nehodíš. Jen si pěkně poraď, můj milý.


      Ric sklopí oči. Pohrává si s vidličkou. Cítím se za něj trapně. Najednou zvedne hlavu a zadívá se na mou matku:


      „Neumím na vaši otázku odpovědět. Ale vím, že mi nikdy na žádné ženě nezáleželo tak jako na vaší dceři.“


      Po těchto slovech jsem zamrkala oběma očima a kopla se do holeně. Málem jsem upadla ze židle a myslím, že jsem navíc měla otevřenou pusu.


      Dívám se na Rika. Je klidný. I když něco skrývá, není žádná pochybnost: to, co právě řekl, je pravda. Mám z toho husí kůži. Otec se na mě dívá. Je s tím mladším samečkem evidentně spokojený. Moje matka právě propadla jeho šarmu z výšky přinejmenším pěti pater. Ric je tváří v tvář mé rodině. Je přirozený, upřímný, zranitelný. Ale nikdy jsem ho neviděla tak silného. Odvážil se to říct kvůli mně a přede mnou. Dva muži mého života podstupují riziko, jeden, aby mě ochránil, a druhý, aby mi podal ruku. Může žena dostat krásnější dárek? Jsem princezna a můj otec je král. Ric je můj rytíř a já bydlím v dvoupokojovém zámku, který obléhají škeble à la Saint-Jacques. Život je nádherný.

    

  


  
    
      63. kapitola


      Celé hodiny prší. To už se dost dlouho nestalo. Nikdo si nevšiml, jak přichází podzim, ale dnes ráno je opravdu tady. Ulice vypadá smutněji, auta okolo sebe rozstřikují vodu a lidé vytáhli deštníky a zrychlili krok.


      Pokles teplot a velikost dešťových kapek je tématem většiny rozhovorů. Paní Bergerotová vytáhla novou zásobu frází. Já jsem ve střehu, protože se tu mají stavit rodiče, aby mohli obdivovat svou dceru při práci. Chtějí taky vědět, kdy si budu moci vzít volno – jsou celí nedočkaví, kdy Rika a mě zase uvidí. Trochu se jejich návštěvy bojím, protože obecně platí, že když jsou se mnou mezi lidmi, mají potřebu se mnou mluvit, jako by mi bylo šest let… S ohledem na počasí se moje matka určitě pokusí nasadit mi čepici a palčáky. Budu si nějak muset zařídit, aby to neudělala…


      Před polednem je obchod plný. Lidé se tlačí, aby nikdo nemusel čekat na chodníku pod přívaly vody. Objeví se pan Calant. Na jeho mastných vlasech se lesknou kapky deště. Vypadá šťastně. Mám sto chutí říct, že jeho nátura slizkého podrazáka – slidrazáka, jak by řekl Nicolas – ho nutí radovat se ze špatného počasí, i když si vlastně myslím, že ve skutečnosti se jen jeho prohnilá duše ukájí tím, že ve tvářích ostatních vidí zachmuřený výraz. Je před ním osm lidí. Zachroptí:


      „By bylo dobrý mít druhou kasu nebo prodavačky, kerý něco uměj…“


      Ostatní jsou neteční. Ani nehnu brvou a činím se. Paní, kterou právě obsluhuju, bohužel řekne, jaké bolesti jí ta vlhkost působí. Ten tragéd toho využije, aby nám podsunul jednu ze svých věčných pravd o „věcech, které mají jen takovou důležitost, jakou jim přisuzujeme“. Počkej, až utrpíš zlomeninu pánevní kosti, pak ti to všichni pěkně naservírujeme zpátky. Každý si raději všímá jen sám sebe, však on za několik minut bude pryč. Když o tom tak přemýšlím, takovýhle týpek je paradoxně požehnáním: díky němu si nezvyknete na laskavé jednání, nikdy nepovažujete zdvořilost za automatickou. Ve srovnání s ním vypadají sympaticky snad úplně všichni. Ceníme si každé vteřiny života, ve které nefiguruje on. Představuju si jeho život: rozhádaný s rodinou, na nože se sousedy. I moje kočka by mu určitě načůrala do bačkor. Všichni doufají, že jednou dostane, co zasluhuje. Nikoho by nenapadlo, že ten moment přijde hned teď, a to díky jedné malé babi zabalené do nepromokavého pláště, která se třesoucí se rukou opírá o deštník s květinovým vzorem.


      Došla v řadě až ke mně. Pozdravila paní Bergerotovou i mě. Většinou chodí jednou za dva dny. Minulý měsíc jí operovali šedý zákal a je úplně šílené, co jí to udělalo se zrakem. Člověk by řekl, že znovu objevuje svět.


      „Dejte mi půlku bagety, a jestli máte, vzala bych si i veku.“


      Ten magor se do toho vmísí:


      „Doufám, že maj, jinak to neni žádný pekařství!“


      Směje se tomu jen on. Babi zvedne oči k nebi. Ten chlap pokračuje.


      „Když člověk vidí, co ty ženský dělaj, tak hned líp chápe, proč je Bůh mužskej…“


      Něco v obličeji té malé paní ztuhlo. Položí svou půlku bagety na pult, obejde zákaznici, která je mezi ní a Calantem, a probodává ho očima, které od té operace vidí vše znovu jasně. Všichni zatajili dech. Teď mu určitě řekne něco pěkně od plic. Najednou začne výhrůžně mávat deštníkem, udeří ho ze všech sil a křičí:


      „Zavři už tu klapačku, ty jeden pitomče!“


      Vrhne se na něj a mlátí do něj jako kovář do kovadliny. Všichni jsou užaslí, ale nikdo nezasáhne. U mnohých dokonce pozoruju výraz, který hraničí s opravdovým zadostiučiněním. Zapomeňte na superhrdiny v přiléhavém oblečku a plášti vlajícím ve větru. Zapomeňte na svalovce, kteří se zčistajasna objeví, udělají pořádek a zachrání svět. Dnes je všechno jinak. Rukou osudu a trestajícím bohem je ta malá babi, která máchá nejobávanější zbraní: deštníkem s květinovým vzorem.


      Zahrne Calanta ranami a on si chrání obličej a vydává přitom krátké směšné skřeky jako nějaký hlodavec. Je tak vyvedený z rovnováhy, že padne na zem na zadek. Ta malá paní se nad ním sklání:


      „Už celé roky otravuješ život téhle čtvrti. Nemáš žádnou úctu k ženám a děti z tebe mají strach. Jsi špinavý lump!“


      A dostane od ní ještě tři pořádné rány. Pak dodá:


      „A protože máš rád ty svoje citáty, tak tě taky nějaké naučím. Pýthagorás řekl: ,Často jsem díky svým slovům něco ztratil. Když jsem mlčel, vždy jsem něco získal.‘ Tak už sklapni!“


      „Ale paní…“


      „Sklapni, říkám! A nikdy nezapomeň, že Platón prohlásil: ,Každý den buď milý, protože všichni ti, které potkáš, vedou tvrdé bitvy.‘“


      Ozve se nadšený potlesk. Calant utekl po čtyřech a zmizel na ulici. Na začátku to bylo jinak, ale teď je její deštník celý zohýbaný a ona stojí zpříma. Každý ji chválí. Paní Bergerotová jí dala zdarma veku a zákusky. Od Juliena a Denise dostala pusu. Já jí dám nový deštník. Vím, co by na to řekla moje babička: „Dokud máš babi, máš naději.“
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      Už jen to, že mi Sofie nezavolala, aby mi popřála k narozeninám, mi přišlo podezřelé. Ale když si Xavier přišel koupit pečivo a ani on se slovem nezmínil, řekla jsem si, že za tím něco vězí. Vidím v tom nějaké úklady.


      Dvacet devět let, to vás nutí přemýšlet. Skoro třicet. První bilancování a možnosti, které už vás dávno minuly. Člověk začíná být vystaven následkům svých dřívějších rozhodnutí. Uvědomujete si, že se vám už tlačí na záda další mladí, kteří jsou ještě mladší než vy. Držím se toho čísla jako klíště. Zbývá mi ještě rok a začnu panikařit. Ale teď zrovna jdu nahoru k Rikovi, jdu k němu na rande a na večeři.


      Jakmile otevře, obejme mě a popřeje mi vše nejlepší, ale na jeho chování je něco neobvyklého. Mluví na mě potichu a jeho gesta nejsou tak vřelá, jako poslední dobou byla. Sotva vejdu, prudce se otevřou dveře a vynoří se moji přátelé. Sofie, Xavier, Sarah a Steve s dárky v rukou. Obklopí mě. Jsou součástí mého života, někteří už dlouho a každý z nich z jiného důvodu. Ric spolu s Xavierem přinese něco jako stůl s občerstvením a vytahuje talíře, saláty, jídla, která spolu navzájem moc neladí, a zákusky.


      „Můžeš poděkovat svojí šéfce a mistru cukráři. Všechno to pro tebe připravili potají a je to jejich dárek pro tebe.“


      Jsem tak šťastná, že Ric měl tenhle dobrý nápad je všechny sezvat, a tak šťastná, že nikdo nepozval Jade. Dáme dokola židle a Xavier se usadí na zemi na rozbitém taburetu.


      Povídali jsme si a začali srovnávat svůj skutečný život s tím, co jsme si představovali, když jsme byli malí. Sarah byla první:


      „Už v šesti letech jsem sbírala hasičské vozy. Ale řeknu vám upřímně, připadalo mi, že jsem úplně střelená! Ale nikdy bych nevěřila, že můžu být tak šťastná jako dnes. A zrovna ve chvíli, kdy jsem to vzdala, se objevil on…“


      „… se svou velkou požární stříkačkou, jo, my víme,“ žertuje Sofie.


      Steve zareaguje:


      „Tak, já rozumět, co říkáš. Jste všichni ve frenčtině sexuélní blázeni.“


      „Blázni,“ opraví ho Xavier, „zatracení blázni!“


      „To je co to říkám,“ a poctivě po něm opakuje: „Jste všichni zatraceně sexuélní.“


      A bujaře obejme svou ženu.


      Steve si francouzštinu osvojuje rychle. Xavier ho naučil nemálo nadávek a sprostých slov. A pokud jde o zbytek, tak sedí nad knížkami a dívá se na televizi.


      Když je Xavier na řadě s odpovědí na otázku, jaký je jeho dnešní život, zvážní:


      „Já jsem sbíral tanky a různé obrněné a pancéřované vozy. No nemyslete si, že jsem si chtěl vzít vojáka! Upřímně řečeno mi vždycky nápad sbírat těžké zbraně přišel divný, obzvlášť mně, protože jsem spíš pacifista. Možná to vyjadřovalo potřebu bezpečí nebo ochrany druhých, já nevím. Nakonec jsem měl svůj vlastní tank, ale musel jsem si ho postavit sám a vy jste mi ho pomohli ukrást…“


      Steve se diví:


      „Ty jsi ukradl tank?“


      A tak jsme Sarah a Stevovi svěřili tajemství evakuace Xavierova vozítka. Steve umíral smíchy. Řekl, že jestli ještě někdy budeme něco podobného provádět, můžeme s ním počítat. Když přišla řada na Sofii, odpověděla, že je ještě moc brzy na odpověď. Dnes večer, nebo celkově v životě? Nevypadá moc dobře.


      Ric se tomu vyhne a odpoví, že se sem teprve přistěhoval a že cítí, že brzy se jeho život změní. Může se na mě při tom dívat jak chce, ale já nevím, jak to mám brát. Nakonec položili tu otázku mně, ale ani jsem nemusela odpovídat. Všichni se toho chopili místo mě. Sarah perfektně shrnula mou situaci:


      „Ty teď zažíváš každý týden jednu revoluci! Najdeš si jinou práci, jinýho ch…“


      Ric předstíral, že se mračí, ale pak se začal smát a spiklenecky přitom mrkl na Xaviera. Jestli Xav promluvil, tak mi za to zaplatí. Sarah byla červená jako jedno z těch aut, které sbírala.


      Pokračovali jsme ještě dlouho, jedli jsme úplně všechno, protože každý přinesl něco jiného. Dokonce jsme dali ochutnat Stevovi naše sýry. Je sice pořádně udělaný, nicméně při pohledu na rokfór ucukl. Jo, surfovat a házet bumerangem, to by mu šlo, ale jakmile má sníst kousek něčeho shnilého, tak se tváří, že tu není. Musela jsem taky sfouknout svíčky na dortu a dostala jsem dárky. Od Xaviera: úžasné těžítko z různých kovů se spirálami, které sám vyrobil. Od Sarah a Steva: velkou knihu o nejkrásnějších cestách po světě. Od Rika: cédéčko s Rachmaninovem. Od Sofie: třicet malých krabiček, které jsem musela rozbalit jednu po druhé. Dvacet devět obsahovalo vonnou svíčku a do třicáté nacpala krmení pro kočky, kondomy a inzerát z novin, kde se inzeruje zdarma, ve kterém hledají soukromého detektiva. Potvora jedna. Dobře jsme se zasmáli, hlavně ona. Byla to naprosto úžasná oslava.


      Abyste věděli, jak moc do detailu jsme ve svém povídání zašli, tak už nevím, jak jsme se k tomu přesně dostali, ale v jedné chvíli se mě Sarah zeptala:


      „Ale co máš pořád proti kočkám? Co ti udělaly? Škrábly tě, když jsi byla malá?“


      „Nevím. Je pravda, že jsou hezké, že jsou opravdu elegantní, ale myslím, že nás nemají tak rády jako psi.“


      „To není pravda,“ namítá Xavier. „Znám jich spoustu, co jsou opravdu roztomilé.“


      „Možná, tak mi ale vysvětli, proč neexistují lavinové kočky nebo slepecké kočky? Protože jsou psi inteligentnější? Určitě ne. Už jsi viděl psa, který vyměnil svého pána, protože se mu u něj nelíbilo? Nikdy. Ale kočky to dělají. Kočky nás využívají, jde jim jen o vlastní pohodlí!“


      Konec odpovědi pronáším fanatickým tónem. Vztyčím se na barikádě a vyzývám dav, aby odrazil kočičí nájezdníky.


      Mí přátelé se na mě vyděšeně dívají. Myslím, že všichni kašlou na to, jestli jsou lepší kočky, nebo psi. Musím s těmihle věcmi přestat. A navíc je pravda, že kočky jsou roztomilé.


      Okolo druhé hodiny ráno jsme všichni pomohli Rikovi uklidit a odešli jsme. Poděkovala jsem mu. Políbil mě, ale bylo tam ještě moc lidí na to, aby se to odehrálo tak, jak bych si přála. Sofie šla se mnou a pomáhala mi s dárky. Když jsme přišly ke dveřím, nechaly jsme ostatní jít dál a já jsem jí pošeptala:


      „Nechtěla jsem předtím mluvit přede všemi, ale nevypadáš moc dobře. Co se děje? Chybí ti Brian?“


      „Kdyby to bylo jenom to…“


      „Chceš mi o tom říct?“


      Vejdeme ke mně do bytu. Sofie si vezme židli a úplně vyčerpaná se na ni sveze.


      „Promiň,“ říká, „snažila jsem se neotrávit atmosféru tvých narozenin, ale bylo mi špatně.“


      „Vyprávěj.“


      „Myslím hodně na Briana. Nevím, jestli je to tím, že jsem viděla Sarah, jak se vdává, nebo tebe, jak ses zamilovala, ale cítím se zvláštně sama. Už si dokonce říkám, že jsem teď na tom tak, že bych se s ním klidně mohla usadit v Austrálii.“


      Kdybys odjela, bylo by to pro mě opravdu těžké, ale to ti řeknu až někdy jindy.


      „Mluvila jsi s ním o tom?“


      „On mi to navrhl. Voláme si každou noc, kvůli časovému posunu.“


      „Mohl by se usadit ve Francii, byl by blízko Steva…“


      „Jeho otec je nemocný. Nechce ho opustit.“


      Sofie se mi najednou podívá zpříma do očí:


      „Ale tohle není to, co mě nejvíc zneklidňuje, Julie.“


      Co se mi to chystá říct?


      Hledá slova.


      „Je to kvůli Rikovi…“


      Odmlčí se.


      Mluv proboha! Vidělas ho, jak objímá jinou. Ještě hůř – zamilovala ses do něj…


      „Sofie, řekni mi to, prosím…“


      „Ty si pořád říkáš, co chystá…“


      „Každou minutu. Je to peklo. Žiju v záplavě otázek: proč se zaměřuje na sídlo Debreuilových? Proč si dává se vším tak na čas? Už celé měsíce fotí a něco připravuje. Na co čeká?“


      „Váhala jsem, jestli ti to mám říct, ale kdybych ti to zatajila, už bych se ti nikdy nemohla podívat do očí. Slib mi, že neuděláš žádnou hloupost.“


      „Přestaň, Sofie, mám strach. Co víš?“


      „Nejdřív mi to slib.“


      Já na to kašlu, klidně ti odpřisáhnu, že Země je placatá, ale už to chci vědět.


      „Slibuju.“


      Vytáhne z kabelky obálku. V ní je novinový článek, který rozloží na stole.


      „Slavný obchodník s koženou galanterií Debreuil otevírá na části svých obrovských pozemků muzeum. Nejkrásnější kousky z rodinné sbírky, umělecká díla nezměrné hodnoty a historické suvenýry, které Charles Debreuil a jeho potomstvo nashromáždili po celém světě, včetně prestižní kolekce šperků jeho vnučky Albane Debreuilové, současné ředitelky podniku. Návštěvníci z celého světa budou moci v nejnovější výkladní skříni francouzského luxusu obdivovat pohádkové poklady jedné z nejprestižnějších dynastií všech dob. Muzeum bude slavnostně otevřeno za tři týdny, 1. listopadu, za přítomnosti mnoha oficiálních představitelů a celebrit…“


      Tak na tohle Ric čeká, to je jeho cíl. To všechno potvrzuje. Já se prostě zamilovala do zloděje. Všechno nejlepší k narozeninám, Julie.

    

  


  
    
      65. kapitola


      Když přišly deště, nemusela jsem už zahrádku paní Roudanové zalévat. Právě jsem sklízela poslední dýně, když mi zazvonil mobil.


      „Mluvím s Julií Tournellovou?“


      „Ano, to jsem já.“


      „Volám vám kvůli vaší tetě, paní Alici Roudanové.“


      „Děje se něco?“


      „Bohužel vám musím oznámit, že dnes ráno zemřela. Upřímnou soustrast.“


      Stojím v jejích záhoncích a ruce mám od hlíny. Na vrcholu střechy vane vítr a je zataženo. Závrať.


      „Netrpěla moc?“


      „Ne, zvýšili jsme dávky morfia. Museli jsme její tělo odnést do márnice, ale můžete ji vidět. Nechala vám tu nějaké papíry.“


      „Přijdu hned. Jen si to musím zařídit.“


      „Jak chcete, slečno, už není potřeba spěchat…“


      Zavěsila jsem a sedla jsem si na zem. Okamžitě se mi vyřinuly slzy, byly teplé a bylo jich hodně. Plakala jsem a přitom hladila její rostliny. Neuvidí poslední plody ze své zahrádky. Není to stejná bolest, jako když se David zabil na svém skútru. Není v tom vzdor ani vztek, jen obrovská bolest. Poprvé jsem něco podobného cítila, když umřel sousedovic pes Tornádo. Když moji rodiče mluvili s jeho pány, zahlédla jsem pootevřenou brankou jeho mrtvolu. Už neštěkal, neběžel ke mně, abych mu házela míč. Ukryla jsem se úplně vzadu na zahradě, v takové díře za záhonem lilií. To byl můj tajný úkryt. V tuhle chvíli bych dala cokoliv za to, abych tam mohla být. Tehdy mě rodiče hledali, volali mě, ale já jsem jim neodpovídala. Potřebovala jsem být sama. Až když táta v noci ještě jednou prohlédával zahradu, zatímco policie pátrala na ulici, zahlédl mě ve světle lampy. Byla jsem schoulená jako vystrašený vrabčák. Objal mě a oba jsme plakali. To bylo poprvé, první mrtvý, první odchod stvoření, které jsem měla ráda, z tohoto světa. Pak jsem viděla další mrtvé. Druhá velká lekce přišla o několik měsíců později. Když zemřel můj strýc Louis, neplakala jsem. Upřímně řečeno jsem ani nebyla smutná. S hrůzou jsem si uvědomila, že jsem měla sousedovic psa raději než toho starého bručouna. Styděla jsem se za to, ale naučila jsem se dívat na věci zpříma. Když je člověk upřímný sám k sobě, zjistí, že když nemá rád lidi nebo věci, existuje pro to nějaký logický důvod. Ale je tu ještě něco jiného. Ten iracionální pocit, se kterým se člověk potýká jen v takový den, jako je ten dnešní. Paní Roudanová umřela a já trpím jako pes.


      Když jsem přišla do nemocnice, všichni se ke mně chovali, jako kdybych byla její příbuzná. Ptají se mě, jestli chci vidět její tělo. Souhlasím. Vůbec Alici nepoznávám. Možná je to kvůli ostrému neonovému světlu, možná proto, že už v ní není život. Ještě před dvěma hodinami jsem se jí starala o zeleninu a teď jsem tady, dívám se na ni a sotva se odvážím položit jí ruku na čelo, protože mám strach, co ucítím. Ale já jí dlužím tenhle poslední projev citu. Je příšerně studená. Dám se znovu do pláče, objímám ji. Skoro nic pro mě neznamenala, a přesto vím, že po ní zůstane obrovské prázdno.


      „Jak chcete zařídit pohřeb?“


      „Potřebujete odpověď hned teď?“


      „Víte aspoň, jestli ji chcete nechat zpopelnit, nebo má být uložena do hrobu?“


      „Pochovám ji. Myslím, že na severním hřbitově je rodinná hrobka. Už tam je její matka a její bratr. Víte jistě, že nemá žádné jiné příbuzné než mě?“


      „To byste měla vědět spíš vy. Na kontaktním formuláři jste uvedená jen vy a všechny papíry jsou na vaše jméno.“


      „Jaké papíry?“


      Zřízenec mi podá docela širokou obálku. Odejdu z oddělení a usadím se v přijímací zóně administrativního křídla. Vytáhnu papíry. Navrchu je fotka jejího bratra. Oficiální dokumenty s razítky notářů, zmocněními a dalšími náležitostmi. Všechno bylo asi podepsáno ve stejný den, minulý týden, den po mé poslední návštěvě. Je tam taky obálka s mým jménem. Otevřu ji:


      Moje milá Julie,


      cítím, že odsud brzo odejdu, a nejsem si jistá, jestli vydržím až do tvé příští návštěvy, tak tenhle dopis diktuju sestřičce. Nemám toho moc, ale protože nemám žádné příbuzné, jsem moc ráda, že to můžu odkázat tobě. Musím tě ještě požádat o poslední službu. Ulož mě do země vedle mého bratra a mých rodičů. Bude z nás znovu rodina. Přijď se na nás občas podívat, budu mít radost. Byt odteď patří tobě. Určitě nemá moc velkou cenu, ale pomůže ti to usadit se a začít znovu studovat. Doufám, že s Rikem ti všechno bude vycházet tak, jak si přeješ, a že spolu budete šťastní. Moc ráda bych vás spolu viděla. Budeš poslední zářivý paprsek mého života. Měla jsem s tebou pocit, že mám dceru, na kterou můžu být hrdá. Kladeš si hodně otázek. Vím, že na ně najdeš odpověď. Jsi ve věku, kdy se nemusíš dívat na předpověď počasí, abys mohla dělat, co zrovna chceš. Jen staří se dívají na počasí, než jdou ven. Moc ti děkuju za všechno, dala jsi mi štěstí, ve které už jsem nedoufala. Nikdy nezapomeň, moje malá, ať přijde jakékoliv neštěstí, máš štěstí, že jsi na živu a můžeš všechno.


      Líbám tě, Alice


      Ve čtvrtek odpoledne je paní Bergerotová v obchodě sama. Sofie, Xavier a Maëlys mě doprovázejí na hřbitov. Ric tam je taky. Nevím, jestli jsem víc rozrušená ze ztráty Alice, nebo z toho, že si to všichni zařídili tak, abych nezůstala úplně sama. Na prsou mám fotku jejího bratra a její dopis. Neprší, ale obloha je šedá jako parte. Všichni jsme v černém a čekáme před hřbitovem na pohřební vůz. V topolech je slyšet vítr, ze země se zvedá listí. Nikdo nemluví, ale všichni jsme spolu.


      Když vůz přijel, šli jsme za ním až do aleje, v níž hrobníci odkryli rodinnou hrobku. Vnímala jsem tu scénu ve stavu beztíže, jakoby zpomaleně. Viděla jsem, jak zaměstnanci pohřebního ústavu vytahují rakev. Dali ji na místo a čekali na můj signál, aby ji spustili dolů. Položili ji hned na rakev jejího bratra. Teď chci věřit, že budou spolu v nějakém lepším světě. Prostě doufám, že se najdou a už nikdy jeden druhého neztratí.


      Stojím na kraji jámy. Pomáhám házet květiny. Sofie pláče. Určitě to pro ni není lehké, protože před rokem sama ztratila otce. Xavier a Maëlys vypadají vážně a nespustí ze mě oči. Ric se stáhl za ně, jako by se skrýval. Trochu se posunu, aby hrobníci mohli začít pracovat, a vidím, že je otřesený. Vypadá to, že ho zaplavil pocit silnější než pouhá empatie.


      Zůstaneme tam, dokud nepoloží desku na místo. Brzy na ní bude vyryto jedno jméno navíc. Pohřební vůz odjíždí. Hřbitov je prázdný. Neumím se modlit. Pokleknu a pohladím rukou náhrobní kámen. Potichu zašeptám:


      „Dobrou noc, Alice. Obejměte je za mě. Brzy se sem vrátím, slibuju.“

    

  


  
    
      66. kapitola


      Musím opravdu vzbuzovat lítost, protože všichni v pekařství jsou na mě moc laskaví. Užírám se tím, jak na tom s Rikem jsem. Rozdíl mezi tím, co zdánlivě žijeme, a tím, co vím, je moc velký. Stydím se za to, ale smutek za paní Roudanovou mi umožňuje vypadat zničeně, aniž by mi kdokoliv položil jedinou otázku.


      Už se nedokážu z ničeho radovat, myslím jen na jeho plán vloupání a na otevření muzea Debreuilových, které se blíží. Už jen dva týdny. Provede to těsně předtím? Uteče hned potom? Navrhne mi, abych utekla s ním? On se zatím chová, jakoby nic, a já se tady můžu úplně zbláznit.


      Když před sebou vidím defilovat zákazníky, přijdu na jiné myšlenky. Na každé setkání, na každý sebemenší rozhovor se i přesto dívám skrze své pochyby. Na dívkách, které si k nám přijdou koupit salát k večeři, jsem si všimla jedné věci. Už nemluví o klucích nebo o lásce tak, jak jsme to v jejich věku dělávaly my. Posloucháme je. Navzájem se uklidňují, něco si nalhávají. Přesto přese všechno doufají. Jsou dojemné. Každá generace má své kódy, svá slova, svůj slang. Podle toho, kolik nám bylo, jsme o mužích říkaly, že po nich pokukujeme, vzrušením se z nich klepeme, sníme o nich nebo po nich slintáme. Ale ať už je doba jakákoliv, některá slova se nikdy nezmění, některé výrazy nepodléhají vlivu doby. Milovat, doufat, trpět, čekat a plakat. Nikdo, a dokonce ani ty mladé bezcitné dívky, si neodvažuje hrát s hlubokou pravdou našeho osudu.


      Ric měl dnes ráno přijít, ale neobjevil se. Ani jsem ho neviděla odcházet. Už je čas zavřít na polední pauzu. Vyprovázím poslední zákaznici a zamykám vstupní dveře obchodu. Když stáhnu roletu, pozdraví mě Mohamed. Odpovím mu. Je dobře, že je tak blízko. Každé ráno, když přicházím, a každý večer, když pekařství zavírá, spolu prohodíme pár slov.


      Kvůli dešti musí své bedýnky se zeleninou přikrýt plachtou. Často se ptám sama sebe, jaký je jeho život mimo otevírací hodiny jeho obchodu. S tak dlouhou otevírací dobou mu toho určitě moc nezbývá.


      Odpoledne jsem už kvůli Rikovi znepokojená. Nemá ve zvyku nedat mi o sobě tak dlouho nic vědět. Zavolám mu:


      „Riku?“


      „Ahoj, Julie.“


      „Kde jsi? Ani nepoznávám tvůj hlas.“


      „Jsem strašně nemocný…“


      Zakřičí:


      „Ksakru, jsou už tři odpoledne… Jsem od včerejšího večera úplně mimo. Musel jsem se nastydnout.“


      Zakašle a málem se u toho zadusí. Nikdy jsem ho v takovém stavu neslyšela.


      „Léčíš se nějak?“


      „Kafe, aspirin.“


      „Skočím do lékárny a přijdu.“


      „Nekomplikuj si to. Zítra na tom budu líp.“


      „Máš teplotu?“


      „A ty si myslíš, že jsem si ji měřil…?“


      „Máš teplé čelo?“


      „Spíš ledové a zpocené.“


      „Odpočívej a já přijdu se vším potřebným okolo osmé večer.“


      „Dobře.“


      Ani se nepokusil zabránit mi v návštěvě, řekl jen „Dobře“. Moje babička mívala ve zvyku říkat, že nemocní muži jsou jako zranění vlci. Pustí k sobě jen ty, k nimž mají naprostou důvěru. Trochu mi stoupne nálada, protože dnes večer mám rande s vlkem.


      Naporoučela jsem si toho v lékárně tolik, že mi pan Blanchard řekl, že můžu přijít vrátit to, co nebudu potřebovat. Poprvé se stane, že zaklepu na Rikovy dveře, a on neodpovídá. Zaklepu silněji a nakonec slyším přidušený hlas, který mě zve dál. Dveře jsou otevřené.


      Najdu ho v posteli, je celý bledý a peřinu má až po bradu.


      „Nechci, aby ses ode mě nakazila.“


      „Odkdy takhle vypadáš?“


      „Včera večer jsem se začal klepat. Ta obrovská taška léků, to je co? Varuju tě, nechci ani slyšet o čípcích.“


      Posadím se na okraj postele.


      „Můžu ti aspoň dát ruku na čelo?“


      Pokýve hlavou, že ano.


      Když mu položím dlaň na čelo, zavře oči jako poraněné zvíře, které našlo trochu úlevy. Úplně to pálí.


      „Cítíš uzliny v krku?“


      „Nevím.“


      „Dovolíš?“


      Stáhne peřinu níž. Myslím, že je pod ní svlečený nejmíň do půl těla. Prohmatám mu krk pod bradou. Jeho rašící vousy mě škrábou na prstech. Když má člověk horečku, rostou mu rychleji. Zbožňuju ten pocit.


      „Tak co?“


      Asi bychom měli zavolat doktora, ale já budu raději, když budeš chvíli nemocný a budu tě ošetřovat jen já sama…


      „Připravím ti domácí směs a vezmeš si sirup. Musel jsi pořádně nastydnout. Taky pořád běháš jen v tričku za každého počasí.“


      Usměje se:


      „Julie, jednu mámu už mám a ještě jsme se nevzali, takže tyhle tvé komentáře učitelky…“


      Co to řekl? „Učitelka?“ „Ještě jsme se nevzali?“ Lesknou se mu oči. Já z toho asi omdlím. Už celé týdny na mě neměl takový účinek. Najednou v něm nevidím zloděje, už se nebojím ani jeho, ani toho, co připravuje, mám z něj stejný pocit jako první den. Musím vstát, jinak se na něj vrhnu a přinutím ho, aby mi líbáním předal své mikroby.


      „Asi jsi nic nejedl, co?“


      „Představ si, že jsem váhal mezi kysaným zelím s klobásou a trojitým sýrem s majonézou, ale jen když o tom mluvím, chce se mi zvracet.“


      „Ale nesmíš mít prázdný žaludek. I když jsi nemocný, tvoje tělo potřebuje trochu výživy. Udělám ti dobrou polévku.“


      A je to tady! Hrůza! Sotva je mi dvacet devět let a už mluvím jako moje matka. To je v pytli, čas dokonal své zkázonosné dílo! Jednoho dne mu řeknu, aby si obul bačkory, a on mi před dětmi bude říkat „maminko“…


      Jdu do kuchyně:


      „Určitě v lednici nemáš něco, z čeho bych mohla připravit nějaké lehké jídlo?“


      „Základ na pizzu, nutellu a paštiku, to by šlo, ne?“


      Dovolím si otevřít jeho lednici. To je úžasné. Mám pocit, že jsem doma, u sebe, u nás. Na kuchyňském stole si všimnu těch slavných složek roztříděných na dvě hromádky. Žádný nápis, nic, co by prozrazovalo, co obsahují.


      Ric zabrblá:


      „Nesnáším, když jsem nemocný.“


      No to je mi novinka! Chlap, který nesnáší, když je nemocný! Jestli existuje jeden jediný, který přijme ošetřování bez okolků, aniž by přitom předváděl agonii, jako by ho mučili za inkvizice, tak bude stát za to o něm natočit dokumentární film.


      Ric ze sebe shodí peřinu. Opravdu je do půl těla nahý. Možná i celý. Bručí si pod vousy:


      „Je mi teplo, je mi zima, já už nemůžu. Co kdybychom otevřeli okno?“


      „Máš pravdu, pořádný průvan a uženeš si pěkný zápal plic.“


      „Od včerejšího večera se strašně potím. Cítil bych se líp, kdybych si dal sprchu.“


      Myslím, že je rozhodnutý vstát. Příšerně se stydím. Půjdu k sobě domů pro něco, z čeho mu udělám polévku. Nechci ho vidět nahého, tedy ne za takových podmínek. Chlapi jsou opravdu cvoci. Radši vám ukážou zadek než svoje srdce.


      „Dojdu k sobě pro zeleninu.“


      „Vrátíš se?“


      Podle toho tónu má na tu polévku opravdu chuť.


      „Jsem tady za deset minut. Máš dost času se osprchovat, jestli chceš.“


      „OK, nechám otevřeno.“


      Ve skutečnosti potřebuju méně než tři minuty na to, abych došla k sobě, popadla zeleninu, dvě tři příměsi a vrátila se zpátky nahoru. Ale dám mu čas. Je to hrozné, ale opravdu jsem ráda, že je nemocný… Jsem s ním, jako kdybychom žili spolu, jako by nebylo nic jiného než náš vztah. Potřebuje mě, já ho budu ošetřovat, nikdo jiný ani nic jiného mezi námi není. Ideální život. Takhle musí vypadat štěstí: k smrti nemocný chlap a žena, která umí uvařit polévku.


      Když se vrátím, jdu přímo dovnitř.


      „Riku?“


      Žádná odpověď. V koupelně neteče žádná voda. Jdu do jeho pokoje. Usnul. Přiblížím se po špičkách až k němu. Tvrdě spí. Posadím se na okraj postele. Dívám se na něj a odvážím se ho pohladit po čele. Prsty mu vklouznu do vlasů. Nikdy jsem ho nepozorovala, když měl zavřené oči. Na lidech, kteří spí, je vždycky něco dojemného. Jsou zranitelní. Jsou někde jinde a svěřují vám své tělo.


      Ric spí tak hluboce, že bych se klidně k němu mohla přitulit a on by o tom ani nevěděl. Ale neodvážím se to udělat. Prozatím si nemám na co stěžovat. Konečně můžu studovat tvar jeho ramene a jeho paže. Konečně se můžu dívat na záhyby na jeho tváři, na jeho čelist, na jeho rty. Jeho dlouhé řasy a oční víčka chrání oči, které se mohou co nevidět otevřít. Ještě ho pohladím a mám radost z toho, že i když spí jako dudek, tak s tím souhlasí.


      Riku, věříš mi tak moc, že mě k sobě pustíš. Odevzdáš se do mých rukou a já tě budu ošetřovat. Dovolíš mi, abych se tě dotýkala tak jako nikdy předtím. Proč se mi nesvěříš se svým tajemstvím? Proč jsi onemocněl? Oslabuje tě ten tvůj šílený plán? Vím, že mi to neřekneš. Chtěla bych, aby tahle chvíle trvala věčně, už si v životě nepřeju nic jiného než k tobě cítit to, co cítím právě teď.


      Proti mé vůli se mi v hlavě objeví obraz složek ležících na kuchyňském stole. Ric nikdy nic nepřizná, ale já mám možná přesto přese všechno jedinečnou šanci se to dozvědět. Otočím se a zahlédnu je. Mám se radši dál prohrabovat prsty v jeho vlasech, nebo poslechnout svůj instinkt, který mi nařizuje, abych využila příležitosti? Advokát a žalobce v mé hlavě tentokrát začali pěstní souboj. To je ale rvačka! Žalobce vyhrožuje, ale advokát na něj vyplázne jazyk. To žalobce naštvalo, a tak přeskočil přes svůj stolek, aby mu šel jednu vrazit. Navzájem se pronásledují a přitom se škrtí splývajícími částmi talárů. To je ale patos! Nařizuju přestávku v soudním líčení.


      Opustím Rika a přitáhnu za sebou dveře, aby mě nepřekvapil. Ruce se mi klepou. Které složky mám otevřít jako první? Vezmu náhodně jedny z nich. Jsou tam faktury. Druhé obsahují několik písemností s jeho počítačovými zakázkami. Jestli je tohle jeho skutečná práce, tak v ní moc času netráví. Následující obsahují fotky – sídlo Debreuilových, obrovská stavba s několika navzájem se překrývajícími střechami, dílny a něco, co vypadá jako různé vstupy do budovy. Na dalších fotkách je číselný displej, vyfocený určitě teleobjektivem, na jehož klávesnici prst mačká klávesu. Na sérii fotek jde rozpoznat celý kód. Jsou tam taky pohledy ze vzduchu. Horečnatě těmi dokumenty listuju. Jak se k tomu všemu dostal? Čtvrté složky jsou červené a tenčí. Povolím gumičky, které je drží zavřené. Mám takové tušení. Navrchu je fotokopie kalendáře a na ní je křížkem označené datum 31. října. Jsou tam také plánky domu, továrny a různých dílen. Na některých jsou modře vyznačené trasy. Najednou narazím na něco ještě závažnějšího: kopie plánku, na které je napsáno „Hlavní sál muzea“. Není lehké se v tom zorientovat, ale lze z toho vyčíst rozmístění jednotlivých vitrín. Číslo 17 je silně zakroužkováno červenou barvou.


      V Rikově pokoji zaslechnu hluk. Všechno to ve zmatku zavřu.


      „Julie?“


      „Už jdu!“


      Posadil se na posteli. Je rozcuchaný z mého hlazení stejně jako od polštáře. Protáhne se.


      „Spal jsem dlouho?“


      Moc dlouho nebo krátce, podle toho, jestli se na to díváš z tvého nebo z mého úhlu pohledu.

    

  


  
    
      67. kapitola


      Za deset dní, v předvečer slavnostního otevření, Rik ukradne obsah vitríny číslo 17 v muzeu Debreuilových. Určitě to budou ty nejkrásnější drahé kameny celé sbírky. Ale jak chcete, abych žila normálně, když tohle vím?


      V pekařství si připadám jako příliš nabitá baterie. Ze sebemenší hlouposti hned úplně nadskočím. Včera jsem spustila řev jak z hororového filmu, protože jsem si myslela, že se mě nějaký blázen chystá napadnout obrovským nožem, a přitom to byl jen Nicolas, který přinesl bagety a dělal přitom šaškoviny.


      „Vypadáš jako v deprepytli,“ řekl mi.


      To určitě znamená, že vypadám depresivně a jsem v pytli. Pan Calant by raději už neměl chodit, protože jinak bych si to s ním taky vyřídila. I Sofie si uvědomila, v jakém jsem stavu, ale nic jsem jí neřekla.


      „Už ti to leze na mozek,“ řekla mi. „Pod takovým tlakem to dlouho nevydržíš.“


      V nejhorším případě bude Ric za dvanáct dní za mřížemi nebo na útěku.


      Bojím se, že mi Ric nenabídne, abych utekla s ním. Je určitě přesvědčený o tom, že jsem příliš rozumná, než abych se smířila s životem na útěku. Určitě si říká, že nikdy neopustím ten svůj pohodlný život, abych s ním někam utíkala. Má důvod si něco takového myslet?


      Co bych pro něj opravdu byla ochotná udělat? Kromě slov, šťastných snů a revolt s plným břichem, čeho bych byla doopravdy schopná? V tom je ten rozdíl. Bojím se odpovědi. Mám strach, že Ric je nad moje možnosti.


      Vůbec ale nepochybuju o tom, jakou pro mě má cenu. Není to jen pěkný chlap, do kterého jsem se zabouchla, protože jsem se cítila osamělá. Ne. Nečekala jsem na něj, nehledala jsem ani flirt, ani jakýkoliv jiný druh vztahu. Kvůli němu se ve mně něco probudilo. Výsledek mě přesahuje, drží mě nad vodou, dává mi naději do života a taky mě může zničit.


      Jestli si myslí, že nejsem schopná s ním utéct, musím ho přinutit změnit názor. Musím mu vyslat nějaký jemný a jasný signál – to jsem celá já. Potom mi bude moci navrhnout, abych s ním utekla. Slibuju, že si toho s sebou nebudu brát moc: dvoje kalhotky, kuchyňskou škrabku a svého Tufufua. Nesmíme ztratit ani vteřinu.


      Ric se ještě úplně nevzpamatoval z té své zvláštní chřipky. Vidím, jak je pro něj namáhavé znovu vstát a jak ho tělo neposlouchá. Jsem čím dál víc přesvědčená o tom, že tahle nemoc je výsledkem úzkosti, která ho zaplavuje úměrně tomu, jak se blíží datum toho vloupání. Pokud to tak těžko snáší, proč to tedy dělá? Když na to nemá odvahu, proč si tolik láme hlavu s plánováním loupeže? Možná někde někdo drží jako rukojmí nějakou ženu, za kterou musí zaplatit výkupné, anebo má osmnáct nemanželských dětí, které umírají hlady a kterým, dojat kouzlem jedné večerní bouřky, chce konečně nabídnout lepší život. Ledaže by měl nějaký velmi tajný vztah s Jade, která si chce koupit stejná prsa jako Lena. Je pořád oslabený tou svou nemocí a v podstatě nevychází z bytu.


      Pod záminkou, že přijde na jiné myšlenky, jsem mu navrhla, aby ke mně přišel na večeři. Okamžitě tu nabídku přijal. Aniž bych se nějak vychloubala, můžu teď oficiálně oznámit, že v současné době vyhledává mou společnost. Zatrubte na trubky, vystřelte z děla a vypusťte bílé holubice. A díky, že jste ty ptáky nevypustili ještě před kanonádou, jinak by to byl pěkný masakr.


      Přinesla jsem z pekařství saláty a lehký dort, aby mu to připomnělo naši první večeři. Poučena předchozí zkušeností jsem zkontrolovala svůj vlastní bojler a vypojila jsem ze zásuvky všechno, co není absolutně nezbytné pro hladký průběh večera, včetně telefonu. Nic nesmí narušit naše důvěrné setkání. Musíme si promluvit a já mu musím naprosto nutně položit otázky, které mě trápí, a on nesmí odejít, aniž by na ně odpověděl. Záleží na tom naše budoucnost, tedy hlavně ta moje.


      Pokusil se oholit a obléci na sebe pěknou košili. Když vstoupil, zastavil se a rozhlédl se okolo sebe.


      „Mám pocit, že jsem tady nebyl už celé věky.“


      Záleží jen na tobě, kdy budeš mít odsud klíč.


      A pokračuje:


      „Ani jsem neměl čas vymontovat pevný disk z tvého počítače. Nezlobíš se na mě?“


      „To nic, musíš teď dělat jiné důležité věci.“


      Jako například krást plánky nebo vymýšlet, kterou větrací šachtou pronikneš do muzea Debreuilových…


      Chce mi pomoci prostřít stůl, ale přinutím ho, aby si sedl:


      „Sotva se držíš na nohou. Já to udělám.“


      Vypadáš tak zničeně, že ti nabídnu pomoc s tou tvou vloupačkou. Ponesu ti batohy…


      Ptá se na mé rodiče, na Xaviera a na ostatní. Začne analyzovat mou situaci v pekařství. Má dar přinutit mě mluvit, takže nemusí odhalovat sám sebe. Nejsem si dokonce ani jistá, jestli je ta jeho strategie vědomá. Myslím, že takhle vždycky jednal se všemi. Chrání se. Chtěla bych mu umět nabídnout něco jiného.


      S tím málem, co sní, netrvá večeře dlouho. Oči se mu čím dál víc lesknou, ale je to horečkou. Zatím se mu vždycky dařilo, že se náš rozhovor netočil příliš blízko něj. V téhle fázi večeře se tedy musím pustit do ofenzivy:


      „Tvoje nemoc ti moc neublížila, pokud jde o práci?“


      „Nic vážného. Prostě jsem přeložil všechny schůzky na jindy.“


      „Nic, co by hořelo?“


      „Ne, naštěstí ne.“


      „Uděláš si do konce roku volno?“


      „Ještě nevím. A ty?“


      Dobře to na mě hraješ, ale já už ti na lep nesednu.


      „Ne. Sem tam jen pár dní.“


      Jdu znovu do útoku:


      „Pojedeš na svátky za rodinou?“


      „Zbývají ještě dva měsíce, teprve o tom začnu přemýšlet. A co ty, nějaké novinky ohledně bytu paní Roudanové?“


      Ty tvrdohlavé zvíře!


      „Dokumenty jsou ještě u notáře. Dala mi pěkný dárek.“


      Ručičky na hodinách se rychle otáčejí. Musím s ním mluvit ještě předtím, než se vlk vrátí do svého doupěte. Určitě už si všiml, že nenechám náš rozhovor plynout po jeho. Podívám se mu zpříma do obličeje:


      „Riku, pokud máš nějaké problémy, víš, že o nich se mnou můžeš mluvit.“


      Nervózně se usměje. Citlivý bod.


      „Můj jediný problém je teď ta proklatá chřipka a s tou už mi hodně pomáháš.“


      „O tom nemluvím.“


      Nedokážu udržet svůj pohled a sklopím oči:


      „Nevím, jestli to víš, ale jsi pro mě moc důležitý.“


      „Díky, Julie, to ty pro mě taky.“


      „Nechci, aby se ti něco stalo…“


      „Buď v klidu, nic se mi nestane.“


      „Protože i kdyby to bylo cokoliv, i kdyby se to těžko říkalo, vzpomeň si, že jsem připravená tě vyslechnout…“


      Podívá se na mě podivným pohledem. Jeho tělo se celé napne. Znám ho. Právě se zavírá. Ústa se mu svraští, až z nich zbyde jen čára. Mám strach, ale nesmím ustoupit.


      „Riku, všem se nám stává, že děláme hlouposti nebo že si dáme nemožné cíle…“


      Jeho pohled se zatvrdí.


      „Julie, co se mi to pokoušíš říct?“


      Jeho hlas je chladný.


      „Chci ti jen pomoct, Riku, nic víc.“


      „To je moc hezké a já si opravdu cením všeho, co pro mě děláš, ale ujišťuju tě, že všechno je v naprostém pořádku.“


      „Chtěla bych, aby mezi námi nebylo žádné tajemství. Opravdu bych ráda, abys ve mě měl dost důvěry, abys mi mohl říct všechno, co tě trápí.“


      Otočí se ke mně. V obličeji se úplně změnil. Když se na mě znovu podívá, už to není ten Ric, kterého znám. Je to cizí muž, jenž střílí po vetřelkyni, která se snaží proniknout do jeho intimní zóny.


      Mám ještě vytrvat? Mám zůstat v tom nesnesitelném neklidu, který se mezi námi usadil? Musí tušit, že něco vím. Určitě má strach. Musím ho uklidnit, ale nemám na to sílu a ani nevím, jak to udělat. Jsem na pokraji pláče. Napadne mě jen vzít ho za ruku. On můj stisk neopětuje.


      „Riku, já tě nechci ztratit. Přeju si jen žít vedle tebe a je mi jedno, jaký život nám vybereš. Nechci ti odmlouvat, nikdy tě nebudu v ničem omezovat, ale prosím tě, svěř se mi s tím, z čeho jsi onemocněl.“


      Ovládl se, ale cítím, že uvnitř něj se to vaří. Vůbec to není ta reakce, kterou jsem očekávala, ale už je pozdě. Nervózně točí vidličkou, jako by to byla zbraň, kterou se chystá vrhnout. Ještě naposledy se rozmyslí, než nabije. Najednou se na mě podívá a zvedne se:


      „Julie, mám tě moc rád, ale budu muset jít. Myslím, že bude lepší, když se teď nějakou dobu neuvidíme. Zavolám ti. Moc díky za večeři.“


      Opustí můj byt. Klapnutí dveří má na mě stejný účinek jako střela mířená přímo na srdce.


      Je 19. října, 21:23 a já jsem mrtvá.

    

  


  
    
      68. kapitola


      Je tma a trochu zima. Jsem na balkoně Jérômova bytu, klepu se zimou a dívám se na třpytící se město pod sebou. V hlavě se mi objeví hloupá myšlenka skočit přes zábradlí, ale už teď vidím, jakou facku by mi dala paní Roudanová, až bych se ocitla v ráji. A navíc není tak úplně jisté, že půjdu zrovna tam, zvlášť pokud k tomu budou mít co říct kočky a jejich devět životů. Oslava Jérômova rozvodu se báječně rozjela. Mám pocit, že někteří, kteří sem přišli svobodní, odsud odejdou v páru. Jérôme diskutuje se svou první bývalou ženou. Smějí se spolu. Bylo by to zvláštní, kdyby se znovu vzali… Pozoruju je zvenku prosklenými dveřmi. Všimnu si také svého posla osudu, legračního týpka s veverčí hlavou. Mluví s jednou hezkou dívkou s krátkými vlasy. Nejspíš se jí ptá, co nejhloupějšího ve svém životě provedla. Možná na její účes. Jsou i horší věci než tohle.


      Jestli přijde a znovu se mě zeptá, vím, co mu řeknu: největší nerozvážnost byla obrátit se zády k muži, kterého miluju. Před několika hodinami jsme měli celý život před sebou. Měl ještě spoustu času, aby mi navrhl, že můžu utéct společně s ním. Zbývala nám spousta času, abychom se objali a pocítili sílu citu, který spolu nejspíš sdílíme. Měla jsem ještě čas, abych ho přinutila rezignovat na jeho plán jinak než prostřednictvím výslechu. Tak v téhle fázi teď už nejsme.


      Důvěra je základem všeho. Měla jsem mu věřit, nechat ho hrát svoje karty tak, jak chtěl, a nemíchat se mu do jeho hry. Kdyby dnes večer Jérôme organizoval Miss Průšvih, tak bych určitě vyhrála levou zadní. Co se mi mohlo stát horšího, než že jsem ztratila Rika? Nikdy nezapomenu na to, jak odcházel z mého bytu, na to, jak mi jeho hlas říkal, že bude lepší se už nevidět, ani na bolest, která mi v tu chvíli rozdrtila srdce. Tyto jizvy nejsou vidět, ale cítíte je navždy.


      Až budu stará, osamělá a ztrápená tím, že mi celé desítky let chyběl muž, o němž jsem věděla, že to je muž mého života, budu k sobě určitě tisknout jedinou fotku, která mi po nás zůstala, z jedné neděle u obrovského Xavierova auta.


      Za deset dnů nastane onen osudný den a Ric půjde ukrást šperky z vitríny číslo 17. Je to zloděj, ale já ho za zločin, který se chystá spáchat, neumím odsoudit. Dokonce mu přeju, aby se mu to povedlo a aby našel štěstí, které jsem mu já neuměla dát. Ale někde uvnitř sebe vím, že mu ho nikdo nebude umět dát víc, než kolik bych mu ho dala já. I když to není pravda. Pravda je jedině to, že mně nikdo nebude moci dát víc než on.


      Ric není zločinec. Kdyby byl zlý, nedíval by se na mě tak, jak se díval, neříkal to, co říkal, ani nedělal gesta, jaká dělal. Neříkám to proto, že jsem zaslepená láskou. Kdyby to byl jen sprostý darebák, neonemocněl by z toho, že se den loupeže blíží. Když si pomyslím, že jsem mu ještě navíc zkomplikovala život tak, že se raději odstřihne od té jediné, s níž, jak se zdálo, byl aspoň trochu šťastný… Jsem hloupá.


      V Jérômově obýváku vidím všechny jeho přátele, smějí se a baví. Na mnohé z nich čeká setkání, které z jejich existence učiní něco jiného než prostý život. Já jsem svou šanci pokazila, zbabrala jsem to.


      Nedokážu si užívat radost, když jsem úplně zničená. Raději se dívám do noci, na měsíc, který je za mraky sotva vidět. Slyším vítr. Postupně začínám slyšet jen ten vítr. Jak mám napravit svou chybu? Co mám udělat, abych Rikovi pomohla? Jak mu dokážu, čeho jsem schopná? Jak ho můžu ochránit před ním samým?


      Najednou se přede mnou v díře mezi mraky objeví měsíc, čistý a zářící. Jeho krása osvětluje moji mysl a stejně jako mraky na obloze i moje chmury se na chvíli rozplynou. Právě mě něco napadlo. Slíbila jsem, že vám budu vyprávět, jakou největší hloupost jsem kdy v životě provedla. Přesně v tenhle okamžik se vynořila z hlubin beznaděje jiskra, díky níž se ta hloupost zrodila. Přišla jsem na řešení všech svých problémů a na odpověď na všechny mé otázky. Ukradnu ty šperky ještě předtím, než to udělá Ric.

    

  


  
    
      69. kapitola


      „Géraldine, je to otázka života a smrti! Zapřísahám tě!“


      „Nepoužívej tak silná slova. Uvědomuješ si, co po mně chceš? Už jsem tě nechala nahlédnout do důvěrné složky našeho největšího klienta.“


      „Já vím a děkuju ti za to.“


      „Jestli si Raphaël všimne, že jsem užila jeho přístupové kódy, zabije mě a přijdu o práci.“


      Uvědom si, že pokud budeš mrtvá, už nebudeš muset pracovat.


      „Jsem si toho vědoma, Géraldine, ale prosím, důvěřuj mi. Víš, že nikdy neudělám nic, co by ti mohlo ublížit, a že jsem v bance vždycky jednala čestně…“


      „To je pravda, ale taky vím, že jsi příliš dobrosrdečná a klidně se kvůli někomu vrhneš do něčeho po hlavě.“


      „Ať se stane cokoliv, beru všechno na sebe. Můžeš to na mě hodit. Nebude to důležité, už nebudu mít co ztratit.“


      „Co to kuješ?“


      „Říkám ti o tom raději co nejmíň. Čím míň o tom víš, tím míň riskuješ.“


      „Celá se z toho třepu, Julie. Já Debreuilovy trochu znám. Pokud jde o obchod, jsou to opravdoví zabijáci, takže není důvod, aby to bylo v jiných oblastech jinak.“


      „Nemám na výběr, Géraldine. Nemám absolutně žádné právo tě o tuhle pomoc žádat, ale bez tebe se mi to nepodaří…“


      „Co přesně chceš?“


      „Říkala jsi mi, že jejich závody hledají soukromé investory?“


      „Jejich konto je vyčerpané. Nemají žádné rezervy a většina uměleckých děl, která vystaví ve svém muzeu, už je zastavená.“


      „Ale přece ty kabelky nedávají zadarmo…“


      „Albane Debreuilová to rozjíždí ve velkém. Rozházela všechen zisk podniku. Minulý rok si dokonce vzala půjčku, za niž ručí svou společností, aby mohla financovat hřebčinec, který je neustále ztrátový. Takhle to všechno je. Jestli ještě rok nebo dva do podniku nepřitečou žádné peníze, bude ho muset prodat někomu většímu nebo nějakému penzijnímu fondu.“


      „Kdybys jim přivedla nějakého investora, naslouchali by ti?“


      „Nejsme jejich jediná banka, ale jsem si jistá, že ano.“


      „Ověřovali by si jeho solventnost?“


      „Požádali by o to nás.“


      „Přesně v to jsem doufala.“


      „Proč? Ty znáš dostatečně bohatého investora?“


      „Pracuju na tom.“


      Vím, co si říkáte: zbláznila se. Máte pravdu. Ale když už nemáte co ztratit, zkusíte prostě všechno. Abych si byla jistější, zkouším si vzpomenout na všechny historické osobnosti, které uspěly v něčem, co se zdálo nemožné prostě jen proto, že neměly nic jiného na výběr než to zkusit. Takhle na tom jsem.


      Za šest dní Ric přikročí k akci. Musím tedy uspět ještě před ním, bez plánků, bez jakéhokoliv zařízení, bez tréninku. Opravdu jsem doufala, že Albane Debreuilovou nalákám na peníze, ale nečekala jsem, že mi díky stavu svých financí bude tak ochotně naslouchat…


      Můj plán je prostý: setkám se s ní pod záminkou, že do její společnosti napumpuju hotové peníze. Zeptám se jí, jestli můžu její muzeum navštívit ještě před otevřením. Až budeme před vitrínou číslo 17, všechno to rozbiju, seberu ty náhrdelníky a uteču. Všechno to přinesu Rikovi, jako když kočka přinese svým pánům darem mrtvou myš. Nezbude mu nic jiného než mít mě rád a budeme žít šťastně jako Sněhurka a její princ, jen bez trpaslíků. Nejste o tom přesvědčení? Já taky ne. Mám z toho úplnou hrůzu, ale tenhle kousek, který je zároveň sebevražedný, zoufalý i hloupý, je moje jediná šance, jak ukázat Rikovi, že jsem připravená pro něj podstoupit všechno. A když si tohle říkám, věřím tomu a jsem opravdu rozhodnutá to udělat. Vím, že samotné se mi to nepodaří, a šílená mysl skrývající se v mé hlavě už spřádá svůj vlastní scénář.


      Stejně jako v případě evakuace Xavierova auta je na tom všem nejpřekvapivější lehkost, s níž lidé přijmou i ty vaše plány, které jsou naprosto mimo realitu, když jste o nich vy sami hluboce přesvědčeni. Neříkám, že to v tomhle případě šlo jako po másle, říkám jen, že jsem opravdu čekala, že ti, na které se obrátím, mi zabouchnou dveře před nosem a už nikdy se mnou nebudou chtít mluvit.


      Začala jsem s Géraldine a ona se mnou tu hru hrála. I přes moje sliby opravdu hodně riskuje a já se za to na sebe zlobím. Abych ji ospravedlnila, hodlám odpřisáhnout, že jsem vstoupila do banky s cílem zmanipulovat ji a že jsem jí vyhrožovala, že bude muset promluvit o svém vztahu s Mortagnem.


      Svůj plán vylepšuju ve dne v noci. Snažím se na něj dívat kriticky ze všech úhlů. Každých čtyřicet vteřin najdu důvod, proč se to celé pokazí, ale v žádném případě si neříkám, že bych mohla skončit za mřížemi. Zároveň si představuju, že Ric bude vděčností celý bez sebe, až uvidí ten můj ušlechtilý pokus, který selhal, a najednou ze mě bude ta odporná ženská, kterou se bude snažit vysvobodit z vězení. Už se moc těším, až mě odvede do svého paláce…


      Paradoxně se od té doby, co vymýšlím tenhle komplot, mám mnohem lépe. Neříkám si, že připravuju vloupání. Ani si nepřipouštím, že by agentku JT při jejím „pekelném-odpočítávání-do-začátku-běhu-proti-času“ chytili. To ne. Pracuju pro Rika. Připravuju pro něj to největší překvapení jeho života, ten největší důkaz lásky, jaký žena může dát tak pěknému chlapovi. Ta největší hloupost v mém životě bude tudíž možná taky to nejkrásnější.


      Nemám strach ani z žalobce, ani z mínění lidí, ani z úvah mé matky. Madame de la Sablière řekla: „Žádný čin se nevyrovná chybě, které se dopustíme kvůli citům.“ Mazarin řekl: „Aby člověk dokázal čelit neštěstí, musí být silný. Aby ho dokázal využít pro sebe, musí být velikánem.“ Paní Trigonetová, moje učitelka výtvarné výchovy na gymnáziu, řekla taky něco: „Tohle ti stoupne do hlavy a toho pravého pak budeš marně hledat.“


      To ještě nic není. Jestli tohle zvládnu, tak to budu já, od koho budou chtít slyšet věty, které vydrží celá staletí. Jsem nepřemožitelná. Patří mi celý svět. A až budu odcházet, hlavně nesmím zapomenout vynést odpadky.

    

  


  
    
      70. kapitola


      Právě se mi zdál sen. Vystoupila jsem na scénu nejkrásnější koncertní síně světa, ozářená čistým světlem, ve kterém se rozzářily nesčetné diamanty pokrývající celé mé tělo. Přede mnou jsou tisíce křesel potažených červeným sametem, perfektně zarovnaných do řady. Všechna jsou prázdná až na jedno, které se nachází přesně uprostřed. A v něm jediný divák: Ric.


      Se staženým hrdlem dojdu až doprostřed scény a majestátně mu pokynu. Když zazní první nota symfonické skladby, pomalu se za mnou z hlubin vynoří orchestr v kompletní sestavě. Za piánem sedí Lola.


      Začnu zpívat jemně, jako když někdo šeptem říká tajemství, jako vyznání. V té jedné písni bude celý můj život, slib, který mu dávám. Bude to mít rytmus, budou tam housle, rock, blues, slowfox, zvýšené tóny i sóla. Několik minut, ve kterých bude obsažena sama tresť života, několik vteřin toho, co rozžhaví srdce. Budu zpívat jen pro něj, jen jemu dám všechno.


      Už slyším melodie, už mám v ústech slova. Moje píseň mluví o lásce, naději, o všem, čeho se žena umí vzdát pro toho, koho má ráda. Doufám, že Ric zůstane až do konce. Doufám, že mi na konci u nohou přistane červená růže. Doufám, že ze mě strhne všechny diamanty. Už o sobě nepochybuju, jsem tam, kde mám být, a dělám to, čemu věřím. Tak jako nikdy předtím. Mám jen strach, že se probudím a zjistím, že sál je narvaný k prasknutí a že ani jedno křeslo není volné s výjimkou toho, které je přesně uprostřed. Dnes hraju o svůj život.

    

  


  
    
      71. kapitola


      Xavier často vypráví o tom, jak jsou těsně před operací členové komanda zticha, aby se na ni mohli lépe soustředit. Bezpochyby právě z toho důvodu teď mlčí i on sám, zatímco nás veze k domu Albane Debreuilové, se kterou máme schůzku.


      Xavier si oblékl stejný tmavý oblek, který na sobě měl na pohřbu paní Roudanové. U rakve v něm vypadal jako pozůstalý, což nebyla pravda. A teď, za volantem svého pancéřovaného sedanu, vypadá jako osobní strážce, který na vás prostým stiskem tlačítka pošle z tajného raketového sila řízenou střelu, ale ani to není pravda.


      Jeho silné auto projíždí ulicemi. Přes bezpečnostní skla pozoruju chodce, kteří se za ním na ulici otáčejí.


      Sedím na zadním sedadle vedle paní Bergerotové. Má na sobě úžasný kožešinový kabát. Není sice pravý a je jí trochu malý, ale na kýžený efekt to stačí. V každém případě se poté, co ji Lena nalíčila a učesala, opravdu podobá ruské miliardářce, jejíž roli v našem plánu ztělesňuje. Umí nosit bradu nahoru, tak jak je třeba, má v obličeji přesně tu noblesu a v pohledu sebejistotu, kterou získala díky tomu, že prodala více než dva miliony baget a stejné množství croissantů úplně komukoliv.


      Jsem oblečená do elegantního perlově šedého kostýmku, který mi půjčila Géraldine. Myslím, že mi nesluší tak jako jí, ale na mě se paní Debreuilová dívat nebude.


      Z toho, co tu právě provádíme, už v téhle chvíli v žádném případě necouvnu. Nechci ani na okamžik pomyslet na situaci, do níž jsem zatáhla lidi, kteří patří do mého života. Sofie je určitě už několik minut u Debreuilových a vydává se za novinářku, která přišla zvěčnit slibné setkání dědičky jedné z nejluxusnějších francouzských značek s neuvěřitelně bohatou podnikatelkou, která jí možná poskytne prostředky na ještě větší rozvoj jejího podniku na mezinárodní úrovni.


      Auto opustí široký bulvár a dál pokračuje užšími uličkami. Ať už Xavier vybere zatáčku jakoukoliv rychlostí, pásy nás v tom absolutním pohodlí udrží v ideálně svislé poloze. XAV-1 je skutečně výjimečný vůz. Setkám se ve zpětném zrcátku s Xavierovým pohledem. Jdeme do bitvy, ale ještě před ní má naše komando právo být hrdé na to, čeho jsme dosáhli. Paní Bergerotová je tím autem také oslněná. Díky tomu téměř zapomene na nepatřičnost toho, co se pro mě chystá udělat. Ještě před hodinou jsme obě vykonávaly svou rutinní práci v pekařství, ale jakmile se spustila opona ohlašující polední přestávku, scéna se úplně změnila. Zmizela, aby se převlékla. Na konci jedné scény jde opona dolů, v další scéně zase nahoru.


      Nakloní se ke mně:


      „Takže já nebudu nic říkat, je to tak?“


      „Přesně tak, stačí, když mi budete něco šeptat do ucha a já to přeložím paní Debreuilové.“


      „A nehneš se ode mě ani na krok, souhlasíš? Protože jestli se hneš, tak bych nevěděla, co mám dělat.“


      „Budu jako váš stín. Jsem vaše osobní tlumočnice a sekretářka.“


      Ani jí, ani Xavierovi a dokonce ani Sofii jsem neřekla, co se chystám udělat. Oficiálně je mým cílem obhlédnutí místa, zejména hlavního sálu muzea, aby Ric neprovedl v předvečer otevření nějakou hloupost. Ani já sama nevím, o co se budu moci pokusit, jakmile se ocitnu před vitrínou číslo 17. Budu muset improvizovat. Pokud to jen půjde, ukradnu její cenný obsah a uteču. Jsem připravená na všechno a následky svého činu si ponesu jen já sama. Mí přátelé z toho vyváznou, protože nic nevědí a protože jsem napsala tři dopisy – jeden na policii, jeden soudu a jeden starostovi –, které má Mohamed za úkol poslat hned zítra, pokud se odtamtud nevrátím. Nebudu moci udělat krok zpět. Spálím za sebou všechny mosty. Uvidíte, že nakonec budu muset být po zbytek svých dnů na útěku a Ric bude prchat spolu se mnou. Narozdíl od něj nebudu váhat, jestli mu to mám nabídnout. Steve nás určitě bude moci schovat někde v Austrálii. Budeme jíst klokany, Ric mě bude ošetřovat, protože až poprvé hodím bumerangem, vrátí se a uhodí mě přímo do ciferníku.


      Právě jsme zahnuli do ulice vedoucí přímo k sídlu. Je lemovaná luxusními domy, které se lepí na tuhle legendární adresu jako dvořané na svého krále. V dálce už rozeznáváme majestátní mříže, do nichž jsou vpletené slavné iniciály zakladatele stejně jako na drahých kabelkách. Z této strany to vypadá mnohem honosněji než zezadu, kde je továrna.


      „Jste připraveny, dámy?“ zeptá se Xavier.


      Paní Bergerotová si uhladí kabát a pokýve hlavou.


      Odpovím:


      „Jsme připravené, Xaviere.“


      Nevím, jak vy, ale já, když čelím nějaké zkoušce, často si říkám, že bych ráda dala deset let svého života za to, abych se jí vyhla. Tentokrát ale ne. Jsem napjatá, ale vůbec nemám chuť to vzdát. Jednak proto, že dělám to, co mám, a potom taky proto, že bych se nikdy nevzdala byť jen jedné jediné hodiny z času, který – jak doufám – budu trávit s Rikem.


      Xavier si nasadí sluneční brýle a před vchodem do domu zpomalí. Ve vstupních dveřích se objeví strážce. Jestli tam mají yorkshira, bude štěkat… Ten člověk je naším autem viditelně ohromený. Xavier stáhne okénko a řekne:


      „Máme schůzku.“


      Strážce něco zabreptá a dokonce se ani neodváží zeptat, jestli jsme ti, které jeho paní očekává.


      „Jeďte dál… Vítejte u nás.“


      XAV-1 se dá privátní cestou, která se klikatí mezi staletými duby. Brzy se vynoříme naproti domu, který jsem viděla na Rikových fotografiích. Je kamenný, má lomenou střechu, hranaté věžičky. Něco mezi viktoriánským loveckým zámečkem a jihofrancouzským venkovským domem. Přinejmenším lze říci, že Debreuilovi ovládají umění propracovaného dekoru. Obrovské sídlo se třemi křídly obklopuje vydlážděný dvůr, v jehož středu se tyčí fontána. To všechno dohromady by bylo ohromující i v nějakém hollywoodském velkofilmu. XAV-1 se zastaví na kraji velkého schodiště. Na jeho prahu se ihned objeví nějaký muž.


      Zahlédnu auto patřící Sofii. Xavier vystoupí a otevře dveře paní Bergerotové. Já vystoupím bez pomoci a jdu směrem k muži, který nás přišel přivítat:


      „Dobrý den, upozorněte prosím paní Debreuilovou, že paní Irina Dostojeva právě přijela.“


      Pracovala jsem na svém přízvuku celou noc. Protože jsem moc nespala, měla jsem na to dost času. Je to jemná směs operetní ruštiny, jakou slýcháváte ve špionážních filmech, a k tomu něco navíc, jako kdybych měla při mluvení v ústech fén na vlasy. Vím naprosto přesně, jak to zní, protože jsem to v noci vyzkoušela.


      „Vítejte v sídle Debreuilových. Jmenuji se François de Tournay. Jsem tajemník paní Debreuilové.“


      Pevně mu stisknu ruku:


      „Valentina Serguev, osobní asistentka paní Dostojevy. Budu zároveň vaší překladatelkou, protože paní Dostojeva vaším jazykem nemluví.“


      Muž se vrhne směrem k té, která už kráčí k domu. Učiní pohyb, který je zároveň nabubřelý i nejistý, a políbí jí ruku:


      „Přijměte prosím projev mé úcty, madame, je pro mě velkou ctí vás zde uvítat.“


      Se neunavuj kámo. Když si uvědomím, v jakém stavu jsou účty tvé paní, tak vím naprosto přesně, proč nás tak rádi vidíte…


      Vnitřek domu je ještě pozoruhodnější. Stěny, nábytek a každý předmět vypráví legendu o zakladateli továrny a její značce. Objevitel a příležitostný botanik Charles Debreuil byl prvním uživatelem zavazadel, která vytvořil. Používala se v přístavech a později na letištích. Tam si vydobyla svou slávu, ale teprve jeho syn Alexandre, otec paní Albane, rozmnožil rodinný majetek díky svým slavným dámským kabelkám. Na zdech této velké haly je namalována rodinná epopej, podobně jako na vitrážích v katedrále. Debreuilovi se umějí prezentovat.


      „Paní Debreuilová tu bude za chvíli. Právě je u ní nějaká novinářka.“


      „Máme málo času,“ řeknu bez okolků.


      Zmizí. Paní Bergerotová se ke mně nakloní a pošeptá mi:


      „Už jsem viděla fotky v časopisech, ale ve skutečnosti je to ještě krásnější.“


      Xavier se drží za námi s lehkým odstupem, ruce má zkřížené na vestě a je připraven skočit po komkoliv, kdo by bohatou paní Irinu ohrozil na životě. Aby to ještě víc zdůraznil, nechal si na očích sluneční brýle. Tady vevnitř není tolik světla jako venku. Mám strach, aby neporazil nějaký nábytek.


      Vstoupí Albane Debreuilová. Neskutečně drahé šaty, oslňující šperky a vystupování dobyvatelky:


      „Привет, Mrs. Dostojeva.“


      Buď mluví rusky a pak jsme v pytli, nebo se naučila jen to jedno slovo, aby nás ohromila.


      Obě ženy si dlouho tisknou ruku a měří se přitom pohledem. Je fakt, že paní Bergerotová nemá o nic horší vystupování než dědička impéria Debreuilových. Díky téhle majitelce pekařství ještě přijdu o Oskara za nejlepší herecký výkon. Přiblížím se k ní:


      „Uctivě vás zdravím, madam. Jsem Valentina Serguev, osobní sekretářka. Budu vám během našeho setkání tlumočit…“


      Stiskne mi ruku:


      „Řekněte vaší paní, že jsem potěšena, že ji mohu přivítat mezi těmito zdmi, které byly svědky historie. Hodně jsem o ní slyšela. Mám ráda ženy, které dokáží vzít osud do svých rukou, a jsem velmi šťastna, že nyní můžeme být společnicemi v podnikání.“


      S výrazem zkušené tlumočnice brebentím co možná nejtišeji úplně cokoliv do ucha paní Bergerotové, která spokojeně přikyvuje. Teď už je to jisté, o Oskara jsem přišla.


      Nacházíme se v elegantní pracovně paní domu, kde už na nás čeká Sofie. Nikdy nezapomenu na její výraz, když nás všechny tři viděla vstoupit. Odborník na svařování, prodavačka z pekařství a její bláznivá šéfová. Vypadala trochu jako španělský conquistador, který objevil svůj první incký chrám. Ledaže by vypadala jako chlápek, který o svatební noci zjistí, že jeho žena je transvestita.


      Jsme představeni, jako bychom se neznali. Zajímavá zkušenost. Říkáme si banální věty. Každý z nás lakuje ostatní, jak jen umí. Novinářka je úžasná, Rusové taky a stejně tak kabelky. Sofie fotí, paní Debreuilová dělá nemožné, aby vypadala jako dobrá společnice své nové nejlepší přítelkyně. Potom je Sofie sice zdvořile, zato velmi rychle vykázána ven. Byla naprosto úžasná. Až se spolu uvidíme samy, určitě mě to přijde draho.


      Paní Debreuilová nás usadí naproti svému pracovnímu stolu do křesel, která jsou posazena o trochu níže než její vlastní křeslo. Lehce nad nás vyčnívá a posadí se pod obrovským portrétem svého otce. Xavier zůstane stát za námi.


      „Váš bezpečnostní agent by možná chtěl počkat ve vedlejším salónu?“


      „Nemožné,“ zamítnu kategoricky. „To by neodpovídalo našim bezpečnostním procedurám.“


      „Paní Dostojeva tady není v žádném nebezpečí…“


      „V tomto bodě nemůžeme nijak ustoupit.“


      Paní Debreuilová přikývne a podá nám dvoje desky potažené safiánem, které speciálně pro tuto příležitost vyrobili její nejlepší dělníci.


      „Zde naleznete klíčové údaje o našem podniku a o našich projektech. Věříme, že jsme správně pochopili, že se paní Dostojeva chystá investovat do luxusu.“


      „Má teď setkání všude po Evropě a vyhodnocuje příležitosti, posléze se vydá na další kontinenty. Rozhodne se později.“


      „Rozumím.“


      A vrhne se do prezentace své značky. Je cítit, že její show je propracovaná a že je velmi soustředěná. Dostala jsem strach, aby nás paní Bergerotová neprozradila reakcí na něco, čemu nebude rozumět, ale ona svou roli hraje perfektně. Pravidelně se k ní nakláním, abych jí něco pošeptala do ucha, a ona následně uznale pokyvuje. Za sebou cítím bezpečí Xavierovy přítomnosti.


      Albane Debreuilová je pozorná, zdvořilá a usměvavá – chová se způsobem, který je v rozporu s její přirozeností. Ale co by člověk neudělal pro to, aby postavil na nohy své finance a dál si žil na vysoké noze…


      Paní Bergerotová zalistuje dokumenty v angličtině a ukáže na odstavec pojednávající o vlastním jmění podniku. Nakloní se ke mně a zašeptá:


      „Vypadá to, že tam je nějaká nesrovnalost. Požádej ji o objasnění.“


      Ale co to provádíte? Neděláme tady audit! A odkud berete ty znalosti o ekonomii? Já myslela, že ovládáte jen pudinkové koláčky, na které lákáte Mohameda!


      „Paní Dostojeva by ráda slyšela upřesnění informací v odstavci číslo 6, bod 2.


      Albane Debreuilová se lehce rozpačitě zasměje:


      „Vypadá to, že se paní Dostojeva ve financích vyzná. Tento údaj je jistě upraven kvůli finančním rezervám, které jsme museli vytvořit z důvodu ekonomického zpomalení. Není to nic znepokojujícího.“


      Překládám. Paní Bergerotová mi dá znamení, abych se k ní naklonila:


      „Tohle vysvětlení není přijatelné, protože na předchozí straně jsou všechny peněžní rezervy od zisku už odečteny. Nemůže je uvádět dvakrát. To je falšování údajů.“


      Jsem z toho celá paf. Kromě toho, že prodává croissanty, by paní Bergerotová mohla získat i Nobelovu cenu za ekonomii.


      „Nějaký problém?“ ptá se znepokojeně Albane Debreuilová.


      „Nic důležitého. Paní Dostojeva jen poznamenala, že vám určitě můžeme dát kontakt na lepšího finančního poradce, než je ten, který připravil tyto dokumenty…“


      Paní Bergerotová pokýve hlavou:


      „Da, da!“


      Já z toho snad omdlím. Albane se naštěstí znovu pustí do své prezentace, aniž by si něčeho všimla. Po dvaceti minutách se ostentativně podívám na hodinky a přeruším ji:


      „Je mi líto, ale musíme dodržet náš velmi nabitý program. Máme dnes ještě jedno jednání dost daleko odsud. Jde o případnou koupi dvou milionů hektarů velmi kvalitních vinic.“


      Paní Debreuilová sklapne. Dodám:


      „Ale pokud je čas podívat se do zázemí vaší pověstné továrny, paní Dostojevu by zajímalo muzeum, kde je nashromážděno vaše bohatství.“


      „Muzeum se bude otevírat za dva dny. Počítala jsem s tím, že vás při té příležitosti pozvu. Paní Dostojeva by mohla být čestným hostem na večeři, přestřihnout pásku po mém boku a dokonce tady několik dnů zůstat. Mohla by být ubytována zde v domě.“


      „Jste velmi laskava, ale prvního už budeme na charitativním večírku u amerického prezidenta.“


      „U prezidenta… Rozumím. Pokud vám to udělá radost, mohu vás teď muzeem sama provést. Stavební práce ještě nejsou hotové, ale sbírky už jsou na místě. Dejte mi minutu, zařídím to pro vás.“

    

  


  
    
      72. kapitola


      Albane Debreuilová nás vedla chodbami své rezidence a bez ustání mluvila. O svém životě, o neobyčejných svědectvích žen, které se jí svěřily s tím, jak moc její kabelky změnily jejich život, o ohavných padělcích, nově vyvíjených výrobcích, mezi něž patří například pouzdro na golfové žetony. Jak vzrušující. Poslouchám ji jen na půl ucha. Cítím se jako atlet, který vstupuje na trávník stadionu. Na konci chodby u vitríny číslo 17 mě čeká zkouška. Nevím, jestli to bude vrh koulí nebo řeckořímský zápas, ale nevyhnutelně to skončí sprintem, po kterém bude následovat běžecký závod. Tak trochu triatlon à la Julie. Doufám, že šperk ve vitríně číslo 17 není těžký nebo že to není nějaká maska z masivního zlata, jinak s tím nebudu moci utéct. Nezáleží na tom, co to bude. Já jsem rozhodnutá získat medaili. Je to můj konečný cíl, vrchol mé kariéry, dvacet čtyři hodin předtím, než bude řada na Rikovi, aby vstoupil do arény. V cílové rovince ho předeženu a pak mu své vítězství nabídnu darem.


      Jdeme chodbou, kterou budou dovnitř chodit návštěvníci. Koberce jsou ještě pokryté igelitem. Ze stropních podhledů visí kabely. Jsem ve velkém pokušení, ale za to, že je NIKDY nesmíte dávat do úst, jsem už zaplatila. Po cestě nám překážejí skládací schůdky a nářadí. Je poznat, že to tu dělníci spěšně opustili, abychom mohli projít.


      Na zdech jsou vyrovnané fotky, jejichž úkolem je dostat návštěvníky do patřičného rozpoložení, než vstoupí do chrámu legendy. Charles Debreuil na svých expedicích, Charles Debreuil a jeho syn pózují s celebritami, ikonami uplynulých desetiletí a mocnými celého světa. Jsou tu také proslulé reklamní kampaně slavné značky. Herci, zpěvačky, sportovci, ti všichni dříve nebo později spojili svůj obličej se zavazadly charakteristickými pro tuto značku. Na některých fotografiích je také Albane ve vysoké společnosti. Vsadím se, že sem vyvěsí i jednu z fotek, které udělala Sofie, pro případ, že by se sem paní Dostojeva vrátila…


      Naše hostitelka vysvětluje:


      „Veřejnost sem bude vstupovat samostatným vchodem. Parkoviště se stovkou míst, obchod se spoustou drobností za různé ceny… Prostě podpora prodeje.“


      Přicházíme do velké dvorany, přes niž je přístup do různých zón muzea. Tři ozbrojení pracovníci ostrahy se snaží být co nejvíce nenápadní. Zeptám se nevinně:


      „Toto místo musí být velmi dobře střeženo, že?“


      „Disponujeme posledními technologickými novinkami. Systém ostrahy je zkonstruován tak, aby byl funkční i v okolí našeho sídla. Za čtyři vteřiny jsme schopni hermeticky uzavřít celou budovu.“


      Hodně štěstí s tou tvou vrtačkou, Riku…


      Přejdeme přes dva malé sály, kde jsou představeny různé způsoby výroby. Plocha dvaceti tří mých bytů věnovaná vysvětlení postupů při výrobě kabelek…


      Paní Bergerotová mi pošeptá:


      „Musím jít na toaletu…“


      „Paní Dostojeva by si přála znát cenu exponátů, které zde vystavujete.“


      „Celá sbírka je pojištěna na 26 milionů. Je to velká suma, ale cenu některých exponátů nelze odhadnout. Máme zde například historická zavazadla nebo výjimečné šperky, které tvoří součást sbírky vytvořené mým dědečkem. Můj otec ji značně rozšířil a já pokračuji v jejich díle. Sami budete moci posoudit.“


      Jsme na prahu většího sálu. Myslím si, že rozpoznávám tvary z Rikova plánku. Albane rozhodí ruce jako kněžka v tranzu:


      „Zde jsme v srdci našeho muzea. Můj děd i otec by byli velmi pyšní…“


      Zdi bez oken, docela nízký strop, množství bodových světel – to všechno působí elegantně. Ale jsou tu všude taky kamery a detektory. Dveře jsou opancéřované. Tohle místo je nedobytný trezor. Vitríny jsou tu harmonicky rozmístěné. Na každé z nich je provizorní cedule s číslem.


      Číslo 1 je věnováno několika opotřebeným exponátům kožené galanterie – aktovky, podložka pod papíry a kancelářská souprava.


      „Tyto předměty vévodily pracovním stolům anglických králů. Daroval jim je můj děd a můj otec je odkoupil zpět ve výprodeji uměleckých děl ve vlastnicví britské Koruny.“


      Pokouším se zahlédnout vitrínu číslo 17. Napětí stoupá. Pokud budu muset prchnout, nemám jinou možnost než proběhnout jedinými dveřmi vedoucími z tohoto sálu. V hale narazím na ty tři gorily. Pokud budu vypadat klidně a přirozeně, určitě se mě neodváží zastavit.


      Vitrína č. 6: První náhrdelník. Pozoruhodná záplava diamantů a smaragdů. Úžasné. Vitrína je uzavřená a červené světlo se z ní odráží na sametově hebký podstavec, na kterém stojí. Jen s bohatstvím z téhle jediné vitríny bychom Ric a já určitě vyžili po zbytek svého života.


      Vitrína č. 10: Zavazadlo s tajnými přihrádkami, vyrobené speciálně pro slavného tanečníka a choreografa Vladimira Tarkova, který v něm převážel svatou relikvii, útržek závoje svaté Clotildy. Ten považoval za svůj talisman, který s sebou vozil na všechna turné a před vstupem na scénu ho líbal.


      Vitrína č. 12: Kufřík, v němž bylo tělo argentinského disidenta Pabla Jumeñese vhozeno do řeky Parand v Rosariu.


      „Když se podíváte blíž,“ prozradí paní Debreuilová, „rozpoznáte ještě stopy krve a škrábance jeho nehtů, jak se pokoušel z něj uniknout. Musel příšerně trpět předtím, než se utopil.“


      Konečně vidím vitrínu č. 17, ale nedokážu rozeznat, co v ní je. Čísla 14 a 15 obsahují šperky, které jsou čím dál větší a čím dál dražší. Je tam dokonce vejce Fabergého. To je úplně jako v londýnském Toweru.


      Konečně dojdeme až k cíli: vitrína, po které Ric tak dychtí. Když spatřím její obsah, zažiju šok. Je v ní jen stará kabelka. To určitě není to, na co Ric zaměřuje svou pozornost. Musím to vědět. Je pro mě nadlidský úkol se lehkým tónem zeptat:


      „Vaše muzeum je úžasné. Moc se mi líbí návaznost a tematické změny vitrín. Podle jakých kritérií rozmisťujete vystavené předměty?“


      „Náhodně. Dlouho jsme přemýšleli o scénografii tohoto místa, ale každý den přikročíme k nějakým změnám.


      To jsem si myslela. Na poslední chvíli změní pořadí vitrín. Po kterém šperku může Ric toužit? Po diamantovém náhrdelníku z čísla 6? V rozpacích zůstanu stát před číslem 17, ohromená touto změnou, která zpochybňuje všechny mé plány. Paní Bergerotová jde ke mně. Tuší, že mi něco nesedí, ale nemůže se mnou mluvit. Albane je moc blízko a mohla by nás slyšet. Irina Dostojeva společně se mnou rozjímá nad tou starou použitou kabelkou.


      „To je velmi speciální kousek,“ komentuje paní Debreuilová, „ale přiznávám, že jsem váhala, zda jej vystavit. Původně jsme sem chtěli dát jeden z našich nejkrásnějších pokladů.“


      Tak to pochybuju a neumíš si ani představit, jak moc velký je to pro mě problém…


      „Á…“


      „Náš muzejní poradce řekl, že rodinná část expozice nebyla dostatečně zastoupena, a tak jsem svolila. Tato kabelka je první, která byla v našich závodech vyrobena. Je to prapředek všech našich kolekcí, základ našeho nejslavnějšího výrobku.“


      Nedokážu se z toho vzpamatovat. Paní Bergerotová se také úplně vznáší. Paní Debreuilová si toho všimne:


      „Vypadá to, že jste tímto kouskem fascinovaná.“


      „Základní kámen budovy je vždy dojemný,“ podaří se mi ze sebe vypravit.


      Vypadá to, že Albane váhá:


      „Pokud by to Irině udělalo radost, moc ráda bych jí ho darovala.“


      „To je od vás velmi laskavé, ale paní Dostojeva nemá ve zvyku přijímat takové dary.“


      „Ale vypadá tak okouzleně… Zeptejte se jí, co si o tom myslí. V každém případě jsem měla v úmyslu darovat jí náš nejnovější model… Namísto toho obdrží ten první! Pokud se dohodneme, bude tak mít na nás památku.“


      Překládám. Paní Bergerotová je v rozpacích. Paní Debreuilová nečeká na odpověď a dá na nejbližší kameru znamení. Ukáže na vitrínu. V naprostém tichu se ozve lehké cvaknutí. Tato sbírka se nedá odcizit. Nevím, jaký šperk chtěl Ric ukrást, ale určitě by se mu to nepodařilo.


      Albane Debreuilová otevře zabezpečenou vitrínu a vytáhne odtamtud kabelku. Uctivě se ukloní a podává ji paní Bergerotové:


      „Toto je skromná památka na naše první setkání. A nechť vás nezavazuje k ničemu jinému než k dlouhodobému přátelství!“


      S těžkostmi překládám. Mám v hlavě nepořádek. Co řeknu Rikovi? Jaké vítězství mu asi budu moci darovat? Pokud se pokusí sem vloupat i přesto, že jsem to tu obhlédla, chytí ho. Vůbec nic jsem nevyřešila. Nezachránila jsem ho. Nepředběhla jsem ho v cílové rovince. Maximálně můžu dál myslet na to, do jaké naprosté pasti se chystá vrhnout. Ať už udělá cokoliv, ztratím ho. Pokud se mu to nepodaří, skončí ve vězení. Pokud se mu to i přesto přese všechno podaří, uprchne beze mě, protože jsem mu nevěřila, a v tom případě ho ztratím také.


      Potřebuju nějaký jiný plán, abych se vyhnula katastrofě. Napadá mě jedině to, že Rika omráčím a pevně ho svážu, aby nemohl dokonat svůj zločin. Potom ho navždy uvězním. Počítám se stockholmským syndromem, takže mě nakonec po letech začne mít rád.

    

  


  
    
      73. kapitola


      Xavier nás zavezl až do pekařství. Na zpáteční cestě se nám po tom výkonu ulevilo a zároveň jsme jím byli uchváceni. On a paní Bergerotová se nepřestávali smát a komentovat komedii, kterou jsme právě zahráli. Já jsem neřekla ani slovo.


      Sofie na nás čekala na chodníku. Když Mohamed zahlédl naše velké auto, vyšel ven z obchodu. Když pochopil, že to jsme my, přinesl mi zpátky mé tři dopisy.


      „Všechno šlo dobře?“ zeptal se mě.


      „Nikdo nebude mít žádné problémy, tak už to je.“


      „Nevypadáš ale moc šťastně.“


      „Nemám důvod být šťastná.“


      „Tady jsou tvé dopisy. Nevím, co v nich bylo, ale když jsem viděl, komu jsou určeny, jsem rád, že jsem je nemusel poslat. Než je zničíš, sundej z obálek známky.“


      „Díky, Mohamede.“


      Obejmu ho.


      Sofie se na mě vrhne:


      „Tak co?“


      „Nic. Nemám pro Rika ani jeden jediný karát.“


      „Co budeš dělat?“


      „Vůbec nevím.“


      Obejmu ji.


      „Nikdy nezapomenu, co jsi pro mě dnes udělala. Jestli mám tady na zemi sestru, tak jsi to ty, moje věrná kámoška.“


      Objímám ji, jako bych ji už v životě neměla vidět.


      „Co je? Dokázali jsme to. To nebylo jen tak něco! Budeš muset tomu svýmu chlapovi říct, že jsi zkusila pro něj udělat nemožné a že není tvoje vina, že je to beznadějné.“


      Beznadějné, přesně jako já.


      „Sofie, nemaž prosím fotky z té své reportáže. Budeme mít na co vzpomínat.“


      „Můžeš počítat s tím, že udělám zvětšeniny a ty mi to budeš muset nad nimi komentovat.“


      „Ty hnusná potvoro.“


      „Odporná mrcho.“


      „Mám tě ráda.“


      Teď zas pevně tiskne ona mě. Přijde k nám Xavier:


      „Julie, omlouvám se, ale musím se vrátit do práce. Mám strašný fofry.“


      Obejmu ho. Tenhle chodník se čím dál víc podobá nádražnímu nástupišti, kde se odehrávají srdceryvná loučení.


      „Xaviere, moc díky za všechno. Tvoje auto je mistrovské dílo a ty jsi zlatý chlap.“


      „Žádnej problém, bylo to cool. Sice moc nevím, o co ses snažila, ale doufám, že jsi získala, co jsi chtěla.“


      „Největší dar, který jsem v tom muzeu objevila, bylo vidět vás, jak mi pomáháte, jak moc pro mě riskujete.“


      Silně ho k sobě přitisknu.


      „Mám neuvěřitelné štěstí, že jste moji přátelé, a jsem hloupá, že chci ještě víc.“


      Budu plakat na jeho oblek. Jeho obrovské ruce mě obejmou okolo ramen.


      „Julie, jestli si Ric sám od sebe nevšimne, jaká jsi fantastická ženská, tak můžeš počítat s tím, že mu otevřu oči násilím, aby to viděl.“


      Rozloučíme se. Xavier i Sofie nastoupí každý do svého auta, to Sofiino je skoro stejně dlouhé jako to Xavierovo široké.


      Zůstaneme na chodníku samy s paní Bergerotovou.


      „Tohle není všechno, holčičko,“ řekne bývalá ruská podnikatelka, „budeme se muset dát znovu do práce.“


      „Nevím, jak vám mám poděkovat.“


      „Nic jsem neudělala. Nejhorší bylo, že jsi mi nedovolila jít se vyčurat.“


      Mám chuť ji obejmout, ale neodvážím se.


      „Můžu se vás na něco zeptat?“


      „Samozřejmě, ale pospěš si, za chvíli skončí ve škole vyučování…“


      „Proč jste se mnou šla do téhle nesmyslné záležitosti?“


      Zaváhá a pak jemně řekne:


      „Víš, Julie, neměla jsem to štěstí mít děti. Znám tě už dlouho a tvůj příchod ke mně do pekařství prospěl všem, hlavně mně samotné. Jsi tak trochu ta dcera, kterou bychom si já a Marcel přáli mít. Takže dneska odpoledne jsem si na jeden zátah odbyla všechny ty šílenosti, které rodiče pro své děti dělávají. A teď utíkej otevřít.“


      Paní Bergerotová si upraví kabát a účes. Ona se nepodobá dámě, ona dámou je.

    

  


  
    
      74. kapitola


      Vždycky jsem se dívala na věci a lidi s tím, že jsem věděla, že je jednou ztratím. Můj plán politováníhodným způsobem selhal. Přesto půjdu za Rikem a přiznám se mu, o co jsem se pokusila. Nemyslím si, že to nějak změní situaci. Stačí, když si znovu vzpomenu na jeho poslední pohled, a mám strach.


      Zaklepu na jeho dveře. Nakonec se pootevřou.


      „Julie, říkal jsem ti, že se s tebou uvidím až později.“


      „Já vím, Riku. Vzpomínám si naprosto přesně na všechno, co jsi mi řekl. Ale musím s tebou dnes večer mluvit. Potom už tě nikdy nebudu obtěžovat.“


      Je vyvedený z míry, pustí mě dovnitř a prohlásí:


      „Nemám moc času.“


      To si taky myslím.


      „To si taky myslím. S tím, co chystáš…“


      Překvapením zvedne obočí.


      „Co máš na mysli?“


      „Vím, že se chceš vplížit do sídla Debreuilových a něco tam ukrást.“


      Zbledne.


      „Pokusíš se vloupat do vitríny číslo 17.“


      „Julie, co mi to tady vykládáš?“


      „Nepřerušuj mě, prosím tě. Potom už o mně neuslyšíš. Přišla jsem tě prostě upozornit na to, že v té vitríně nic není. Není v ní žádný šperk. Taky musíš vědět, že se ti do té místnosti nikdy nepodaří proniknout. Je ze všech stran chráněná pancéřovými dveřmi, hlídači a elektronickými systémy.“


      Vezme si židli a zhroutí se na ni. Zůstanu stát a pokračuju dál:


      „Nemáš žádnou šanci, Riku. Nevím, jaký poklad chceš ukrást, ale nepodaří se ti to. Myslela jsem si, že ti nabídnu pomoc. Byla bych kvůli tobě schopná vlézt do větracích šachet nebo být na stráži, ale je to k ničemu.“


      „Jak to všechno víš? Jak to, že to místo znáš? Ty pro ně pracuješ?“


      „Ne, Riku. Dnes odpoledne jsem tam byla, kvůli tobě. Navštívila jsem to místo. Všechno jsem viděla.“


      „Bože můj, jak jsi to dokázala?“


      „Na tom nezáleží. Důležité je, že jsem zjistila, že tvoje operace je neproveditelná. Riku, opusť mě, jestli chceš, ale prosím tě, na tuhle šílenost zapomeň.“


      Sedí na židli zmítán silnými a protichůdnými emocemi. Podívá se na mě:


      „Proč jsi to udělala?“


      „Protože tě mám ráda, Riku. Protože budu raději všechno riskovat s tebou, než bych předstírala, že jsem šťastná bez tebe. Jestli tě ztratím, zmizí s tebou i celý můj život. Už pro mě nebude důležitý. Nevím, proč chceš ty cennosti ukrást, a přiznávám, že tahle otázka mě trápí už celé měsíce. Ale vím, kdo jsi. Vidím to, když mluvíš, když běžíš, a dokonce, když spíš.“


      Nepodaří se mi zadržet pláč.


      „Moc toho nevím, Riku, ale vím aspoň to, že pokud tě ztratím, můj život už nikdy nebude stejný. Přijdu o šanci, kterou pro mě představuješ. Můžu mít ráda úplně všechny, ale jen pod podmínkou, že tě budu moci milovat tak jako nikoho jiného. Klidně všechno opustím, všechno ztratím, jen abych žila po tvém boku.“


      Sklopí hlavu, ale já jsem ještě neskončila:


      „Jsem na tom tak, Riku, že se ti přiznám se vším. Chtěla jsem vědět, kdo jsi, a kvůli tomu jsem si přiskřípla ruku do tvé schránky. Pokaždé když něco řekneš, vryju si to do paměti. Vzpomínám si na všechny tvé pohledy, na každé tvé objetí. Těch moc nebylo… Kdybys věděl, kolikrát jsem doufala, že mě vezmeš do náruče…“


      Chytne se rukama za hlavu a vzdechne.


      „Proč jsi mi o tom neřekla dřív?“


      „Protože jsem měla strach! Strach, že tě ztratím, strach, že mě odmítneš! Vlastně jsem ti přinesla z muzea jeden malý suvenýr.“


      Hrabu v igelitce, kterou už nějakou chvíli svírám, jako by to byl záchranný kruh.


      „Ty jsi mi daroval pánský svetr, tak se nebudeš zlobit, že ti daruju dámskou kabelku.“


      Podám mu starou obnošenou kabelku. Je ohromený.


      „Tohle bylo ve vitríně číslo 17. Nevydá to na důchod na Bahamách.“


      Je nehybný jako socha, pohled upřený před sebe.


      „Nechceš ji?“


      Položím kabelku před něj na stůl. Jsem v slzách.


      „A teď tě opustím. Nikdy na tebe nezapomenu.“


      Natáhne po kabelce ruku. Třese se.


      „Julie, prosím, zůstaň. Musím ti něco říct.“

    

  


  
    
      75. kapitola


      Ric se na mě dívá a snaží se ovládnout svůj hlas:


      „Moji rodiče pracovali víc na jihu jako opraváři obuvi. Naše rodina žila skromně. Matka chodila po trzích a sbírala od místních obuvníků boty na opravu. Otec trávil celé dny vzadu v garáži, u starých strojů koupených z druhé ruky. Nějakou dobu pracoval na autosedačkách pro výrobce automobilů, ale měl pocit, že ho jen využívají. A tak oba učinili životní volbu: žili dál skromně, ale svobodně. Když otec odpočíval, vyráběl pro mě ze zbytků kůže hračky, pouzdra na moje umělohmotné pistole, bájná zvířata, převleky. Moc rád jsem ho pozoroval. S ním jsem se tuhle práci naučil, některé věci se přímo zhmotnily z lásky. Musela bys ho vidět, jak mu kousky kůže klouzaly pod těmi velkými jehlami, jak je napouštěl barvou, jak je leštil jemným hadříkem, uhlazoval dlaní… Jednoho dne moji rodiče slyšeli o soutěži pro jednu velkou značku. Šlo o to, vymyslet kabelku budoucnosti. Matka a otec do toho dali to nejlepší, spojili svůj talent.“


      Položí ruku na starou obnošenou kabelku, jemně, jako by ji hladil.


      „Julie, ty to nevíš, ale přinesla jsi mi to, co jsem si chtěl vzít. Mou vzpomínku. Důkaz.“


      Zvedne se a jde pro nožík. Opatrně kabelku otevře a začne řezat prodřenou podšívku.


      „Mí rodiče vytvořili tenhle prototyp pro Alexandra Debreuile. Nikdy jim nezaplatil. Řekl jim, že je bude kontaktovat. Nikdy už od něj nedostali žádné zprávy. O několik let později matka listovala u lékaře časopisy a v jednom z nich narazila na reklamu propagující přesnou kopii jejich návrhu. Zbytek už je minulost. Debreuilovi díky výtvoru mých rodičů zbohatli. Otec to neunesl. Ani ne za rok zemřel na rakovinu. Matka neměla sílu se bít. Plně se mi věnovala, ale pak její život pomalu uhasínal. Přísahal jsem si, že je pomstím, že jim vrátím jejich čest a odhalím pravdu, že provedu to, co se oni neodvážili udělat.“


      Zvedne podšívku. Pod ní lze uvnitř kabelky rozpoznat podpisy Chantal a Pietra napsané inkoustem a také malou kresbu psa a dětský podpis – Ric. Vedle toho je napsáno: „Ať nám tento model konečně přinese štěstí.“ Ric má v očích slzy.


      „Teď víš všechno, Julie. Přišel jsem sem, abych si vzal to, co patří rodičům, a abych zjednal spravedlnost s těmi, kvůli kterým rodiče zemřeli. Nenapadlo mě, že narazím na tebe. Dokonce jsem si říkal, že vzdám svou pomstu a budu s tebou žít, ale slib, který jsem si dal kvůli rodičům, byl příliš silný. A tak jsem s tebou v zádech připravoval tu krádež.“


      „Teď už se nemusíš nikam vloupávat.“


      „Díky tobě a tomu, co jsi riskovala, už ne.“


      „Co budeš dělat teď?“


      „Vyprávět ten příběh tisku, soudům a budu doufat, že mi budou naslouchat.“


      Vypadá vyčerpaně. Jako by to napětí, které v něm bylo celá léta, najednou opadlo a odcházelo z něj. Podívá se na mě:


      „Chce se mi plakat, mám chuť zpívat a vrhout se na tebe a líbat tě.“


      Nelíbí se mi, když pláčeš. Slyšela jsem tě na svatbě Sarah a ani tvůj zpěv se mi moc nelíbí. Ale…


      „Julie, chceš se mnou žít?“


      Ano!


      „Ano.“


      Zbytek už je jen náš příběh, musím se vám ale přece jen svěřit s tím, že vám všem přeju, abyste jednoho dne zažili to, co jsem v tu chvíli cítila já. Musím se vám také přiznat, že od té doby se od nás můžou kočky učit, jen s tím rozdílem, že my k tomu nepotřebujeme křoví. I když si člověk může říkat různé věci, když se něco nedaří, tento život je naše největší štěstí. Je 21:23 a já jsem naživu.

    

  


  
    
      76. kapitola


      Vím, co si teď řeknete, ale přísahám, že jsem to vážně nebyla já. Minulé pondělí, zrovna když ten odporný dealer falešných léků umyl na pumpě svůj kabriolet, objevil se najednou nějaký člověk s kuklou na hlavě a v okamžiku, kdy podvodník odjížděl, vysypal mu na hlavu kbelík s psími hovínky. Agresor utekl a nebyl identifikován. Vnitřek auta se nedal vyčistit. Já za to nemůžu. Já jsem o tom nápadu jen řekla svým přátelům. Na seznamu podezřelých je Xavier, Steve, Ric a dokonce Sofie, ale pořád ještě nevím, kdo z nich to udělal.


      Znovu jsem se zapsala do korespondenčních kurzů a paní Bergerotová mi pomáhá s ekonomií. Od doby, co byl Mohamed hospitalizovaný kvůli nějaké indispozici a ona za ním hned běžela do nemocnice, už se spolu nehašteří. Už to nemůžou dál předstírat, všichni by se jim smáli. Julien a Denis se vsadili, že to paní Bergerotová a Mohamed dají spolu dohromady.


      Už nikdy jsme u nás znovu neviděli pana Calanta. Theo, syn té paní z knihkupectví, se od doby, co má přítelkyni, trochu uklidnil a jeho matka se má lépe. Lola dál hraje na piáno, za tři neděle má koncert. Všichni tam plánujeme jít.


      Albane Debreuilová přijala mimosoudní dohodu, aby ututlala skandál, který by ještě víc oslabil její podnik. Za měsíc se v muzeu objeví vitrína, která představí Rikovy rodiče a jejich práci.


      Sofie odjíždí na prázdniny do Austrálie. Brianův otec zemřel. I když se ohromně stydí za to, že tahle smutná zpráva je pro ni dobrá, raduje se z Brianových plánů usadit se ve Francii.


      Lena měla automobilovou nehodu, ale nic se jí nestalo. Odborníci tvrdí, že její prsa jí zachránila život. Už nevím, co si o tom mám myslet.


      Géraldine otěhotněla s Mortagnem. Trpí jak zvíře, pořád je jí špatně. V bance to smrdí a už i klienti si stěžují. Naposledy pozvracela kapradinu své kolegyně Melánie. Je vám jasné, že jsem jí několikrát znovu zopakovala, že dítě je prostě zázrak.


      A pokud jde o mě, jak vám to jen říct? Možná se jednou někdo zasměje, až uvidí na schránce napsáno Julie Patatrasová, ale já na to kašlu. Je se mnou Ric. Každý večer usnu až hodinu po něm, protože se na něj chci dívat. Je to muž, kterému opravdu věřím. Díky němu vím, kdo jsem. Tuším, že život nebude jednoduchý, vím, že se vždycky vyskytnou nějací tupci, cynikové a také různé zkoušky a křivdy. Vím, že věci nejsou moc často takové, jaké by měly být, ale někde hluboko uvnitř sebe věřím, že my všichni tenhle zatracený život přežijeme.


      Mějte se dobře. Milujte. Riskujte. Nikdy se nevzdávejte. Vřele se s vámi loučím,


      vaše Julie.


      PS: Nedovolte, aby vás kočky přesvědčily o tom, že vám peruánské čepice sluší.


      KONEC
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      A na závěr…


      Při jedné z posledních příležitostí, kdy jsme si společně s otcem povídali, jsme si sedli pod lípu nad údolím v departementu Lot a on mi řekl něco, na co nikdy nezapomenu: „Muži jsou hloupí a ženy bláznivé, ale z jejich vzájemného setkání občas vznikne něco velmi pěkného.“


      Nic v mém životě nikdy nedokázalo tuto pravdu popřít.


      Jako adoptivní syn vím, že nejsilnější pouta nejsou jen ta pokrevní. Všichni, na nichž mi záleží – jak v rodině, tak mezi přáteli – mi to dennodenně dokazují. Vím, že tento svět nečeká jen na mě a že být ostatním užitečný je ta nejlepší cesta, jak nezůstat nikdy sám.


      Dělám toto řemeslo kvůli setkávání. Doufám, že lidem přinesu zábavu, překvapím je a občas také poskytnu na věc jiný úhel pohledu, který by mohl být konstruktivní. Jsem tedy stejný jako ostatní mistři pera – ambiciózní, ale ne vždy na to mám síly, mám dobrou vůli, ale zřídkakdy vím, jak na to. Nejsem tím, kdo první hodí kamenem. To jím hodí spíš někdo jiný po mně…


      Už od dětství pozoruju, naslouchám a téměř bez vlastního přičinění skoro nic nezapomínám. Proto, že mě přijala moje rodina i další rodiny, proto, že mi dovolujete být svědkem vaší existence, můžu se dnes bez potíží před vás postavit a říci vám, že jsem slabý, nedokonalý, ale že určitě patřím k vám a že vás bez jakýchkoliv výjimek mám rád!


      Z čistě mužského pohledu se musím také svěřit s následujícím: přestože mi většinou v mém osobním vývoji pomáhali ostatní muži, tak to byly téměř vždy ženy, kdo mi pomohl, abych neupadl, nebo kdo mi pomohl vstát. Proto, milé dámy a slečny, je tento příběh určený vám. Vám, jež často vidíte jen nás muže a které my často nevidíme dostatečně, vám, bez nichž žádný muž, který má být hoden takového označení, v životě nedokáže nic velkého.


      Díky, že jste se mnou došly až na tuto stránku. Každá kniha mi přináší možnost nových setkání, nové podpory, a o tuto sílu – jež dokáže odolat jakémukoliv ponížení, jakým je například hloupý cynismus – se s vámi musím podělit.


      Děkuji tedy z hloubi srdce tobě, Janine Brissonová, Martine Bussonová, Mathilde Bouloireová, Marie „Mimi“ Camusová, Sandrine Christová, Catherine Costesová, Chantal Deschampsová, Géraldine Devogelová, Germaine Fresnelová, Élisabeth Héonová, Cathy Laglbauerová, Hélène Lanjriová, Gaby Le Pohroová, Gaëlle Leprinceová, Christine Mejecazeová, Christiane Mittonová, Céline Thoulouzeová, Yvette Turpinová, Isabelle Béalle-Tignonová, Catherine Würglerová, vám všem věnuji tuto knihu a děkuji vám. Nesmím zapomenout ani na Hélène Brombergovou, Alice Coutardovou, Jacqueline Gilardiovou a Charlotte Legardinierovou. Znám vás, mé kamarádky, sestry, matky, obdivuhodné, vzrušující, někdy bláznivé (to říká táta!), odvážné, zamilované, sklíčené, zmatené, disponující trpělivostí, kterou my muži nikdy nepochopíme, ale bez níž bychom byli odsouzeni k smrti. Dejte za mě pusu svým úžasným rodinám.


      Děkuji Pascale a Willymu Joisinovým z úžasné pekárny a cukrárny Osirisovy slzy v Saint-Leu-la-Forêt za to, že mi umožnili zachytit a pochopit ještě víc. Děkuji Pascale Bazzové, Delphine Vanherseckeové, Sandrine Jacquinové a Nathalie Vandecasteeleové za jejich vhled a podporu.


      A tobě, Michèle, děkuju za všechno, co jsi se mnou sdílela už od mateřské školky, od našich chatrčí ve stromech v lese až po společný zármutek, za náš šílený smích v dobách beznaděje, za to, že jsi věrně stála při mně v klíčových okamžicích mého života. Jak mám zapomenout na to, když jsem tě poprvé slyšel mluvit o tvých problémech s láskou, když jsme byli ve třetí třídě? Hrál jsem si s kamarády na policajty a zloděje a ty jsi přiběhla a křičela: „Gilou, Gilou, honem mě vezmi k doktorovi, jsem těhotná – Paul mě právě políbil na pusu!“ Aby to bylo diskrétnější, změnil jsem jméno Pascala Goularda na Paula.


      Věrné díky také tobě, Sylvie. I přesto, že tě ani patnáct let odborné medicínské praxe nenaučilo dát mi injekci tak, abys mi přitom neponičila celá záda, mám tě moc rád, tvůj smích, tvé odborné rady, že se nemám pokoušet zdolávat čtyřicetistupňovou horečku sám, tvé poznámky, které nás všechny vždycky vyděsí, ale které se definitivně rozpustí, když vidíme, jak se u toho tváříš.


      Tobě, Brigitte, děkuji za tvou pozitivní a laskavou energii, kterou nás zahrnuješ, za to, jakým jsi v mém životě opěrným bodem i majákem. Umět říkat pravdu je největším pokladem našeho života a s tebou to ani nikdy nebylo jinak. Děkuji ti, že nemáš strach z ničeho s výjimkou much, za to, že umíš vybuchnout smíchy v té nejméně vhodné chvíli, protože víš, za co tento život opravdu stojí. Doufám, že to i nadále budeme společně zažívat, aspoň v tomto životě a na ten další si to dojednáme až později.


      Tobě, Annie, moje druhá maminko, za tvou jemnou pošetilost, za tvé kulinářské pokusy, které téměř vždycky sníme, za tvou jedinečnou osobnost, za ty chvíle, kdy se může stát úplně všechno, protože máš při ruce plyn a sirky. Když si pospíšíš, máš ještě dost času zavřít dveře lednice, které jsou otevřené už dvě hodiny, aby si toho Bernard nevšiml. Díky, že jsi.


      Mé mámě, v jejímž případě je mi velmi líto, že si nebude moci tato slova přečíst, a která svým strachem, svými nadějemi, připálenými bramborovými kroketami a znepokojujícími slovy taky přispěla k tomu, kdo jsem. Nepřijdeš v neděli na oběd a to mě rozčiluje.


      Promiňte mi to, milé dámy, ale musím poděkovat také několika svým spolubojovníkům:


      Vám, mí kamarádi, moje rodino, Rogere Balaji, Patricku Basuyau, Stéphane Bussone, Steve Crettenande, Jeane-Louisi Faucone, Micheli Héone, Christophe Laglbauere, Eriku Lavale, Same Lanjri, Micheli Legardiniere, Philippe Leprinci, Marcu Monmireli, Andrewe Williamsi. Prosím vás, chlapi, nenechte mě nikdy padnout. Jestli se někdy ocitnu mezi všemi těmi ženami sám, jsem ztracen!


      Zejména pak děkuju Soizicovi a Stéphanovi, za jejich energii, humor a životní hodnoty, které nás drží nad vodou. Jak jen vám poděkuju za tu nezapomenutelnou večeři, na kterou jste mě pozvali ten samý večer, kdy píšu tato slova? Jak mám věřit na náhodu? Jíst podivný meloun na dešti těsně předtím, než Steph upustí maso na zem… Tomu se říká znamení. Nesměju se, ale moc děkuju za tuhle oddanou blízkost, kterou od vás už dlouho dostávám darem. Pozdravujte ode mě Jeana-Baptista a Orianu.


      Tobě, Bernarde, za ty chvíle, které doslova prosvětluješ, když zapomeneš zhasnout světlo v ateliéru, za tu bio zeleninu, ze které mají radost holubi a ježci a kterou dokonce ochutnáme, když nějaká zůstane, za tvé praštěné nápady, které někdy napraví všechny problémy, za to všechno, co učíš děti, mě samého a za společně strávené chvíle. Se svými osmi křížky na zádech už máš právo opustit masku toho „přísného inženýra, kterého rozčílí všechno, co se nedaří“ a stát se na plný úvazek tím „milujícím vynalézavým a plným talentu a naděje“, jímž už jsi. Ale skladovat zásoby vody v nakřápnutém sudu…


      Děkuju taky tobě, Thomasi, Katio a Philippe. Tobě, Thomasi, za to, že jsi se mnou, podporuješ mě a věříš mi. Neumím dost dobře vysvětlit, co nás spojuje, ale je fakt, že nám to spolu funguje a že svět je mnohem snesitelnější, když se na sebe můžeme navzájem spolehnout. Pokračuj v tom dál, jsem ti nablízku. Promiň. Díky. Bravo. Katio, určitě ti musím vrátit tvou ušatou peruánskou čapku. Philippe, až budeš mít věk na to, aby sis přečetl tyto řádky, zeptej se mě na svoje rodiče, mám ti toho dost co vyprávět…


      Tobě Eriku, protože setkání s tebou je jedno z největších stěstí, které mě kdy potkalo, protože vidět tě dělat ty víceméně hloupé věci, do kterých jsem většinou zapojen i já, je pro mě nekonečnou radostí a taky proto, že prostě potřebujeme v životě bratry, abychom se spolu zasmáli všem těm klackům, které nám život hází pod nohy. Až se jednoho dne zeptáš sám sebe, jakou největší hloupost jsi v životě provedl, zeptej se mě. Odpovědi ti můžu seřadit chronologicky nebo podle abecedy. Třeba pod písmenem P mám pavouka a pod Ž žehlení. Člověče, to je divné, ale obě dvě příhody se staly ve stejný den a hodinu… Vidíš, to je pokrok, už jsem přestal vyprávět o tvých záchvatech geniality, ale jinak vážně přemýšlím, že TU fotku jednou zveřejním. Tak buď pěkně hodný…


      Děkuji Guillaumovi, mému synovi, mladému dospívajícímu muži. Každá vteřina, kterou spolu strávíme, je poklad. S výjimkou situací, kdy máš v ruce karabinu M4 a míříš s ní na mě. Doufám, že předpověď kouzelných diamantů Zrzavého pandy byla pravdivá.


      Chloé, mé dceři, ve které vidím každým dnem čím dál větší slečnu. Máš nade mnou hodně velkou moc a udělám všechno proto, aby se to nikdy nezměnilo. Piš, jestli chceš, ale především miluj a hlavně, aby to nebyl hodnej kluk…


      Tobě, Pascale, že jsi byla ochotná vzdát se svého tak pěkného příjmení a přijala jsi to moje, které zní o trochu hůř, ale které je na naší společné poštovní schránce. Díky, že jsi na mě čekala, pomáhala mi, že jsi vše unesla a postrkovala mě kupředu. Díky tobě jsem přišel na Julii. Táta měl pravdu: ty jsi bláznivá a já jsem hloupý, ale máme to štěstí, že spolu prožijeme každý den, který přijde, když se lidé jako ty a já potkají. Mňau!


      A nakonec děkuji tobě, milý čtenáři: psal jsem tento příběh a doufal, že ti přinese něco dobrého. Jsem z toho šťastný. To pro tebe pracuju každé ráno, ještě než zakokrhá kohout, než otevřou v pekařství, a je to setkání, na které bych se pro nic na světě nezpozdil. Doufám, že spolu ujdeme pořádný kus cesty. Můj život, stejně jako tato kniha, je ve tvých rukou. Z hloubi srdce děkuji!
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